
        
            
                
            
        

    Annotation
В отдаленной бухте среди скал обнаружено тело молодой русской женщины. Приехав в Исландию в поисках лучшей доли, она нашла смерть в ледяной воде северного моря. Обстоятельства этой трагедии выяснить не удалось, и дело было закрыто. Прошел год, прежде чем Хюльда Херманнсдоуттир, инспектор полиции Рейкьявика, извлекла его из архива. Для Хюльды это было последнее расследование, и у нее оставалось лишь несколько дней до окончания ее службы в полиции…

Действие романа разворачивается на фоне завораживающих пейзажей пустынного исландского нагорья и величественных фьордов, затерянных среди скал. «Мгла», первый роман в трилогии, мгновенно стал мировым бестселлером и занял верхние строчки престижных литературных рейтингов, а Рагнар Йонассон закрепил за собой титул «короля скандинавского нуара».

Впервые на русском языке!
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Это произведение является художественным вымыслом, и ни одно действующее лицо не имеет реального прототипа.

Особая благодарность Хойкюру Эггертссону за советы относительно походов в горы и прокурору Хюльде-Марии Стефаунсдоуттир за разъяснения насчет полицейского делопроизводства.


Ненависть – это удар адской молнии. Она обезображивает все органы и сочленения человеческого тела, разжигая костер в глазах…

Епископ Йоун Видалин


 

День первый 



I 


– Как вы меня нашли? – спросила женщина, сидевшая напротив инспектора полиции Хюльды Херманнсдоуттир; ее голос дрожал, а на лице читался испуг.

Хюльда привыкла к такой реакции и не удивлялась тому, что ее собеседники нередко начинали нервничать – даже те из них, которым и скрывать-то было нечего. Отвечать на вопросы полиции – удовольствие сомнительное, независимо от того, идет ли речь о формальном допросе в полицейском участке или о частной беседе, как сейчас. Они сидели в маленьком буфете рядом с кухней для персонала центра сестринского ухода в Рейкьявике – женщина работала там санитаркой. Выглядела она лет на сорок, волосы коротко пострижены, а за печатью усталости на лице – плохо скрываемое волнение, вызванное неожиданным визитом Хюльды. Хотя подобная реакция и могла иметь вполне обычное объяснение, Хюльде все-таки казалось, что совесть ее собеседницы не совсем чиста. За время службы в полиции Хюльда успела пообщаться с таким количеством людей, что с легкостью замечала, когда ей морочили голову. Вероятно, дело было в ее интуиции, но сама Хюльда слова «интуиция» терпеть не могла.

– Как я вас нашла?.. – отозвалась она тихо. – А вы хотели бы, чтоб вас не нашли? – Хюльда, конечно, исказила слова женщины, но иначе разговор не перешел бы в нужное ей русло.

– А? Да нет, что вы…

В воздухе витал легкий запах кофе – не аромат – это было бы громко сказано, скудная обстановка в буфете выглядела обшарпанной и унылой.

Когда женщина убрала со стола руку и снова оперлась на нее щекой, на столешнице остались следы ее вспотевших пальцев. В обычных обстоятельствах Хюльда была бы довольна – это могло быть явным признаком того, что она нашла преступника, – но на этот раз ничего подобного она не испытывала.

– Мне необходимо поговорить с вами о происшествии, случившемся на прошлой неделе, – сказала Хюльда после недолгого молчания.

Она произнесла эти слова несколько торопливо, но мягко. В работе Хюльда старалась сохранять позитивный настрой, даже когда стоявшая перед ней задача была не из простых, как, например, сейчас. По вечерам, оказавшись дома наедине с собой, она порой становилась совершенно другим человеком – энергия иссякала, и на нее наваливалась усталость, она чувствовала себя подавленной и удрученной.

Женщина кивнула, и было ясно как божий день, что она понимает, каким будет следующий вопрос.

– Где вы были в пятницу утром?

Ответ не заставил себя ждать:

– На работе, насколько я помню.

В определенном смысле Хюльда испытывала облегчение, когда замечала, что ее визави прикладывает все усилия, чтобы не сдаться без боя.

– Вы в этом уверены? – уточнила она, наблюдая за реакцией женщины.

Скрестив руки, Хюльда откинулась на спинку стула, как и всегда, когда проводила допрос. Она знала, что в этой позе можно усмотреть недостаток сочувствия или признак того, что она пытается обезопасить себя. Какое там! В подобных обстоятельствах она просто не знала, чем занять руки, чтобы они не мешали ей сосредоточиться. Ну а что до сочувствия, то нужды проявлять ее сверх меры Хюльда не испытывала – ее работа и без того требовала немалых жертв. А работу свою она выполняла честно и основательно, порой даже одержимо – старалась не ударить в грязь лицом.

– Вы уверены? – повторила она. – Это легко проверить. Будет досадно, если я уличу вас во лжи.

Женщина молчала, но ей было явно не по себе.

– Был совершен наезд на мужчину, – произнесла Хюльда ровным тоном.

– Наезд?

– Да, и вы наверняка читали об этом в газетах или видели в новостях.

– Ну да, возможно.

После небольшой паузы женщина добавила:

– Как он?

– Он выкарабкается, если вас это интересует.

– Нет, ну что вы… Я…

– Но он никогда не восстановится полностью… Он еще без сознания. Так вы в курсе дела?

– Я… вроде бы читала об этом… – ответила женщина.

– В газетах этого не писали, но он отсидевший срок педофил.

Женщина никак не отреагировала, поэтому Хюльда продолжила:

– Вы же наверняка знали об этом, когда сбили его.

Реакции вновь не последовало.

– Его приговорили много лет назад, и он отбыл весь срок…

Женщина перебила Хюльду:

– Почему вы считаете, что я к этому причастна?

– Я как раз говорила вам, что он отбыл наказание. Но, как выяснило следствие, своих пороков не изжил. Многое указывало на то, что наезд был совершен намеренно, поэтому мы сходили домой к потерпевшему, чтобы разобраться в причинах случившегося. И обнаружили там все эти фотографии…

– Фотографии? – Теперь женщина сильно изменилась в лице. – Чьи фотографии? – спросила она с дрожью в голосе.

– Детей, – сказала Хюльда.

Было очевидно, что женщине хочется спросить что-то еще, но она сдержалась.

– В частности, вашего сына, – добавила Хюльда в ответ на немой вопрос.

Тут глаза ее собеседницы наполнились слезами.

– Фотографии… моего сына… – Ее голос прерывался от всхлипываний.

– Почему вы не сообщили в полицию? – спросила Хюльда решительно, но стараясь, чтобы ее голос не звучал чересчур резко.

– Ну… Я не знаю. Я, конечно, должна была это сделать, вы же понимаете… Но я думала только о нем – о моем мальчике, я не хотела, чтобы он через это проходил. Ему пришлось бы… рассказать обо всем… давать показания. Может, это было ошибкой…

– Сбить того человека – да.

Немного поколебавшись, женщина продолжила:

– Да… но ведь…

Хюльда ждала. Она хотела дать своей собеседнице время собраться с духом и признаться. Впрочем, никакого удовлетворения оттого, что дело раскрыто, Хюльда не испытывала: язык не поворачивался назвать сидящую напротив нее женщину преступницей. Хотя и отрицать ее вины тоже нельзя. Если уж на то пошло, она скорее жертва.

Женщина дала волю слезам.

– Я… я следила… – Казалось, она не в состоянии продолжать.

– Вы следили за ним? Вы живете в одном районе, верно?

– Да… – прошептала она сквозь рыдания. – Я не спускала глаз с этого мерзавца. Я не хотела, чтобы он принялся за старое. – Казалось, гнев придал ей сил. – Я просыпалась по ночам от кошмаров: мне снилось, что он выбрал себе новую жертву. И… и… что это моя вина, потому что я не заявила на него. Понимаете? – Она продолжала всхлипывать.

Хюльда сочувственно кивала – ей искренне было жаль эту женщину.

– И вот я увидела его прямо возле школы – я как раз отвезла туда сына. Я припарковала машину и стала наблюдать, как он разговаривает с какими-то мальчишками. Меня просто затрясло от этой его отвратительной ухмылки… Уходить со школьного двора он не спешил – явно опять вышел на охоту. Верно говорят, что горбатого могила исправит. – Она вытирала слезы со щек, но они продолжали литься ручьем.

– Это так.

– И тут представился случай – совершенно неожиданно. Я поехала за ним от школы. Когда этот подонок стал переходить дорогу, у меня будто помутился рассудок, и я нажала на газ. Других людей там не было, так что меня никто не видел. Не знаю, что на меня в тот момент нашло. – Женщина снова расплакалась и закрыла лицо руками. Затем она продолжила, голос у нее дрожал: – Я не хотела убивать его. Все произошло само собой. Я просто обезумела от страха и ненависти. Что же теперь будет? Я не могу… Я не могу сесть в тюрьму. Мы живем вдвоем с сыном. Его отец – никчемный тип. Он точно не захочет забрать сына к себе.

Хюльда поднялась и осторожно положила руку на плечо женщины, не произнося ни слова.


II 


Молодая мать стояла у стеклянной перегородки и ждала. Как обычно перед посещением дочери, она принарядилась. Ее выходное пальто знавало лучшие времена, но приходилось довольствоваться им, поскольку с деньгами у нее было неважно. Ее всегда просили подождать, словно в наказание за совершенную ею ошибку и чтобы лишний раз напомнить о ее проступке. К довершению всех неприятностей на улице шел дождь, и ее пальто насквозь промокло.

Минуты тянулись в тишине, словно вечность, пока наконец не появилась нянечка с ребенком на руках. Сердце матери было готово выпрыгнуть из груди, как и всегда, когда она видела свою дочь за стеклом. Апатия и безнадежность навалились на нее, но она изо всех сил старалась не подавать виду, хотя это и было нелегко. Конечно, малышке было всего лишь шесть месяцев – как раз сегодня исполнилось – и она вряд ли о чем-либо помнила. Но на уровне подсознания мать понимала, что если у ребенка оставались какие-то воспоминания, важно, чтобы они были положительными и радостными.

Девочка, однако, совсем не выглядела обрадованной. Хуже того, она никак не отреагировала на женщину за стеклом. Скорее, казалось, что она смотрит на какую-то странную незнакомку в промокшем пальто, которую видит впервые в жизни. А ведь еще так недавно мать держала ее на руках в родильном отделении.

Женщине разрешили два посещения в неделю, но этого было недостаточно. Каждый раз она чувствовала, что они постепенно отдаляются друг от друга, и девочка теряет с ней связь – всего две встречи в неделю, да и те через стеклянную перегородку.

Мать собралась было что-нибудь сказать дочери – она знала, что та услышит ее через стекло, – но что толку от слов? Ведь их смысла малышка не поймет. Все, что ей нужно, – это теплые мамины объятия.

Изо всех сил сдерживая слезы, женщина улыбнулась и, обращаясь к дочери, вполголоса сказала, как любит ее.

– Кушай хорошо, – говорила она, – и слушайся нянечек.

Но больше всего ей хотелось разбить стекло, выхватить свою малышку из няниных рук, прижать к своей груди и больше никогда не отпускать.

Незаметно для себя она почти вплотную приблизилась к стеклу и слегка постучала по нему. Девочка оживилась и даже едва заметно улыбнулась. На сердце у матери потеплело, а по щеке скатилась первая слеза. Тогда она постучала по стеклу погромче, но ребенок вздрогнул и тоже заплакал.

Инстинктивно женщина принялась колотить все сильнее и сильнее.

– Дайте ее мне! Отдайте мне мою дочь! – закричала она.

Нянечка за перегородкой поспешно поднялась и удалилась с ребенком на руках. А мать все продолжала бить по стеклу и кричать.

Вдруг она почувствовала чью-то руку на своем плече. Прекратив стук, она обернулась и увидела позади себя женщину постарше, с которой она уже встречалась.

– Вы же понимаете, что так дело не пойдет, – мягко проговорила та. – Мы не сможем позволять вам сюда приходить, если вы будете так шуметь. Вы ведь напугаете ребенка, – добавила она.

Эти слова отозвались эхом в мозгу женщины – она слышала их не впервые: мол, слишком тесная привязанность к матери не в интересах ребенка – она лишь приведет к тому, что дожидаться каждого следующего посещения станет труднее; ей следует помнить, что такой порядок установлен исключительно для блага ее дочери.

Эти увещевания были выше ее понимания, но она тщательно это скрывала – сама мысль о том, что ей могут запретить навещать дочь, была невыносима.

Когда женщина снова оказалась на улице под моросящим дождем, она твердо решила, что как только они с дочерью воссоединятся, она ни словом не обмолвится своей малышке об этом ужасном периоде и о стеклянной перегородке, которая их разделяла. Она так надеялась, что эти события полностью сотрутся из памяти ребенка.


III 


Закончив разговор с женщиной около шести, Хюльда сразу отправилась домой. Ей было необходимо обдумать свои дальнейшие действия.

Наступало лето, и дни становились длиннее, но солнце не показывалось. Шли бесконечные дожди.

Она еще помнила те времена, когда лето было теплее и солнечнее. И вообще, воспоминаний у нее накопилось много – даже слишком много. Хюльде скоро исполнялось шестьдесят пять. Это казалось невероятным. Неужели ей и правда уже к семидесяти? Хюльда совсем не ощущала себя на эти годы.

Но смириться с возрастом – это одно, а вот смириться с выходом на пенсию – другое. Это гораздо тяжелее. Пенсия все ближе, и ничего с этим не поделаешь. Вообще-то, Хюльда даже представления не имела о том, что за жизнь у пенсионеров. Она, конечно, помнила свою мать, которая превратилась в старушку уже в шестьдесят лет, и даже раньше. Но теперь, когда очередь дошла и до нее самой, особой разницы между сорока четырьмя и шестьюдесятью четырьмя она не чувствовала. Силы, может, уже и не те, но их вполне достаточно. Зрение пока в норме, а вот слух, правда, стал слегка подводить.

Хюльда была в неплохой физической форме – результат ее приверженности активному отдыху. Ей и справку выдали, что она не старушка.

«Вы в прекрасной форме», – сказал ей молодой врач, даже чересчур молодой – чтобы быть врачом, разумеется. Вообще-то, буквально он сказал так: «Вы в прекрасной форме для вашего возраста».

И все же, когда Хюльда видела свое отражение в зеркале, определенные изменения во внешности она замечала. Иногда она не верила своим глазам – ей казалось, что она глядит на какую-то незнакомку, которую ей и признавать не хочется, несмотря на привычные черты. Кое-где проступившие морщинки, мешки под глазами, седеющие волосы. Да и кожа обвисает. Кто она – эта женщина? И что она делает в ее зеркале?

Хюльда сидела в своем любимом кресле, которое когда-то принадлежало ее матери, и смотрела в окно гостиной на стену дома напротив. Вид был ничем не примечательный, вполне обычный для пятого этажа многоквартирного дома.

То ли дело раньше. Иногда она позволяла себе предаваться ностальгии о прошлом и вспоминать о том, как они жили в своем семейном доме на Аульфтанесе[1]. Стоило выйти в сад, как ты оказывался на лоне природы, где громко и неутомимо щебетали птицы.

Как быстро пролетели годы. Хюльде казалось, что не так уж много времени прошло с тех пор, как она вышла замуж и стала матерью. Но когда она принималась подсчитывать, оказывалось, что это было много-много лет назад. Казалось, время было сродни гармонике, меха которой могли бесконечно разжиматься, а потом в одно мгновение сжимались.

Хюльда сознавала, что будет скучать по работе, несмотря на то что ее заслуги зачастую недооценивали и в плане карьеры она топталась на месте.

В глубине души она боялась одиночества. А может, оно ей и не грозит. Кто знает, к чему приведет ее дружба с тем человеком из клуба любителей активного отдыха. Однако возможности, которые эта дружба открывала, и приятно будоражили, и выбивали из колеи одновременно. У Хюльды не было каких-то серьезных отношений с тех пор, как она овдовела, и поначалу она никак не поощряла ухаживаний этого человека. Она опасалась, что ничего хорошего из этого не выйдет, и комплексовала по поводу своего возраста – что было на нее совсем не похоже. Обычно она старалась не вспоминать, что ей уже за шестьдесят, и поддерживать в себе молодость духа. Но на этот раз цифра 64 все-таки заставила ее сомневаться. Разумно ли начинать новые отношения в такие годы? Хюльда не однажды задавалась этим вопросом, но каждый раз понимала, что просто подыскивает предлог, чтобы не рисковать. Ее пугали перемены.

Как бы то ни было, Хюльда не спешила. Этот человек ей нравился, и она вполне могла себе представить, что встретит с ним закат своих лет. Она не была влюблена – честно говоря, она уже и не помнила, что это за чувство, – но любовь и не была для нее чем-то обязательным. Они разделяли увлечение походами, а это уже немало. Ей было с ним хорошо. Однако она отдавала себе отчет, что была и другая причина, по которой она уже не раз и не два принимала его приглашения на свидание. Откровенно говоря, решающим фактором была ее грядущая пенсия – ей не хотелось стареть в одиночестве.


IV 


Что-то в этом электронном сообщении насторожило Хюльду, хотя его содержание и было предельно ясным. В то утро ей надлежало явиться в кабинет начальника, чтобы обсудить дела. Сообщение было отправлено поздно вечером накануне, что само по себе было не совсем обычно – в кои-то веки руководитель полиции захотел начать день с обсуждения дел именно с ней. Хюльда не раз видела, как он проводит утренние планерки, но ее на них никогда не вызывали. Планерки, скорее, походили на дружеские посиделки, а не на рабочие собрания, а она в ближний круг уж точно не входила. По сию пору она не могла избавиться от ощущения, что полностью ей не доверяют ни те, кто выше рангом, ни подчиненные. Конечно, учитывая многолетний опыт Хюльды на ответственном посту, руководство не могло совсем игнорировать ее, когда речь заходила о повышении, но в конце концов к ней пришло понимание, что своего потолка она уже достигла. Ее более молодые коллеги-мужчины занимали вакансии, на которые претендовала и она, и Хюльда постепенно свыклась с таким положением вещей и оставила попытки получить более высокую должность, сосредоточившись на том, чтобы на совесть выполнять свои обязанности инспектора полиции.

Поэтому, проходя по коридору к кабинету Магнуса, Хюльда испытывала некоторое смятение.

Она постучала в дверь, и Магнус тут же пригласил ее войти. Он был, как обычно, приветлив, но Хюльде его приветливость показалась напускной.

– Присаживайтесь, Хюльда, – предложил он. В его голосе она уловила нотку снисходительности, возможно даже нарочитой.

– У меня много дел, – сказала она, – что-то срочное?

– Садитесь, – повторил Магнус. – Нам нужно обсудить ситуацию.

Магнусу было чуть за сорок, но он успел сделать головокружительную карьеру в полиции. Хорошо сложенный и высокий, пышной шевелюрой он похвастаться не мог, несмотря на довольно молодой возраст.

Хюльда опустилась на стул, ощутив неприятный холодок в груди. Какую ситуацию?

– Вы скоро выходите на пенсию, – начал Магнус с улыбкой.

Хюльда молчала.

Он прочистил горло и в смущении заговорил вновь:

– Я имею в виду, вы ведь с нами работаете последний год, верно?

– Да, верно, – сказала она нерешительно. – Я ухожу в конце года.

– Именно. Дело в том, что… – продолжил было он, но потом опять осекся, будто хотел тщательнее подобрать слова, – к нам на работу в следующем месяце придет молодой сотрудник. Очень перспективный парень.

Хюльда силилась понять, к чему он клонит.

Магнус продолжал:

– Он займет вашу должность. Нам с ним очень повезло.

Ее будто ударили в солнечное сплетение.

– Как? Он займет мою должность? Что… что вы хотите сказать?

– Да. Вашу должность и ваш кабинет.

Хюльда онемела. Мысли понеслись в ее голове с бешеной скоростью.

– Когда?

– Недели через две.

– А со мной что будет? – Этот разговор окончательно вывел ее из равновесия.

– Ну а вы можете уйти хоть сейчас. Вы же и так собирались уходить в конце года. Несколько месяцев ничего бы не изменили.

– Уйти? Вот так сразу?

– Разумеется, с сохранением зарплаты. Мы вас не увольняем, Хюльда, а просто отправляем в долгосрочный отпуск, по окончании которого вы сразу выйдете на пенсию. Вам заплатят в полном объеме. Ну что вы так удивляетесь? Вам же выгоднее. Я не хочу вас ни в чем ущемлять.

– Выгоднее?

– Ну конечно. У вас будет больше свободного времени для ваших увлечений, понимаете? Вы сможете чаще… – Судя по выражению лица Магнуса, он и понятия не имел, чем Хюльда занимается в часы досуга. – Вы сможете проводить больше времени с… – Он опять не закончил предложение – то, что Хюльда живет одна, ему было наверняка известно.

– Я вовсе не собиралась уходить раньше времени, – сказала Хюльда, стараясь сохранять невозмутимость. – Но благодарю за предложение.

– Это не предложение, а мое решение. – Голос Магнуса зазвучал тверже.

– Ваше решение? А мое слово ничего не значит?

– Простите, Хюльда. Мы не можем позволить себе раздувать штат.

«Да и команда вам нужна помоложе», – подумала она.

– Вот, значит, какой благодарности я заслуживаю? – Хюльда сознавала, что ее голос дрожит.

– Не принимайте это так близко к сердцу. Речь не идет о принижении ваших заслуг. Более того, вы один из лучших наших сотрудников – это всем известно.

– А что будет с делами, которые я веду?

– Я уже передал их другим коллегам. Перед тем как вы уйдете, вам, конечно, нужно будет объяснить новичку его обязанности. Самое важное дело, которое вы сейчас расследуете, это наезд на педофила. Как оно продвигается?

На несколько секунд Хюльда задумалась. Было бы приятно потешить свое самолюбие и закончить карьеру маленькой победой – дело раскрыто, признание получено. Мать, у которой случилось минутное помрачение рассудка, взяла на себя роль вершителя закона, чтобы уберечь других детей от лап извращенца. Возможно, это было справедливое возмездие…

Наконец Хюльда ответила:

– К сожалению, до раскрытия пока далеко. Вероятно, это просто несчастный случай. Думаю, пока лучше отложить это дело и надеяться, что водитель явится с повинной.

– Вот как? Ну хорошо. Ближе к концу года мы устроим небольшой фуршет по случаю вашего выхода на пенсию. Однако вы можете быть свободны уже с сегодняшнего дня, если хотите.

– Мне уходить… сегодня?

– Ну, если у вас есть такое желание. А можете остаться еще на две недели, если хотите.

– Спасибо, – ответила Хюльда и тут же пожалела о том, что благодарит Магнуса. – Когда придет новый сотрудник, я передам ему дела, а пока продолжу заниматься ими.

– Как я говорил, они уже в ведении других коллег. Но вы… ну, вы могли бы поднять какое-нибудь старое нераскрытое дело. На ваше усмотрение.

На короткое мгновение ей захотелось встать и выйти, хлопнув дверью, чтоб никогда больше сюда не возвращаться. Но доставить подобное удовольствие Магнусу в ее планы не входило.

– Да, так я и поступлю. Значит, любой висяк?

– Ну конечно, любой. Чтоб не сидеть сложа руки.

Хюльда чувствовала, что Магнус ждет не дождется, когда она наконец покинет его кабинет, – его ждали более важные дела.

– Прекрасно. Постараюсь чем-нибудь себя занять, – холодно произнесла Хюльда, поднялась и вышла из кабинета, не сказав ни слова благодарности и не прощаясь.


V 


Тяжелым шагом Хюльда направилась в свой кабинет. Она пережила настоящий шок – у нее было такое чувство, будто ее с позором уволили. Ничего подобного раньше она не испытывала. Словно все ее заслуги за годы службы не имели никакой ценности. Конечно, Хюльда понимала, что она отреагировала на ситуацию чересчур эмоционально, но избавиться от неприятных ощущений не могла.

Она села за стол и уставилась в экран компьютера – включить его сил у нее не было. Кабинет, который она до сего дня считала своим вторым домом, вдруг стал чужим, и мысль о том, чтобы провести в нем еще какое-то время, стала ей невыносима.

Чем бы ей заняться, чтобы отвлечься от грустных мыслей? Придется ловить Магнуса на слове и рыться в нераскрытых делах. Вообще-то, выбор был невелик – существовал лишь один висяк, который тут же пришел на ум Хюльде. Непосредственного отношения к расследованию того дела она не имела – была лишь сторонним наблюдателем. Но, может, оно и к лучшему – теперь ей представилась возможность взглянуть на это свежим взглядом.

Речь шла о смерти женщины при невыясненных обстоятельствах. Перспективы раскрытия этого дела были весьма туманны. Единственная надежда – это найти новые вещественные доказательства. А вдруг это шанс для Хюльды? Вступиться за погибшую было некому, и Хюльда могла бы взять на себя роль ее защитницы, пусть даже на короткое время. Ведь за две недели можно многое успеть. Надежд на то, что раскроет преступление, Хюльда не питала, но почему бы не попробовать? Она же в любом случае намерена ходить на работу каждый день, пока не прибудет этот «молодой и перспективный» и не выдворит ее из ее же кабинета. Может, ей стоит подать жалобу на этот произвол и потребовать разрешения доработать до конца года? Надо подумать. А сейчас она должна направить свою энергию в мирное русло.

В первую очередь она освежила в памяти подробности дела. Труп молодой женщины был обнаружен темным зимним утром в небольшой бухте среди скал на Ватнслейсюстрёнде[2]. С тех пор прошел год, и о деле стали постепенно забывать. Надо признать, что и по горячим следам тот случай особого интереса СМИ не вызвал. Об обнаружении трупа, разумеется, сообщили, как это обычно и делается, но потом внимание журналистов переключилось на другие события.

Хюльде было плевать на реакцию пишущей братии, но вот избавиться от ощущения, что ее коллега по имени Александер из уголовного розыска занимался расследованием спустя рукава, она не могла. Большого доверия она к нему никогда не испытывала – он не отличался ни особым усердием, ни прозорливостью. Хюльда считала, что Александер добился своего положения в отделе исключительно благодаря своему упрямству и связям. Разумеется, она заслуживала повышения гораздо больше его – ведь она была и сообразительнее, и основательнее, и опытнее. Но увы! Ее карьера зашла в тупик. Вот именно в такие минуты Хюльда испытывала горькое чувство оттого, что у нее нет полномочий отстранить от расследования человека, который явно не силен в профессиональном отношении, и взяться за дело самой.

Отсутствие должного рвения у Александера сразу же бросалось в глаза на заседаниях следственной группы – дело казалось ему малоинтересным, и он из кожи вон лез, чтобы убедить коллег, что речь идет всего лишь о несчастном случае, и ни о чем другом. Его отчет был написан чрезвычайно небрежно. В самых общих чертах там были приведены результаты вскрытия, а в конце говорилось о невозможности утверждать, что было совершено умышленное убийство, – типичная оговорка в подобных обстоятельствах. Естественным образом расследование не дало каких-либо значимых результатов, и дело было отложено в долгий ящик – ему на смену пришли новые, более «срочные» дела. Хюльду не покидала мысль, что все могло бы пойти иначе, будь погибшая исландкой. Если бы было давление со стороны общества, возможно, расследование поручили бы более опытному коллеге.

Погибшей было двадцать семь лет. Хюльда родила дочь, когда ей самой исполнилось двадцать семь.

Всего двадцать семь. Молодая женщина в самом расцвете. А теперь ее смерть – предмет расследования, на которое никто не хочет терять времени.

Она утонула в соленой воде. Судя по повреждениям головы, можно было предположить, что в ее отношении применялось насилие, но не исключалось и то, что она просто потеряла сознание, упала в море и утонула.

К моменту смерти женщина прожила в стране четыре месяца. Звали ее Елена. Она была русской и прибыла в Исландию в надежде получить статус беженки. И вероятно, именно данное обстоятельство и не позволяло Хюльде пустить это дело на самотек. Она понимала, что все остальные уже позабыли о Елене, которая приехала в Исландию в поисках лучшей доли и закончила свою жизнь вот так – в соленой воде холодного моря. И всем было плевать. Хюльда осознавала, что если она не воспользуется этой последней возможностью и не выяснит правду, больше этого не сделает уже никто. Русскую девушку Елену, приехавшую в Исландию за счастьем, а нашедшую смерть, забудут окончательно.


VI 


Хюльда ехала на юг от Рейкьявика. Именно по этой дороге она ежедневно возвращалась домой после работы, когда они с мужем жили в своем маленьком доме у моря на Аульфтанесе. Хюльда не была там уже много лет. После того как дом был продан, она решила больше не ездить туда и до сих пор своему решению не изменяла.

Аульфтанес остался позади, а ее путь лежал дальше – в Ньярдвик[3]. Согласно материалам дела, там находилось общежитие для просителей убежища, в котором к моменту своей смерти проживала Елена.

Хюльда могла бы закончить рабочий день пораньше и поехать домой. Дождь еще не кончился, и в воздухе уже пахло весной. Как раз в мае становилось особенно заметно, как поздно теперь темнеет, что предвещало скорый приход белых ночей. Каждая клеточка в теле Хюльды наполнялась новыми силами, когда она, дыша полной грудью, любовалась полуночным солнцем в саду позади их дома на Аульфтанесе. В своей квартирке в Рейкьявике Хюльда ощущала ход времени совсем иначе – там оно пролетало гораздо быстрее, а сезоны сменяли друг друга незаметно.

Однако о том, чтобы поехать домой сейчас, и речи не шло – особенно после новостей, которыми ее утром огорошил Магнус. В четырех стенах размышления о надвигающейся старости стали бы совсем невыносимыми. Морально Хюльда была совершенно не готова к выходу на пенсию, ведь до сего момента даты, годы и возраст были для нее лишь отвлеченными понятиями, а теперь они обретали формы конкретных фактов.

К счастью, на дороге была разделительная полоса, и Хюльда могла не спеша ехать в крайнем правом ряду, не вызывая раздражения у самых нетерпеливых водителей. Ее машина – двухдверная чешская «шкода» восьмидесятых годов выпуска – радовала глаз своим ярко-зеленым цветом. Техническое обслуживание автомобилей к талантам Хюльды не относилось, но, к счастью, у нее был хороший знакомый, который занимался ремонтом старых машин, и благодаря ему «шкода» была по-прежнему на ходу.

Хюльда уже давно не ездила в южном направлении вдоль моря. Особых дел в Сюдюрнесе[4] у нее не было, да и аэропортом в Кеблавике[5] она нечасто пользовалась. Не то чтобы ей не нравилось летать за границу – как раз наоборот, но зарплаты инспектора полиции на такую роскошь не хватало. Бóльшая часть ее заработков уходила на ежедневные расходы. Раньше все было проще. У мужа Хюльды был свой бизнес, который он вел с большим размахом. Каково же было ее удивление, когда после скоропостижной кончины мужа выяснилось, что их материальное положение далеко не идеальное. Оказалось, что финансовые обязательства мужа превышали активы, в результате чего Хюльда была вынуждена продать их замечательный дом и практически в середине жизни начинать все с нуля. До этого она не имела привычки откладывать на черный день и всегда считала, что в их семье с деньгами все хорошо. Тем разительнее оказались перемены, которые ей пришлось пережить, и тем сложнее ей было привыкать к самоограничениям в финансовом плане. Квартиру, в которой Хюльда жила в настоящий момент, она приобрела, продав предыдущую, поменьше, и оформив индексируемый ипотечный кредит прямо накануне банковского кризиса; теперь ей приходилось выплачивать немалые суммы в счет погашения долга.

Над Сюдюрнесом светило солнце, но было немного ветрено. У Хюльды ушло изрядное количество времени на то, чтобы обнаружить общежитие, поскольку она не очень хорошо ориентировалась в Ньярдвике.

Заранее о своем визите Хюльда не оповестила – откровенно говоря, ей это даже и в голову не пришло, так она спешила поскорее покинуть стены полицейского участка. После утренних новостей она физически ощущала царившую там гнетущую атмосферу. Ей казалось, что в коридорах полиции все судачат о том, что ей указали на дверь за ненадобностью и взяли на ее место молодого и перспективного сотрудника. Ее, черт возьми, считали престарелой и немощной!

В общежитии навстречу Хюльде вышла женщина, которой на вид было не больше двадцати пяти лет. Хюльда сказала, что она из полиции, но причины своего визита сразу раскрывать не стала. Внешне молодая женщина сохраняла невозмутимость.

– Чем я могу вам помочь? Вы хотите пообщаться с кем-то из наших жильцов?

Как удалось выяснить Хюльде, общежитие использовалось исключительно в качестве места пребывания тех, кто просил убежища в Исландии.

– Нет, мне бы нужно переговорить с вашим заведующим.

– Разумеется. Я и есть заведующая. Меня зовут Доура.

Удивление, отразившееся на лице Хюльды при этих словах, было очевидно, и она даже слегка смутилась, коря себя за предрассудки.

– Вот как? – Хюльда никогда бы не подумала, что такая молодая женщина может быть заведующей. – Мы можем где-нибудь присесть и поговорить с глазу на глаз?

– Конечно. Мой кабинет в конце коридора, – без промедления ответила Доура и бодро зашагала вдоль стен.

Хюльде не оставалось ничего иного, как последовать за ней. Кабинет оказался маленьким и довольно холодным. Окна были занавешены темными шторами, а с потолка свисала единственная лампочка, безжалостно освещавшая скудную обстановку. Кабинет был практически пуст: там не оказалось ни книг, ни газет – только письменный стол, на котором одиноко лежал ноутбук.

Доура молчала в ожидании того, что Хюльда прояснит цель своего визита. Они обе сели, и Хюльда заговорила, тщательно подбирая слова:

– Мне нужно расспросить вас… Я как раз расследую гибель женщины, проживавшей здесь у вас прошлой зимой.

– Гибель?

– Ее звали Елена. Она подавала прошение о статусе беженки.

– Ах да. Разумеется. Но… – Лицо Доуры приобрело озадаченное выражение. – Я думала, что дело закрыто. Он мне звонил – полицейский, я имею в виду. Не помню, как зовут.

– Александер, – подсказала ей Хюльда, мысленно представляя своего увальня-коллегу с вечно пустым взглядом, который так действовал ей на нервы.

– Да-да, Александер. Так вот, он мне позвонил и сказал, что закрывает дело, потому что расследование не дало никаких результатов, по его мнению, это был всего лишь несчастный случай. Или, может, самоубийство. Елена долго ждала ответа на свое прошение.

– Она ждала нетипично долго? Как я понимаю, она находилась здесь всего четыре месяца.

– Да нет, это обычная практика. Но ожидание, как я полагаю, сказывается на людях по-разному. Оно может быть очень изматывающим.

– А вы придерживаетесь того же мнения?

– Я?

– Вы думаете, что она утопилась?

– Я не специалист. Не знаю, что и думать. Я ведь не занималась расследованием дела. Возможно, он, этот…

– Александер.

– Да, Александер. Возможно, он обнаружил какие-то неизвестные мне факты, – пожала плечами Доура.

«Вот уж в этом я сильно сомневаюсь», – подумала Хюльда, но от соблазна произнести эти слова вслух удержалась.

– Но ведь у вас, должно быть, сформировалось какое-то мнение – вы же были с ней знакомы.

– И да и нет. Здесь много работы – кто-то приезжает, а кто-то уезжает. Так же случилось и с ней. А у меня просто нет времени думать о каждом конкретном человеке.

– То есть вы ею не интересовались?

– Не до такой степени… Не больше, чем остальными нашими жильцами. Это мой бизнес, вы же понимаете. Я зарабатываю этим на жизнь. Для тех, кто здесь проживает, речь зачастую идет о жизни и смерти, а я всего лишь заведую общежитием и стараюсь делать это насколько возможно хорошо.

– Есть ли здесь кто-то другой, кто знал Елену лучше?

Было видно, что Доура задумалась.

– Вряд ли. По крайней мере, сейчас. Как я и говорила, здесь никто надолго не задерживается.

– Значит, никого, кто проживал бы у вас в один период с Еленой, уже не осталось?

– Ну почему же? Вероятно, кто-то и остался…

– Это можно выяснить?

– Полагаю, что да.

Доура включила ноутбук и застучала пальцами по клавишам. Некоторое время спустя она наконец сказала:

– Двое мужчин из Ирака – они пока здесь. Вы можете с ними переговорить. И еще одна сирийка.

– Я могу переговорить и с ней?

– Не думаю.

– Почему?

– Ее сейчас нет. Утром они куда-то уехали с адвокатом. Наверное, в Рейкьявик. В ее деле что-то сдвинулось, слава богу. А так она сидит целый день взаперти у себя в комнате – даже поесть редко спускается. Подробностей я не знаю – адвокат не будет же мне докладывать. Просто, глядя на них, я подумала, что забрезжила какая-то надежда. Хотя полной уверенности тут быть не может.

– А Елена? Как она себя вела? Как продвигалось ее дело?

– Понятия не имею.

– С ней работал адвокат?

– Полагаю, да, но сейчас я уже и не припомню, кто это был. Если я вообще это знала.

– Но предположить вы можете?

– Зачастую это одни и те же люди, – сказала Доура и продиктовала Хюльде три имени.

– Вы не могли бы показать мне комнату Елены? – спросила Хюльда.

– А почему вы вообще снова взялись за это дело? Его же закрыли.

– Не совсем.

– Что вы имеете в виду? Разве это не самоубийство?

– Расследование не завершено. Покажите мне комнату Елены, если вас это не затруднит.

– О’кей, – сказала Доура, настроение которой портилось на глазах. – Можно и повежливее. Кому хочется быть замешанным в таком деле?

– А вы в нем замешаны?

– Ну вы же понимаете, о чем я. Комната на втором этаже, но там сейчас другой жилец. Мы не можем просто так туда заявиться.

– Вы не могли бы проверить, там ли он сейчас.

С надменным выражением лица Доура вышла из кабинета и быстрым шагом направилась вдоль коридора к лестнице. Хюльда последовала за ней. Поднявшись на второй этаж, они остановились перед одной из дверей, и Доура постучала в нее. Им открыл молодой человек. Доура объяснила ему по-английски, что полиции нужно осмотреть комнату. Мужчина явно встревожился и спросил на ломаном английском:

– Меня хотят отправить домой?

Он повторил вопрос несколько раз, пока Доуре наконец не удалось заверить его, что никто его домой отправлять не собирается и визит полиции не имеет к нему никакого отношения. Молодой человек чуть не прослезился от радости и облегчения. Потом он с долей сомнения позволил им войти, хотя Хюльда и понимала, что он совсем не обязан этого делать. Ей даже стало слегка неловко – мужчина находился в Исландии на птичьих правах и вряд ли посмел бы отказать представителю полиции, даже имея на это все основания. Но цель оправдывает средства – времени у Хюльды было не так уж и много.

– Она говорила по-английски? – спросила Хюльда, когда они наконец оказались в комнате.

Иностранец стоял в коридоре, в смущении наблюдая за ними.

– Что, простите? – Доура окинула комнату взглядом.

– Я имею в виду Елену.

– Нет, она ни слова не знала по-английски. Только по-русски разговаривала.

– Поэтому вы и недостаточно хорошо ее знали?

Улыбнувшись, Доура покачала головой:

– Нет, не поэтому. Я вообще здесь никого не знаю достаточно хорошо. Не важно, на каком языке люди говорят.

– Комнатка совсем маленькая.

– Ну, здесь ведь не пятизвездочный отель, – парировала Доура.

– Она тут одна жила?

– Да. Она была тише воды ниже травы, как мне помнится.

– Тише воды ниже травы?

– Ну да. Спокойная, понимаете? Не все такие – на некоторых это ожидание отражается нелучшим образом.

В комнате стояла кровать, стол и что-то похожее на шкаф. Там были и некоторые предметы личного пользования. На кровати лежали тренировочные брюки, а на столе – недоеденный сэндвич.

– Телевизора нет? – спросила Хюльда.

– Я же говорила: это не пятизвездочный отель. У нас есть телевизор внизу, в общей комнате.

– Здесь не могло остаться каких-то ее личных вещей?

– Ой, этого уж я не вспомню. Вообще, если люди куда-то пропадают, я выбрасываю их вещи.

– Или если люди умирают.

– Ну да.

Осмотр комнаты никак не продвинул Хюльду в ее расследовании – по крайней мере, ей так показалось. Она еще раз обвела помещение глазами, силясь найти хоть какую-то зацепку, чтобы получить представление о том, как тут жилось несчастной девушке в последние месяцы до гибели. Каково ей было в этой холодной казенной комнате, в чужой стране, где никто не понимает ее языка? Хюльда на короткое мгновение закрыла глаза в попытке проникнуться этой атмосферой, но уловила лишь запах супа, который расплывался из кухни по всему зданию.
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Перед тем как уехать, Хюльда побеседовала с двумя иракцами. Один из них сносно говорил по-английски, так что диалог в основном велся с ним. Мужчины находились в Исландии уже больше года и были явно рады пообщаться с инспектором полиции, – вероятно, в их глазах Хюльда воплощала все органы власти. Прежде чем перейти к делу, ей пришлось выслушать поток критики и жалоб на судопроизводство и на то, как несправедливо обращаются с людьми в их положении. Выяснилось, что они помнят Елену, но в основном по причине того, что она так внезапно умерла. Они с ней никогда не разговаривали, поскольку не знали ни слова по-русски, так что вести беседы с Еленой просто не могли.

Хюльда поблагодарила Доуру и попросила сообщить, когда вернется сирийка. У Хюльды еще теплилась надежда на то, что от нее она сможет узнать хоть что-то стоящее.

– Я сообщу, – пообещала Доура, но Хюльда не питала иллюзий насчет того, что это станет приоритетом в списке ее дел.

Вернувшись в Рейкьявик, Хюльда стала выяснять, какой адвокат вел дело Елены. Ей потребовалось сделать пару телефонных звонков, чтобы узнать, что это был юрист среднего возраста, который до этого несколько лет работал в полиции, а потом уволился и открыл собственную адвокатскую контору. Он помнил Хюльду и с радостью согласился на встречу.

– Я вам вряд ли смогу помочь, – сказал он дружелюбно, – но вы все равно приходите. Знаете, где мы находимся?

– Я найду. Можно приехать прямо сейчас?

– Разумеется, – ответил ее собеседник.

 
Адвокатская контора располагалась в центре города, но ничего выдающегося собой не представляла – в приемной даже не было секретаря. Навстречу Хюльде вышел сам Алберт Албертссон и, словно прочитав ее мысли, сказал:

– Да, мы тут без изысков – не тратимся ни на что лишнее и беремся за любую работу. Рад вас видеть.

Алберт был любезен в обхождении и обладал приятным, мягким голосом, как у радиоведущего, который беседует со слушателями поздним вечером на фоне успокаивающей музыки. Красавцем Алберта назвать вряд ли было возможно, но черты его лица внушали доверие.

Алберт провел Хюльду в кабинет, который по всем статьям отличался от комнаты в общежитии, где она побывала ранее. На стенах здесь висели картины, а на полке возле стола были расставлены фотографии. Стопки бумаг занимали все возможные поверхности.

– Значит, вы теперь ведете это дело? – спросил Алберт, когда они уселись.

После недолгого колебания Хюльда ответила:

– В настоящий момент да.

– Обнаружилось что-то новое?

– Пока не могу сказать, – отозвалась Хюльда. – Вы общались с Александером, когда он возглавлял расследование?

– Да, конечно, я с ним встречался, но боюсь, что едва ли смог чем-то ему помочь.

– Вы с самого начала вели дело Елены?

– Да, я часто занимаюсь случаями, касающимися прав человека. Наряду с другой работой, естественно.

– Какие у нее были обстоятельства?

– Она искала убежища в Исландии – утверждала, что подвергается преследованиям в России.

– Ее прошение отклонили?

– Как раз наоборот.

– То есть?

– Его собирались одобрить, – сказал Алберт.

Этот ответ застал Хюльду врасплох.

– Даже так?

– Да, получение ею статуса беженки было не за горами.

– Да что вы? А она об этом знала?

– Ну разумеется. Ей сообщили об этом примерно за неделю до того, как она погибла.

– Вы рассказывали об этом Александеру?

– Конечно, хотя мне и не понятно, какое это может иметь отношение к делу.

Александер упомянуть об этой информации «забыл».

– Это уменьшает вероятность того, что она добровольно лишила себя жизни.

– Необязательно. Длительное ожидание является серьезным испытанием для соискателей.

– Какое она на вас производила впечатление? В целом, я имею в виду. Она была жизнерадостной или, скорее, унылой?

– Сложно сказать. – Алберт склонился над столешницей. – Сложно, – повторил он. – Она ведь совсем не знала английского, а по-русски я не говорю.

– Вы пользовались услугами переводчика?

– Да, когда в этом была необходимость. Весь процесс сопряжен с большой бумажной волокитой.

– Мне, наверное, придется побеседовать с ним, – заметила Хюльда, обращаясь скорее к себе, чем к Алберту.

– Да, если хотите. Его зовут Бьяртур. Он живет в Сельтьяднарнесе[6] и работает из дома. Адрес есть в документах. Я могу вам их дать, если нужно.

– Было бы прекрасно, благодарю вас.

– Эта девушка была очень музыкальной, – добавил Алберт внезапно.

– Музыкальной?

– Да, мне показалось, она любит музыку. У моего коллеги есть гитара в офисе, и Елена как-то раз взяла ее и сыграла нам парочку песен. – Он немного помолчал, а потом добавил: – Ужасно, что все так обернулось. Бедная девушка. Да и вообще всегда страшно, когда люди решаются на самоубийство…

– На самоубийство?

– Да. Разве не к такому выводу пришел Александер в ходе расследования?

– Ну да. Расследование проводилось вполне в духе Александера.
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– А я думал, что дело уже закрыто, – сказал переводчик Бьяртур, усаживаясь на видавший виды офисный стул. Этот предмет мебели казался таким древним, что можно было подумать, что Бьяртуру подарили его на конфирмацию лет этак двадцать пять назад. – Но если это не так, я буду рад посодействовать.

– Александер беседовал с вами, когда вел дело? Вы ему чем-то смогли помочь?

– Александер? – На лице Бьяртура отразилось недоумение.

Его внешность как нельзя лучше соответствовала его имени – Бьяртур являлся обладателем роскошной белокурой шевелюры[7]. Они сидели в офисе, который был пристроен к старому и относительно небольшому частному дому. Вообще-то, изначально это был гараж, но Бьяртур переоборудовал его под офис. Когда Хюльда позвонила в дверь, ей навстречу вышла пожилая женщина, которая, указав на гараж, сообщила ей, что Бьяртур сейчас как раз работает в офисе. Второго стула там не было, поэтому Хюльде не оставалось ничего иного, как примоститься на краешке кровати, заваленной книгами, многие из которых были на русском языке. По крайней мере, так предположила Хюльда, бросив взгляд на буквы на корешках. В помещении царил беспорядок, – видимо, хозяин посчитал излишним проводить уборку, хотя Хюльда позвонила заранее, чтобы предупредить о своем визите. Груды бумаг, походные ботинки и коробки из-под пиццы были разбросаны на полу, а одежда свалена в кучу в одном из углов.

– Александер – мой коллега из полиции, – объяснила Хюльда, почувствовав неприятный привкус во рту, – тот, который руководил расследованием.

– Вот как? Я с ним никогда не встречался. Да меня до сегодняшнего дня никто и не расспрашивал об этом случае.

Хюльда вновь ощутила, как ее накрывает волна возмущения и негодования. Получи она свое заслуженное повышение и окажись Александер у нее в подчиненных, она бы уже давно попросила его на выход.

– А что вообще происходит? – спросил Бьяртур. – Выяснились какие-то новые обстоятельства?

На этот вопрос Хюльда ответила так же, как и адвокату немногим раньше:

– Пока не могу сказать ничего определенного.

Фактов на руках она не имела, но признаваться в этом было совсем не обязательно. Кроме того, в ходе сегодняшнего дня она все больше убеждалась, что приняла верное решение: какой бы ни оказалась причина смерти Елены, было ясно как божий день, что первоначальное расследование было проведено из рук вон плохо.

– Вы часто виделись?

– Не очень часто. Я, бывает, беру такую работу – она не занимает особо много времени, а деньги хорошие. Одними письменными переводами сыт не будешь.

– Удается заработать на жизнь?

– Ну как вам сказать… Я перевожу довольно много для русских. Иногда работаю и с людьми, которые оказались в той же ситуации, что и она… как ее звали?..

– Елена, – подсказала Хюльда.

Даже Бьяртур не мог сразу вспомнить ее имени. Будто и не приезжала эта девушка в Исландию – никому не было до нее дела.

– Точно. Так вот, я иногда перевожу людям в такой же ситуации, что была у нее. Но в основном я работаю гидом с русскими туристами, показываю им достопримечательности по всей стране. На этом можно неплохо заработать – у многих из моих клиентов денег куры не клюют. А еще бывает, что и книгу какую-нибудь переведу, рассказы… Я и сам пишу…

– Как она вам показалась? Вы не замечали у нее суицидальных наклонностей? – прервала его Хюльда.

– Спросите что-нибудь полегче, – ответил Бьяртур, явно более заинтересованный в разговоре о своем литературном творчестве. – Трудно сказать. Возможно. Жизнь тут у нее была не сахар, как вы можете себе представить. А разве… Разве это не было самоубийством?

– Возможно, и нет, – сказала Хюльда с большей, чем того требовали обстоятельства, убедительностью в голосе.

Ей почему-то показалось, что переводчик себе на уме, и ей нужно лишь проявить терпение и дать ему возможность выговориться – не стоит на него слишком давить.

– Вы учились в России? – спросила она, и эта неожиданная смена темы разговора, казалось, слегка выбила Бьяртура из равновесия.

– Да, верно, я учился в Москве. Я просто влюбился и в город, и в язык. Вы там бывали?

Хюльда отрицательно покачала головой.

– Прекрасный город. Обязательно как-нибудь съездите.

– Попробую, – сказала Хюльда, отлично понимая, что никогда этого не сделает.

– Прекрасный, но сложный, – продолжал Бьяртур. – Сложный для туриста – все совершенно другое, повсюду кириллица.

– Но ведь у вас с языком проблем нет?

– Нет, конечно, но ведь я и занимаюсь им уже долгое время.

– А с Еленой вам общаться было легко?

– Ну разумеется.

– О чем вы говорили?

– Да особенно-то ни о чем. Я исполнял роль посредника между ней и адвокатом, – ответил он с некоторой нерешительностью в голосе.

– Адвокат говорил мне, что Елена увлекалась музыкой, – сказала Хюльда в попытке не дать их беседе сойти на нет.

– Да-да, это верно. Она мне, кстати, об этом тоже рассказывала. Она сочиняет… сочиняла музыку. Найти достойного применения своему таланту в России она не смогла, но мечтала о том, чтобы стать профессиональным композитором здесь, в своей новой стране. Однажды в адвокатской конторе она исполнила нам песню, и отлично исполнила. Просто замечательно. Но это были несбыточные грезы – смешно полагать, что у нас можно прокормиться сочинением музыки.

– Так же как и переводами?

Бьяртур улыбнулся, но не ответил на вопрос Хюльды. Вместо этого после короткой паузы он сказал:

– Вообще-то, было и еще кое-что…

– Еще кое-что? – переспросила Хюльда с любопытством.

На лице Бьяртура отразилась происходящая у него в душе борьба – стоит ли ему продолжать или лучше закрыть эту тему?

– Но пускай это останется между нами.

– Что?

– Я не хочу оказаться замешанным, понимаете… Я не могу…

– Что произошло? – доброжелательно спросила Хюльда.

– Понимаете, она мне кое-что рассказала… Но это не для протокола.

На губах Хюльды появилась вежливая улыбка. Надо бы ему объяснить разницу между полицейским и журналистом – ну да ладно. Вместо этого она просто молчала и ждала. Она, конечно, не собиралась ничего обещать Бьяртуру, но и отпугнуть его в этот ответственный момент ей не хотелось.

Ее тактика принесла свои плоды, потому что Бьяртур наконец вновь заговорил:

– Я думаю, она занималась проституцией.

– Что вы говорите? Как это вам пришло в голову?

– Она мне сама сказала.

– Этого не было ни в одном полицейском отчете, – с раздражением заметила Хюльда, но ее раздражение было направлено скорее на отсутствовавшего здесь Александера.

– Ну, она мне об этом рассказала, когда мы только познакомились, и настоятельно просила оставить это в тайне ото всех. Мне показалось, что она боится.

– Чего?

– Кого-то.

– Какого-то исландца?

– Не уверен. – Бьяртур осекся – казалось, он обдумывает свои слова. – Если уж говорить начистоту, я так понял, что именно с этой целью ее сюда и прислали.

– Вот как? – Хюльда была немало удивлена. – То есть вы хотите сказать, что прошение об убежище было лишь прикрытием?

– Видимо, можно и так сказать. Признаться, в том, что она говорила, было много неясностей. Но она совершенно очевидно не хотела, чтобы я хоть словом обмолвился об этом кому-нибудь еще.

– Значит, ее адвокат об этом не знал?

– Думаю, нет. Я ему ничего не говорил. Я хранил ее тайну. – Потом он стыдливо добавил: – До сего дня, разумеется.

– Почему же вы не рассказали об этом раньше? – спросила Хюльда более резко, чем ей бы того хотелось.

После недолгого молчания Бьяртур со смущением ответил:

– Меня никто не спрашивал.


IX 


В свете информации, полученной от Бьяртура, расследование Хюльды, если таковым его можно было назвать, приобретало совершенно иной оттенок. Дело оказалось горючей смесью, готовой взорваться в любой момент. Огрехи в работе Александера были вопиющими, а расследование гибели русской девушки требовало качественно нового подхода. Стоит ли Хюльде немедленно сообщить Магнусу о том, что ей удалось выяснить? Он ведь и понятия не имеет о том, за какое дело она взялась. Магнус наверняка пребывает в приподнятом настроении от того, как изящно ему удалось выставить Хюльду за дверь. Он, вероятно, полагает, что она сидит у себя в кабинете за просмотром старых полицейских отчетов и вслушивается в мерное тиканье часов в ожидании выхода на пенсию.

А между тем, после судьбоносного утреннего разговора с Магнусом, Хюльда провела практически весь день вне стен полицейского участка. Возвращаясь домой, она размышляла о том, как быстро пролетело время – во всей этой круговерти Хюльда и думать забыла о жалости к самой себе. Вероятно, этому занятию она сможет предаться перед сном. Хотя вряд ли – она собиралась пораньше лечь спать. Ей хотелось хорошенько отдохнуть, чтобы наутро проснуться со свежей головой и принять решение о том, каким будет ее следующий шаг. Хватит ли у нее силы духа и энергии на то, чтобы с полной отдачей провести расследование дела Елены? Или будет лучше поднять белый флаг и спокойно дожидаться пенсии? Не пора ли и правда перестать бороться с ветряными мельницами и гоняться за призраками? Ведь ее карьера в полиции завершена, не так ли?

Как бы то ни было, ей предстояло довести до конца еще одно дело. С телефоном в руках Хюльда поудобнее устроилась в старом мамином кресле. Прежде чем набрать номер женщины, которую она расспрашивала днем ранее, Хюльда с минуту поразмышляла. Перед ее внутренним взором вновь предстал образ достойной сожаления санитарки из центра сестринского ухода. Она сбила на своей машине гнусного педофила, а теперь, терзаемая страхом и угрызениями совести, наверняка готовится провести ближайшие несколько лет за решеткой, вдали от своего сына. Она ведь во всем созналась. Хюльда не написала формального отчета об их беседе и к тому же солгала Магнусу, заявив, что расследование далеко от завершения. Прежде чем звонить, Хюльде предстояло ответить на вопрос, который перед ней поставила ее собственная совесть: следует ли ей и дальше придерживаться сказанной Магнусу неправды и тем самым попытаться уберечь мать с сыном от дальнейших страданий или написать в отчете все как есть и с большой долей вероятности обречь бедную женщину на тюремный срок за ее поступок?

Разве могут быть сомнения? Хюльда прекрасно понимала, каким будет ее выбор.

У женщины были зарегистрированный на ее имя мобильный и домашний телефон. По мобильному номеру никто не ответил, а вот трубку домашнего телефона после нескольких гудков сняли. Хюльда представилась:

– Я из полиции. Мы вчера с вами беседовали.

– Да… я помню. – Женщина тяжело вздохнула. Было очевидно, что слова даются ей с трудом.

– Я тут снова просматривала материалы дела, – солгала Хюльда, а потом, тщательно подбирая слова, продолжила: – Мне кажется, что достаточно весомых вещественных доказательств у нас нет.

– Как… простите… как вы сказали? – спросила женщина сдавленным от всхлипов голосом.

– Я не планирую предпринимать еще каких-либо действий, по крайней мере в плане того, что касается вас.

После небольшой паузы женщина на другом конце провода ответила:

– А как же… как же насчет того, что я вам рассказала?

– Не вижу смысла доводить это дело до суда и подвергать вас дальнейшим мытарствам.

Снова повисла тишина.

– То есть… то есть вы меня не арестуете? Я… прямо… вся извелась после нашего разговора. Думала, меня отправят…

– Да, я не буду вас арестовывать. Кроме того, я выхожу на пенсию, так что дело, скорее всего, на этом и закончится.

Ну вот, она впервые произнесла это слово вслух. Пенсия… До чего же странно оно звучит. В очередной раз Хюльда поразилась тому, насколько она не готова к этой вехе своей жизни, будь она хоть тысячу раз предсказуема и ожидаема.

– А… а что скажут ваши коллеги в полиции?

– Я не буду упоминать о вашем признании в отчете. Не волнуйтесь. Я, конечно, не могу предугадать, как пойдет дело дальше, но в нашем разговоре вы не делали никаких признаний. Так ведь?

– Ну да-да, конечно… спасибо.

Неожиданно для себя Хюльда добавила:

– Однако поймите меня правильно: вашей вины это не умаляет, хоть я и могу понять, что толкнуло вас на этот поступок. Вам придется с этим жить до конца ваших дней, но было бы еще хуже отправить вас в тюрьму и лишить общения с сыном.

– Спасибо, – повторила женщина, уже не сдерживая рыданий.

Потом она еще раз сквозь слезы поблагодарила Хюльду, и та повесила трубку.

Нередко Хюльда забывала поесть, когда была измотана работой. Однако на этот раз она решила не ложиться спать на голодный желудок. Ее ужин состоял из тостов с сыром, впрочем как и днем раньше. После того как скончался Йоун, она практически перестала готовить. Поначалу она еще как-то заставляла себя что-то делать, но со временем, по мере того как она привыкала жить одна, ее питание стало сводиться к приготовленным на скорую руку бутербродам по вечерам, а горячее она ела только в обеденный перерыв на работе.

За ужином Хюльда, по своему обыкновению, слушала последние известия по радио. Ее трапезу прервал телефонный звонок.

Она сразу же поняла, кто звонит, – номер был сохранен у нее в контактах. Она подумала было не отвечать, но по привычке и из чувства долга все-таки сняла трубку. Не представляясь, Александер сразу же перешел к делу – вежливость не относилась к его достоинствам, так что Хюльда не удивилась.

– Что вы, черт возьми, удумали? – прокричал он.

Хюльда представила себе его перекошенное от злости лицо с двойным подбородком и нависающими веками, превращавшими глаза в две узкие щелочки.

Стараясь не терять невозмутимости, Хюльда спросила:

– А в чем дело?

– Вам прекрасно известно, в чем дело! Эта русская, что утопилась в бухте, черт бы ее побрал!

– Вы не помните, как ее зовут?

Вопрос, видимо, застал его врасплох, потому что он даже на несколько мгновений замолчал, что было для него нетипично. Потом заговорил снова:

– А какая разница? То, что я хочу, так это…

– Ее звали Елена, – перебила Хюльда.

– Мне все равно! – Александер снова повысил голос. Он был явно не в себе от злости. – Зачем вы влезли в это дело, Хюльда? Разве вы еще не на пенсии?

Значит, все-таки слухи поползли.

– Нет, я не на пенсии, – сказала она, воздержавшись от подробных объяснений.

– Да? А я думал… – Было заметно, что он смущен. – В любом случае почему вы занимаетесь моим делом?

– Меня Магнус попросил. – Доля правды в этом была.

– Что же, он не доверяет мне? Я ведь провел расследование.

– Да, но блестящих результатов не достигли, – сказала Хюльда, не теряя спокойствия.

– Там не было ничего подозрительного. Эту девицу собирались выслать из страны, вот она и бросилась в море! – Александер чуть ли не визжал.

– Как раз наоборот – ее прошение вот-вот должны были одобрить.

В трубке повисла тишина. Потом послышался запинающийся от волнения голос Александера:

– Что? Вы вообще о чем?

– Дело далеко не закрыто, проще говоря. Вы, признаться, отвлекаете меня от ужина. Так что если у вас все…

– Отвлекаю от ужина? Да какой там ужин! Бутерброд в компании телевизора! Мы еще с вами поговорим, – пригрозил Александер и бросил трубку.

Это был удар ниже пояса. Хюльда всегда была одиночкой среди мужчин, большей частью женатых, а то и не первым браком, с большими семьями. Она уже не впервые слышала что-то подобное – все эти безвкусные шуточки на ее счет и даже неприкрытая агрессия. Хюльда и сама могла быть довольно резка с людьми. Дело в том, что за годы службы в полиции ей пришлось нарастить крепкую броню, чтобы выжить в мужском коллективе, и оказалось, что это почему-то давало ее коллегам право не стесняться в выражениях.

Хюльде, конечно, стоило выбросить из головы гадкое высказывание Александера по поводу ее бутерброда на ужин в компании телевизора, но оно не на шутку ее задело, поэтому неожиданно для себя она решила позвонить Пьетюру из клуба любителей активного отдыха. Она всегда считала его просто другом, а совсем не ухажером, хотя посторонние наверняка и воспринимали его таковым. Хюльде же казалось, что их отношения слишком платонические, чтобы это слово было применимо к Пьетюру. Когда они познакомились, Хюльда подумала, что, будь она лет на двадцать-тридцать помоложе, ей было бы гораздо проще перейти от невинных поцелуев в щечку к чему-то более серьезному.

И все же, когда Хюльда звонила ему, она порой смущалась, как школьница. Но, вероятно, это и было признаком того, что их отношения развиваются в правильном направлении и, возможно, со временем и выльются в нечто большее.

Пьетюр, как обычно, ответил после первого же гудка. Его голос был бодр, а тон наполнен чуткостью.

– Я подумала, – начала Хюльда смущенно, – может, ты зайдешь ко мне на кофе сегодня вечером?

В ту же минуту ее постигло сомнение – поймет ли ее Пьетюр правильно? Ни с того ни с сего – кофе, да еще в такой час. Она уже собиралась было добавить, что не предлагает ему остаться на ночь, но прикусила язык в надежде, что он и так не станет искать в ее приглашении потаенных смыслов.

– Ну конечно, – сразу ответил Пьетюр без тени сомнения.

Хюльде импонировала его способность моментально принимать решения, не зацикливаясь на деталях и не делая из мухи слона. И все же сегодня их отношения выходили на некий новый виток – ведь никогда раньше Хюльда не приглашала Пьетюра к себе в гости. А вдруг ей станет стыдно за свою квартирку? Ведь ее не сравнить с домом с большими окнами и садом, в котором Хюльда жила на Аульфтанесе. Ну да, возможно. Но дело даже не в этом. Она возвела вокруг себя защитную стену, за которую пока не хотела пускать Пьетюра. Но сегодня ей вдруг стало невыносимо находиться одной, и она дала слабину.

– Мне прийти прямо сейчас? – спросил Пьетюр.

– Да, приходи. Сможешь?

В общении с ним Хюльда становилась на удивление неуверенной в себе, хотя в иных обстоятельствах решимости ей было не занимать.

– Смогу. Где ты живешь?

Хюльда скороговоркой продиктовала свой адрес и добавила:

– Пятый этаж. Мое имя на звонке.

– Лечу, – сказал Пьетюр и повесил трубку, не прощаясь.

 
– А я уж думал, ты меня к себе так никогда и не пригласишь, – с порога сказал Пьетюр.

Почти семидесятилетний, он был постарше Хюльды, но для своего возраста выглядел хорошо – не сильно моложе своих лет, но и не старше. Седая борода, по мнению Хюльды, делала его слегка похожим на Деда Мороза, и при виде Пьетюра она каждый раз представляла себе, как мог бы выглядеть Йоун в семьдесят лет.

Не успела Хюльда оглянуться, как Пьетюр уже вошел в гостиную и уселся в ее любимое кресло. Она даже почувствовала легкий укол ревности – ведь это ее место! Однако Хюльда смолчала и предложила своему гостю кофе.

– Будь добра, без молока.

Пьетюр был врачом. Не вдаваясь в подробности, он рассказывал Хюльде, что вышел на пенсию относительно рано – когда ему было шестьдесят. В тот период его жена заболела, но они прожили вместе еще несколько счастливых лет. Дальнейших вопросов Хюльда ему не задавала – не хотела, чтобы он заново переживал горечь утраты. А сама она ограничилась тем, что рассказала Пьетюру о том, что ее Йоун скоропостижно скончался, когда ему было слегка за пятьдесят, и надеялась, что и Пьетюр не станет бередить ее раны излишними расспросами.

– Йоун мог бы еще жить и жить, – только и добавила она.

Пьетюр был вежлив в общении, но обладал решительным характером, что, как предполагала Хюльда, делало из него отличного врача. По крайней мере, он производил впечатление успешного человека. Пьетюр как-то пригласил Хюльду к себе в гости в Фоссвогюр[8]. Он жил в просторном доме с высокими потолками, где в гостиной стояла изысканная мебель, а стены были украшены картинами. Названия на корешках книг на полках красноречиво говорили о разнообразных интересах хозяина, а рояль посреди комнаты – о его неравнодушии к музыке. Сказать правду, Хюльда вполне могла представить себя живущей в этом огромном доме, где все дышит уютом и просвещенностью. Она могла бы продать свою квартирку, расплатиться с долгами и наслаждаться заслуженным отдыхом в Фоссвогюре. Почему бы и нет?

– Ну и денек у меня сегодня выдался, – как бы невзначай заметила Хюльда, выходя на кухню за кофе, который уже успела сварить.

Вернувшись в гостиную, она протянула чашку Пьетюру. Тот улыбнулся, не произнося ни слова и явно ожидая продолжения рассказа. Хюльда вновь отметила для себя его выдержку и умение слушать – Пьетюр был хирургом, но из него, как казалось Хюльде, получился бы и отличный психоаналитик.

– Я ухожу с работы, – промолвила она наконец, когда пауза затянулась.

– Ну да, рано или поздно это должно было случиться. Теперь ты наконец-то сможешь получать удовольствие от жизни. Так что все не так и плохо.

Вот уж кто получал удовольствие от жизни, так это Пьетюр. В этом Хюльда не сомневалась и даже немного завидовала ему. Врач с успешной карьерой за плечами явно смог накопить на безбедную старость.

– Да, это было ожидаемо, – согласилась она вполголоса, – но не так сразу. – Лучше рассказать ему все как есть, без прикрас. – Мне придется уйти прямо сейчас – вернее, через две недели. На мое место берут какого-то молодого парня.

– Вот это да. И ты даже не возражала? Не могу себе этого представить.

– Ну… – начала Хюльда, мысленно ругая себя за то, что не проявила большей твердости, когда Магнус сообщил ей о своем решении. – Мне все же позволили заняться одним делом – под занавес, так сказать.

– Вот как? Что-то интересное?

– Убийство… я полагаю.

– Да что ты! Две недели на то, чтобы раскрыть дело об убийстве? Не боишься, что тебе это не удастся и потом будешь мучиться, когда выйдешь на пенсию?

Вот об этом-то Хюльда не подумала, но в словах Пьетюра был резон.

– Бросать расследование теперь уже поздно, – сказала она без особой убежденности. – Да и ручаться, что речь идет об убийстве, я не могу.

– Что это за дело? – спросил Пьетюр, и, как всегда, в его голосе прозвучала искренняя заинтересованность.

– В бухте на Ватнслейсюстрёнде обнаружили труп молодой женщины, – сказала Хюльда.

– Недавно?

– Чуть больше года назад.

Пьетюр нахмурился:

– Что-то не припомню.

– Особой шумихи не было. Женщина пыталась получить статус беженки.

– Статус беженки? Нет, это прошло мимо меня.

«И не только мимо тебя», – подумала Хюльда.

– Как она погибла? – спросил Пьетюр.

– Утонула, но были и телесные повреждения. Тот, кто расследовал дело, – не лучший из наших коллег – пришел к выводу, что она наложила на себя руки. А я в этом не уверена.

Не без гордости Хюльда рассказала Пьетюру о том, что ей удалось выяснить за день, но его реакция разочаровала ее.

– Ты уверена, что не раздуваешь из мухи слона?.. – спросил Пьетюр с долей смущения.

Такой откровенности Хюльда не ожидала, но сумела оценить ее:

– Нет, не уверена. Но и отступать я не хочу.

– Ну и прекрасно, – приободрил ее Пьетюр.

 
За кофе последовало красное вино. Вечер затянулся – Хюльда даже не ожидала, что Пьетюр проведет у нее столько времени, но была совсем не против. Несмотря на поздний час, за окном было обманчиво светло: дождевые облака наконец рассеялись, уступив место вечернему солнцу.

Хюльда, вообще-то, не планировала угощать своего гостя вином. Однако, допив кофе, Пьетюр спросил, не нальет ли она ему немного коньяка. Такового у Хюльды не оказалось, а вот парочка бутылок красного вина у нее где-то стояла.

– Отлично, это полезно для сердца, – сказал Пьетюр, и Хюльда не поставила слова врача под сомнение.

– Мне показалось странным, – проговорил Пьетюр, растягивая слова, – что у тебя нигде не висят семейные фотографии.

Хюльда совсем не ожидала подобного замечания, но и бровью не повела.

– Я никогда особенно не любила выставлять фотографии напоказ, – сказала она.

– Понимаю. Это у меня везде снимки моей покойной жены. Может, поэтому мне и потребовалось столько времени, чтобы свыкнуться с ее уходом. Я, наверно, просто застрял в прошлом. – Он вздохнул. Они с Хюльдой между тем уже откупорили вторую бутылку. – А твои родители? Братья или сестры? Их фотографий у тебя тоже нет?

– У меня нет братьев и сестер, – ответила Хюльда и немного помолчала, прежде чем продолжить. Пьетюр потягивал вино и не торопил ее. – Мы с мамой никогда не были особенно близки, – сказала Хюльда, словно оправдываясь за отсутствие в гостиной изображений своей матери, хотя и понимала, что совсем не обязана давать каких-либо объяснений.

– Она давно умерла?

– Пятнадцать лет назад. Не очень долгую жизнь прожила – ей было всего семьдесят, – сказала Хюльда и подумала о том, что день, когда и ей стукнет семьдесят, совсем не за горами. Всего каких-то пять лет. А кажется, еще так недавно ей исполнилось шестьдесят.

– Значит, тебя она родила еще довольно молодой, – быстро подсчитал в уме Пьетюр.

– Ей было двадцать… Хотя в те времена этот возраст уже вряд ли воспринимался как очень юный.

– А твой отец?

– Я его никогда не видела.

– Да что ты говоришь? Он умер до твоего рождения?

– Нет. Просто я с ним не была знакома – он иностранец. – Мыслями Хюльда унеслась в прошлое. – Я даже однажды ездила за границу в надежде отыскать его. Но это уже другая история…

Хюльда улыбнулась. Ей не очень нравились все эти вопросы, но она все-таки терпимо отнеслась к его интересу. Наверняка Пьетюр ожидал, что и она станет спрашивать о его семье и его прошлом, чтобы между ними установились более доверительные отношения. Однако пока Хюльде было достаточно и того, что она уже знала: Пьетюр потерял жену и теперь живет один в большом, даже слишком большом, доме. Но в первую очередь ей было важно, что он добрый и мягкий человек, честный и надежный.

– Ну да, – прервал молчание Пьетюр – он уже был слегка навеселе, – такие вот мы с тобой одинокие души. Кто-то принимает это решение позже, а кто-то раньше… Жить в одиночестве, я имею в виду. Но в нашем случае, думаю, в дело вмешалась судьба. – Он сделал небольшую паузу. – Мы вот с женой вполне осознанно решили не спешить с детьми. А потом уже было поздно. В последние годы мы часто обсуждали, не совершили ли мы ошибку. Не знаю, какие причины были у вас – я о бездетности, – да и не моего ума это дело, но полагаю, что каждый сам хозяин своей судьбы. А тебе как кажется?

Хюльда лишь покивала и взглянула на часы. Когда она перевела взор на бутылку с остатками вина, Пьетюр уловил намек – ему пора.
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Что бы ни происходило, она аккуратно соблюдала график посещений – дважды в неделю, час в час она приходила увидеть свою дочь. Ее не могли остановить ни снежные заносы, ни штормовые ветра, ни болезни – заразить свою крошку она не могла благодаря разделявшей их стеклянной перегородке. Дважды у нее возникали проблемы на работе по причине этих посещений – работодатели не желали мириться с ее отсутствием, и на второй раз она подала заявление об увольнении. Дочь была ее основным приоритетом.

Девочке вот-вот должно было исполниться два года, и ее цветущий вид не внушал опасений – физически она была здоровой и даже крупноватой для своего возраста. А вот что беспокоило мать, так это отстраненность во взгляде ребенка.

В глубине души она сознавала, что прошло слишком много времени, и пользы от этих визитов нет, потому что за два года невидимая нить, связующая мать и дочь, надорвалась. Возможно, это случилось много раньше – в тот самый день, когда ей волей-неволей пришлось передать ребенка в чужие руки. Ее родители считали, что это к лучшему, – они стыдились того, что она родила девочку, не будучи замужем, поэтому поставили ее перед жестким выбором: либо она передает ребенка на удочерение – для нее это было абсолютно неприемлемо, либо «для начала» отправляет девочку в дом малютки.

Она жила в доме родителей, когда дочка появилась на свет, и средств для того, чтобы перебраться с новорожденной в другое жилье, у нее не было. Так что выбирать не приходилось – поскольку она и помыслить не могла о том, что у ее малышки появятся новые родители, решение было принято в пользу меньшего из двух зол.

Получив обязательное школьное образование, учиться дальше она не пошла. А теперь ей казалось, что время упущено. Родители никогда не способствовали тому, чтобы она приобрела какую-либо дополнительную квалификацию, все надежды в этом плане возлагались на ее младшего брата, который учился в колледже.

Она работала уже два года, откладывая деньги, и, хотя пока все еще жила у родителей, неминуемо близился тот день, когда она сможет наконец переехать в отдельную квартиру и вернуть дочь, осуществив свою самую заветную мечту.

Отношения с родителями становились все более напряженными. Поначалу, когда она неожиданно забеременела, у нее не было сил противостоять их давлению, и ей не оставалось ничего другого, как подчиняться их решениям. Она опасалась, что никогда не сможет простить им разлуки с дочерью. О чем она вообще думала, когда пошла у них на поводу?

Оставалось уповать только на то, что дочка простит ее саму.
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Чмокнув Пьетюра в щеку на прощание и заперев за ним дверь, Хюльда вернулась в гостиную и села в свое любимое кресло. Мысли роились в голове, и она знала, что, даже если уляжется в постель прямо сейчас, темнота их не разгонит и в покое они ее не оставят – слишком уж их было много, и одна тревожнее другой.

Погибшая русская девушка занимала ее ум больше всего остального, хотя Хюльда и пыталась на время забыть о ней, пока они с Пьетюром пили вино. Кстати, о вине – в бутылке его оставалось еще немного. Не пропадать же добру. Хюльда потянулась за бутылкой и вылила остатки вина в свой бокал.

Итак, Елена… И как только Хюльда подумала о ней, она вновь вспомнила об обстоятельствах, при которых материалы дела о гибели девушки оказались на ее столе. Вообще-то, Хюльде сегодня указали на дверь. Ее отправили в утиль, как какой-то ненужный хлам.

Потом она подумала о Пьетюре. Размышления о нем тоже были не из легких. Не слишком ли большие надежды она возлагала на их совместные перспективы? Они с Пьетюром прекрасно провели вечер, но теперь стоял вопрос о том, каким будет следующий шаг. Проще всего было бы, конечно, повременить или даже дать задний ход. Но тогда есть риск, что эта дверь захлопнется окончательно и бесповоротно, и Пьетюр будет для нее потерян. А сколько еще шансов подарит ей судьба?

Погруженная в свои мысли, Хюльда, рассеянно глядя в бокал с вином, время от времени подносила его к губам и делала небольшой глоток. Из темных уголков ее памяти выплыли образы, о которых она не хотела бы сейчас думать и которые не оставляли ее никогда: Йоун и их дочь.

В конце концов Хюльда почувствовала, что веки ее смыкаются, – усталости накопилось достаточно для того, чтобы уснуть, едва коснувшись головой подушки и не подвергаясь излишним пыткам со стороны своих внутренних демонов.

В кои-то веки Хюльда отключила будильник, что стоял на ее прикроватном столике. Этот будильник вот уже много лет поднимал ее с постели ровно в шесть утра каждого буднего дня, за редкими исключениями. И вот пришла пора ему отдохнуть вместе с Хюльдой. Более того, особо не задумываясь, она даже решила отключить звук мобильного телефона, чего до сих пор практически никогда не делала: работа требовала, чтобы Хюльда была на связи двадцать четыре часа в сутки. А как же иначе? Нередко полицейские расследования были настолько запутанны, что в привычные рамки рабочего времени просто не укладывались.

Хюльда опустила веки и стала погружаться в царство снов, где ее, возможно, ждала Елена…


День второй 
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Хюльде просто не верилось, что уже почти одиннадцать. Впервые за много лет она проспала так долго.

На всякий случай она снова взглянула на циферблат – без нескольких минут одиннадцать. Ох и набегалась она вчера!

Хюльда решила еще немного поваляться в постели, наслаждаясь почти забытым ощущением безмятежности. Несвязные отрывки снов прошедшей ночи всплывали в ее сознании. Хюльда вспомнила, что ей приснилось, будто она снова поехала в Ньярдвик и оказалась в неуютной, казенной комнатушке, где жила Елена. Погибшая девушка тоже явилась ей во сне. Подробностей Хюльда не помнила, но по ощущениям сон был жутковатый. Правда не чета тому, что преследовал ее чуть ли не каждую ночь, – и каждый раз она просыпалась, хватая ртом воздух. Не потому, что ей снились какие-то ужасы, навеянные ее буйным воображением. Как раз наоборот – в этом еженощном сне она во всех деталях заново переживала реальные события своей жизни, которые, как ни старалась, не могла забыть.

Сев в постели, Хюльда сделала глубокий вдох.

Теперь ей нужен был крепкий кофе, чтобы окончательно прогнать остатки сна.

Тут ей подумалось, что, вероятно, она сможет привыкнуть к тому, что ушла со службы. Никаких обязательств и ранних подъемов, а вместо них – спокойная и размеренная жизнь на пятом этаже многоквартирного дома.

Ну уж нет! Нечего ей к этому привыкать.

Ей нужны новые цели. И ближайшей является завершение ее карьеры в полиции на мажорной ноте благодаря успешному раскрытию дела о гибели Елены. Ну а долгосрочная цель состояла в том, чтобы не упустить Пьетюра, продать свою квартиру и переехать к нему в Фоссвогюр!

Хюльде даже в голову не пришло взглянуть на свой мобильный телефон, пока чашка кофе не оказалась наполовину пуста. В отличие от представителей нынешнего поколения, помешанного на смартфонах, Хюльда не являлась рабыней современных технологий. Ее более молодые коллеги в полиции, казалось, были не в состоянии ни на минуту отложить свои гаджеты, в то время как Хюльде такая зависимость претила.

Она даже слегка удивилась, когда увидела, что кто-то пытался дозвониться до нее, – к тому же дважды. Номер был Хюльде неизвестен, поэтому ей пришлось обратиться за информацией в телефонную справочную. Выяснилось, что звонили из общежития, – того самого, в котором разворачивались события ее сна.

В общежитии трубку снял, судя по голосу, молодой человек.

– Добрый день, меня зовут Хюльда Херманнсдоуттир, я из полиции.

– Да, добрый.

– Мне кто-то звонил с этого номера сегодня утром около восьми.

– Да-да, вероятно, это была Доура, а может, и кто другой. Я точно не звонил, – выпалил он скороговоркой, так что Хюльда даже не сразу разобралась в этом наборе слов.

– Что значит «кто другой»?

– Ну, этим телефоном могут воспользоваться все проживающие. – Затем он добавил: – Но, естественно, только для звонков внутри страны! На международные вызовы стоит блокировка, а то такие счета придут! Только представьте! – рассмеялся парень.

Хюльде было не до смеха.

– А можно как-то выяснить, кто мне звонил? Не могли бы вы позвать к телефону Доуру?

– Доуру? Нет, это невозможно.

– Почему? – Хюльда начинала терять терпение. Вероятно, полчашки кофе было для нее недостаточно.

– Она дежурила ночью, так что сейчас спит. И беспокоить ее теперь смысла нет – она все равно отключает телефон.

– Но это срочно, – сказала Хюльда, хотя и не знала насколько. – Дайте мне, пожалуйста, ее домашний номер.

Молодой человек снова засмеялся:

– Домашний номер? Кто же теперь пользуется домашними телефонами?

– Ну, тогда попросите, чтобы она мне перезвонила.

– Постараюсь не забыть. Значит, на тот номер, с которого вы сейчас звоните?

– Да, – ответила Хюльда и спросила: – У вас там живет девушка из Сирии, с которой мне бы надо поговорить. Она сейчас на месте?

– Из Сирии? Не уверен. Я здесь недавно, пока никого особо не знаю. Вам лучше выяснить это у Доуры.

Хюльда поняла, что ловить тут нечего.

– Спасибо. Я перезвоню, – коротко сказала она.

– О’кей. Мне тогда не передавать ей, что вы звонили?

– Бога ради, передайте! И попросите ее перезвонить, пожалуйста.

Хюльда резко нажала на кнопку завершения вызова, выдохнула и налила себе еще кофе.


II 


Их первый день дома – в квартирке в подвальном помещении. Хотя определение «квартирка» к их новому жилью вряд ли подходило – настолько здесь было мало места. Но все-таки это был важный день.

Она наконец, хоть и несколько запоздало, съехала от родителей, крепко обняв их на прощание, но в душе пообещав себе больше никогда к ним не возвращаться. А потом отправилась за дочкой, толком не понимая, как та на нее отреагирует, и вообще, отдадут ли ей ребенка.

Ее опасения оказались напрасными. Заведующая заметила, что девочка и так уже слишком долго находится у них – почти два года. Вообще-то, они берут детей только на несколько месяцев. Заведующая предупредила, что девочке, вероятно, потребуется время на адаптацию, но выразила надежду, что все будет хорошо.

– У вас прекрасный ребенок, – сказала она.

Боже, как же непросто это было! Девочка залилась громким плачем, когда мать попыталась взять ее на руки, и ни за что не желала покидать объятий нянечки. Мать даже испытала некоторое разочарование – в своих мечтах она представляла себе воссоединение с дочерью несколько иначе.

– Она временами плохо спит, – добавила заведующая, когда они уже стояли на пороге.

– Плохо спит? – забеспокоилась мать. – Вы не знаете почему?

Судя по выражению лица заведующей, она колебалась – стоит ли раскрывать подробности пребывания девочки в их учреждении? Наконец она все же сказала:

– У нас тут был ребенок в начале года, который играл… ну, баловался, – запинаясь, сказала она. – В общем, он тыкал пальцем в глаза другим детям, когда те спали.

При этих словах по спине у матери пробежал озноб.

– Мы сначала подумали, что это единичный случай, но потом нам пришлось принять меры. У вас девочка чувствительная, так что на ней это отразилось больше, чем на других. После того происшествия она стала хуже засыпать – боится закрывать глаза в темноте. Вот такая неприятность случилась.

Первый день с дочерью в их новом доме прошел тяжело. Ребенок отказывался разговаривать и прятал от матери глаза. С большим трудом женщине удалось накормить малышку. Но самым сложным оказалось уложить ее спать, когда настал вечер. От колыбельных было мало толку, и женщина даже подумала, не совершила ли она ошибку. Может, ей стоило сразу передать девочку приемным родителям, а не соглашаться на этот компромисс, который привел к тому, что она оставалась матерью лишь формально? А на самом деле была для нее чужой женщиной, которая регулярно приходила к ней в своем поношенном пальто и пыталась что-то сказать, произнося банальности, неспособные заменить собой настоящей любви и заботы.

В конце концов, когда мать уже совсем отчаялась, ей кое-как удалось укачать ребенка – погасить свет в спальне она не решилась. Усталость взяла свое, и девочка засопела. Прикорнув рядом с дочерью, измученная мать сразу же уснула. И не было в тот момент никого счастливее ее.


III 


Откровенно говоря, Хюльда была немного удивлена тому, что ей до сих пор не позвонил Магнус. После гневной отповеди Александера предыдущим вечером она почти не сомневалась, что с ней свяжется и Магнус, чтобы отчитать ее в том же духе. Но этого не случилось, и тут могло быть два объяснения. Либо Магнус решил проигнорировать кляузы Александера и позволить Хюльде спокойно расследовать дело, либо Александер вообще не стал жаловаться Магнусу. Первый вариант был маловероятен – они оба были одного поля ягоды, и если бы Александер нажаловался на Хюльду, Магнус его непременно поддержал бы. Что касается второго варианта, то в глубине души Александер знал, что результаты его расследования не выдерживают никакой критики, и, может, даже надеялся, что и Хюльде не удастся пролить свет на обстоятельства гибели Елены, и следствие само по себе сойдет на нет.

Как бы то ни было, Хюльда понимала, что рано или поздно Магнус вмешается. На расследование дела у нее было всего две недели – именно столько времени, по словам Магнуса, оставалось до прихода молодого сотрудника ей на смену. Однако нельзя исключать и того, что ей будет велено закончить расследование раньше этого срока, предупредят ее за день, и все. Поэтому Хюльда решила не терять ни минуты и проработать версию, основанную на информации, полученной от Бьяртура. А когда дело касалось организованной проституции или торговли людьми, не было в полиции человека, который разбирался бы в этом лучше, чем Траундур. Вообще-то, на самом деле его звали Троундур – он был наполовину фарерцем, поэтому и имя при крещении получил фарерское. Однако, поскольку он жил в Исландии всю свою жизнь, окружающие звали его на исландский манер. Честно говоря, Хюльде он был не особенно симпатичен, хотя и относился к ней с дружелюбием. Она находила его манеры излишне елейными, хотя и понимала, что ее мнение о нем, да и о других коллегах, основывается, скорее, на том, что она не входит в их круг, – этакий мужской клуб, где ее воспринимают инородным элементом. Преимущество Траундура состояло в том, что он, в отличие от того же Александера, работал на совесть и благодаря своей осторожности и смекалке обычно добивался хороших результатов.

Не дозвонившись до Траундура по служебному телефону, Хюльда набрала его мобильный номер. После нескольких гудков, Траундур наконец ответил.

– Траундур. Слушаю вас, – церемонно сказал он, из чего Хюльда сделала вывод, что он не сохранил в памяти телефона ее номер, хотя они и работали вместе уже много лет.

– Траундур, это Хюльда. Мы можем где-нибудь встретиться и поговорить? Я тебя долго не задержу.

– О Хюльда, дорогая, сто лет тебя не слышал, – сказал Траундур с напускной, как показалось Хюльде, любезностью. – У меня сегодня выходной – не догулял несколько дней прошлым летом. Давай встретимся завтра, хорошо?

Хюльда на мгновение задумалась. Время не на ее стороне – ей необходимо продвинуться в своем расследовании вперед уже сегодня, а версия, которую она собиралась обсудить с Траундуром, самая перспективная.

– Мне очень жаль, но это срочно.

– Хорошо, выкладывай.

– А я могу заехать к тебе?

Хюльда понимала, что толку от очной беседы будет больше – если Траундур попытается солгать, она, вполне вероятно, заметит это по его мимике.

– Ох, а я сегодня играю в гольф. – Это не удивило Хюльду – Траундур был лучшим гольфистом в полиции. – Мне скоро на стартовую площадку. Сможешь быстро доехать?

– А куда?

– В Урридаведлюр.

Хюльде это название ни о чем не говорило.

– Это гольф-клуб в Хейдмёрке[9], – добавил Траундур, не услышав ответа Хюльды. Потом он объяснил ей, как туда добраться.

– Уже лечу, – сказала Хюльда, что было преувеличением, учитывая возможности ее старенькой «шкоды».

По пути Хюльда размышляла о Пьетюре и о том, какой прекрасный вечер они провели вместе. Вот таких вечеров в хорошей компании ей и не хватало. Она прокручивала в памяти события своего прошлого, которыми поделилась с Пьетюром, хотя многое и осталось недосказанным. Пока. Впереди еще много времени.

Хейдмёрк встретил ее в своем прекрасном весеннем убранстве. Нежная зелень лета уже пробивалась сквозь бесцветную зимнюю гамму.

Траундур объяснил дорогу очень подробно, да и Хюльда за годы службы в полиции привыкла отмечать для себя детали, поэтому ей не составило никакого труда добраться до гольф-клуба. Надо, однако, признать, что узкая гравийная дорога была настолько извилистой, что увидеть машины, ехавшие навстречу, не было никакой возможности. Но все же «шкода», не получив ни одной царапины, доставила Хюльду до места назначения целой и невредимой.

Траундур стоял на парковке в ожидании Хюльды. Он был при полном параде в отлично скроенных брюках и щеголеватом джемпере для гольфа с ромбовидным узором. У него на голове красовалась кепка, а у ног стояли тележка и набор клюшек. Хюльда не являлась большим экспертом, поэтому не могла в должной мере оценить экипировку Траундура, но, учитывая его страсть к гольфу, можно было не сомневаться, что все по высшему разряду.

– У меня, признаться, совсем мало времени, – сказал он с плохо скрываемым нетерпением, когда подошла Хюльда. Словно в подтверждение своих слов, он взглянул на большие часы на фасаде клабхауса[10]. – О чем ты хотела поговорить?

Хюльда не привыкла к тому, что ее поторапливают, но Траундур явно не собирался приносить гольф в жертву беседе со своей коллегой.

– Я по поводу русской девушки, что погибла год тому назад. Ее звали Елена.

– Впервые о такой слышу, – сказал Траундур. – Сожалею, но я вряд ли смогу тебе помочь. – Он был сама любезность, несмотря на очевидное стремление побыстрее закончить разговор.

– Она приехала сюда в надежде получить статус беженки, а потом ее труп нашли в бухте на Ватнслейсюстрёнде. Первоначальное расследование было проведено поверхностно, но мне удалось выяснить, что она, вероятно, прибыла в Исландию, чтобы заниматься проституцией. Возможно, она получила это приглашение в рамках деятельности преступной группировки, которая ведет торговлю людьми. – Хюльда наблюдала за реакцией Траундура – ей явно удалось пробудить его интерес. – Вот поэтому я и хотела поговорить с тобой, – добавила она.

– Мне… мне ничего об этом не известно, – сказал Траундур несколько изменившимся тоном, в котором чувствовались нотки сомнения и беспокойства. – Я никогда не слышал об этой Елене. – Потом он добавил: – Мне очень жаль.

– Но ведь бывает, что иностранцы приезжают в Исландию якобы просить убежища, а на самом деле их целью является работа в сфере интим-услуг, верно?

С утра Хюльда погуглила информацию по этой теме и считала, что нашла достаточно фактов, чтобы делать подобные утверждения, хотя она и не копала особенно глубоко. По крайней мере, это был лишний аргумент, чтобы выудить побольше сведений у Траундура.

– Ну да, такое бывает, но к данному расследованию не относится. Уверен, что тебя ввели в заблуждение.

– А если все же предположить, что моя информация верна, ты мог бы назвать мне имена людей, которые, возможно, причастны к этому бизнесу? Я имею в виду тех, кто постоянно проживает в Исландии.

– Мне никто не приходит в голову, – ни секунды не задумываясь, ответил Траундур. По всей видимости, ему не нравилось, что Хюльда сует свой нос в подобные дела. – Может, это единичный случай. Кто-то привез ее сюда, а потом спрятал концы в воду. Скорее всего, так и было.

– Возможно, ты и прав, – тихо произнесла Хюльда. – Кто бы это мог быть? Кому же знать, если не тебе, Траундур?

– Прости, Хюльда, – снова извинился он. – Я понятия не имею. Все не так прозрачно, как тебе кажется. К счастью, в Исландии организованная преступность в этой сфере не настолько развита. Послушай, мне правда нужно бежать на площадку, иначе не успею к стартовому времени, понимаешь?

Хюльда кивнула, хотя и не совсем понимала, что имеется в виду.

– Спасибо за консультацию, Траундур.

– Всегда пожалуйста, Хюльда. – Потом он добавил: – Поздравляю с выходом на заслуженный отдых.

Легкий налет иронии в его голосе не укрылся от Хюльды.

Она проследила взглядом, как Траундур со всем своим инвентарем поднимается по дорожке на небольшой пригорок, где стояли трое других игроков и, судя по всему, ожидали его. Безоблачное небо радовало глаз после унылой зимы, хотя в воздухе все еще чувствовался легкий холодок.

Похоже, Траундур должен был первым сделать удар, или как там это называлось. Он стал доставать из сумки клюшку и в этот момент заметил, что Хюльда наблюдает за ним с парковки. Он смущенно ей улыбнулся и на несколько мгновений застыл, видимо ожидая, что она уйдет. Хюльда помахала ему, но не двинулась с места. Траундур отвел взгляд и, развернувшись спиной к Хюльде, поднял клюшку вверх, словно меч. Затем замахнулся, отведя ее назад, и что есть мочи ударил по мячу. Мяч вылетел с фервея[11] и приземлился за оградой из колючей проволоки. Судя по реакции Траундура и его товарищей, замысел был несколько иным.

Чуть заметно улыбнувшись, Хюльда села в машину.


IV 


Девочка по-прежнему пряталась в своей скорлупке и выражала эмоции исключительно посредством бесконечного плача, но мать не сдавалась. Нужно было во что бы то ни стало перекинуть мост через зиявшую между ними пропасть. Казалось, будто дочь наказывает мать за долгое отсутствие. Но это ведь так несправедливо, думала женщина. У нее просто не было выбора. И вот она одна с ребенком и почти не спит по ночам от тревоги за будущее. Удастся ли ей сочетать работу с воспитанием дочери? Почти все ее подруги были замужем и не работали, поэтому могли уделять время и детям, и домашним обязанностям. Свое неодобрение ей как матери-одиночке они демонстрировали совершенно неприкрыто. Что же тогда говорить обо всех остальных? Ее родители по-прежнему считали, что девочку следовало отдать в другую семью. Они в штыки приняли решение дочери самой воспитывать ребенка и свели контакты с ней до минимума. И молодая мать чувствовала себя лишенной какой бы то ни было поддержки.

Казалось бы, испытания должны ее закалить, но вместо этого она с каждым днем ощущала все больший упадок сил.

Уходя на работу, ей приходилось на полдня передавать девочку жившей по соседству женщине в годах, которая за деньги присматривала за детьми. Няня была старой закалки и обращалась со своими подопечными очень строго. Каждый раз, оставляя ребенка в ее квартире в подвальном помещении, где было нечем дышать из-за всепроникающего запаха табака, мать испытывала угрызения совести. Но что делать? Выбора, как и раньше, она не имела. Откажись она от заработка, им с дочерью стало бы не на что жить. А эта женщина была единственной в округе, кто ухаживал за детьми в дневное время за довольно умеренную плату.

Хотя мать и понимала, что заберет дочку домой в конце дня, при каждом расставании с малышкой у нее сжималось сердце – слишком свежи еще были воспоминания об их мучительной разлуке. Молодая женщина надеялась, что девочка не испытывает тех же переживаний, что и она сама. Каждый раз малышка рыдала, но было ли это из-за расставания с матерью, оставалось неясным.


V 


Хюльда не сомневалась, что Траундур по какой-то причине утаил от нее имеющуюся информацию. Но отступать она не собиралась. Среди немногочисленных друзей Хюльды в полиции была одна женщина, которая располагала определенными связями в тех темных уголках преступного мира, что являлись вотчиной Траундура.

Они договорились встретиться в кафе в Кьярвалсстадире[12], поскольку Хюльда ни под каким предлогом не хотела показываться в полицейском участке. Это расследование стимулировало ее. Она пыталась убедить себя, что причиной тому была новая, заслуживающая внимания информация, которой с ней поделился переводчик Елены и благодаря которой у нее теперь появлялся шанс с триумфом завершить свою карьеру в полиции. Но в глубине души Хюльда понимала, что ей просто нужно чем-то занять свои мысли, чтобы избавиться от гадкого чувства отверженности, которое начинало терзать ее каждый раз, когда в памяти всплывал разговор с Магнусом.

В кафе было немноголюдно – только одна молодая пара с аппетитом поедала яблочный пирог. Судя по рюкзакам и фотоаппарату, это были туристы. Сразу бросалось в глаза, что они влюблены. Так же как Хюльда с Йоуном когда-то давным-давно. Ее сердце было нелегко завоевать, но на какое-то время она потеряла от Йоуна голову, и воспоминания об этом чувстве не поблекли по сей день. Для Хюльды было яснее ясного, что Пьетюр тех же эмоций у нее не вызывает. Но разве это важно? Ведь он ей действительно нравился, и она даже могла представить себе их совместное будущее. Этого вполне достаточно. Наверно, она просто потеряла способность любить. Даже не наверно, а точно. И она знала, когда конкретно это произошло.

Яблочный пирог выглядел так аппетитно, что Хюльда заказала себе кусок и в ожидании подруги уже доедала его, когда та вошла в кафе. Карен была на двадцать лет моложе Хюльды, но разница в возрасте не помешала им поддерживать прекрасные отношения. Можно сказать, Хюльда увидела в Карен свое отражение и взяла ее под крыло, помогая ориентироваться в лабиринте полицейского патриархата. Надо признать, что Карен оказалась хорошей ученицей: она стремительно поднималась вверх по служебной лестнице, занимая должности, о которых Хюльде оставалось только мечтать. Она даже в некотором смысле гордилась Карен. Это была не материнская гордость – своей дочерью Хюльда ее представить не могла. Ее чувство было скорее сродни гордости учителя за ученика. Но все-таки временами она ощущала легкие уколы зависти, а внутренний голос вопрошал: отчего же твоя собственная карьера стоит на месте?

На этот вопрос Хюльда и сама не могла толком ответить. В том, что она не достигла больших высот, сыграли свою роль разные сопутствующие факторы: и положение женщины в обществе в те времена, когда она начинала службу в полиции, и ее собственное отношение к коллегам – она предпочитала держать их на расстоянии, за что в итоге и поплатилась.

– Хюльда, как ты, дорогая? Ты и правда уходишь? Или уже ушла? – забросала ее вопросами Карен, присаживаясь напротив. – Я не надолго – на работе запарка, ты же знаешь.

Одно время Карен работала под началом Траундура в отделе по борьбе с проституцией, но с тех пор поднялась на ступеньку выше по карьерной лестнице.

– Кофе будешь? – спросила Хюльда. – Или пирог?

– Пирог не буду – не ем мучное, а кофе – с удовольствием, – снова поднимаясь с места, ответила Карен. – Пойду принесу.

– Нет уж, позволь тебя угостить.

– Ну что ты! Ни в коем случае, – сказала Карен, и в ее голосе Хюльде послышалась жалость.

Вот уж чего Хюльда терпеть не могла, так это когда ее жалели – будто она обеднеет оттого, что купит Карен чашку кофе! С другой стороны, Хюльде не хотелось терять времени на споры о пустяках, и возражать она не стала.

– Нам нужно обязательно выходить вместе на ланч, Хюльда, – сказала Карен, вернувшись за стол с чашкой капучино. – Будем оставаться на связи, согласна? Я знала, конечно, что ты постарше меня, но не думала, что настолько.

Удивительно, но, судя по выражению лица, Карен считала, что делает Хюльде комплимент. Она улыбалась и совсем не выглядела смущенной. Карен, наверное, полагала, что коллега воспримет ее замечание как намек на моложавую внешность.

Хюльда старалась не подать виду, но ей вдруг пришло в голову, что в действительности они никогда не были подругами. Возможно, Карен просто нуждалась в поддержке и дружеском отношении, когда пробивала себе путь к профессиональному успеху, а теперь участие Хюльды ей больше не требовалось. Выругавшись про себя за то, что не заметила этого раньше, но понимая, что сейчас без Карен ей не обойтись, Хюльда сказала:

– Да, я действительно выхожу на пенсию.

– Я в курсе. Мы все будем по тебе ужасно скучать, ты же понимаешь.

– Спасибо, а я по вас, – сказала Хюльда не вполне искренне. – Но Магнус попросил меня прежде довести до ума одно расследование – посчитал, видимо, что без опытного сотрудника тут не обойтись. – Это, разумеется, была ложь, хотя и невинная.

– Да? Сам Магги попросил? – удивленно спросила Карен.

Хюльде бы и в голову не пришло называть своего начальника Магги.

– Дело касается русской девушки, что погибла в прошлом году. Она вроде как занималась здесь проституцией, хотя официально прибыла в Исландию, чтобы получить статус беженки.

На лице Карен не отразилось никакой реакции. Она лишь с улыбкой взглянула на часы, всем видом давая понять, что ей пора.

Прервав неловкое молчание, она сказала:

– Вряд ли я смогу помочь. Я никогда не слышала об этом случае, да и работаю уже в другом отделе.

– Я знаю, – сказала Хюльда, сохраняя спокойствие, – но я думала, что тебе многое известно об этой среде. Или я неправильно поняла, чем ты конкретно… – Хюльда остановилась на середине фразы. Она подумала было спросить напрямую, поручали ли Карен какие-либо важные дела, но предположила, что та и так поняла, к чему она ведет.

– Все верно. Так в чем твой вопрос? – заглотила наживку Карен.

– Есть еще кто-то, кого пока не привлекли по подозрению… ну, в причастности к этой деятельности?

– Я не знаю, как обстоят дела на сегодняшний день, но я тут вспомнила об одном типе. Правда… – Она заколебалась. Хюльда терпеливо ждала продолжения – ждать она умела. – Правда, было сложно что-либо ему предъявить, поэтому мы, в общем-то, махнули на него рукой. Это Ауки Бряудн. Ты, может, слышала о нем – у него какой-то оптовый бизнес.

Имя-то Хюльде приходилось слышать, а вот сопоставить его с конкретным лицом она затруднялась.

– Он молодой или пожилой?

– Около сорока. Живет в западной части города в роскошном доме, который наверняка стоил бешеных денег.

– Оптовый бизнес может приносить хороший доход.

– Но не настолько, поверь мне. Нет, он в этих аферах по самые уши, но иногда у нас просто не хватает доказательств, и приходится переключаться на другие дела. Но, бога ради, пусть это останется между нами – формально он чист как слеза младенца.

– Конечно-конечно, дальше меня это не пойдет. Интересная информация, но вряд ли мне поможет, – сказала Хюльда. – Я ищу какую-то связь с погибшей девушкой.

– Понимаю.

На том они и распрощались – без особой теплоты. Несмотря на свое обещание, Хюльда все же решила нанести визит владельцу оптового бизнеса. Терять ей было нечего.


VI 


Их жизнь с дочерью входила в привычное русло, хотя она была и совсем не такой, о которой мечтала мать. Это была скорее каждодневная непрерывная борьба за выживание. Девочка не слушалась, была угрюмой и отстраненной. Однако мать изо всех сил старалась проявлять к ней всю любовь и ласку, на которую была способна. Труднее всего было по вечерам – малышка долго не могла уснуть и, как и раньше, засыпала только при зажженном свете – темнота ее пугала. Материальное положение их маленькой семьи тоже не внушало оптимизма. Все эти напасти вкупе с неуверенностью в завтрашнем дне нелучшим образом сказывались на молодой женщине.

Она уже начала жалеть, что так и не рассказала отцу малышки, что носит под сердцем его ребенка. Он был американским солдатом, на короткое время дислоцированным в Исландии. Их связь была и того короче – всего пара ночей. Узнав, что беременна, она потеряла сон, размышляя о том, следует ли ей разыскать будущего отца. Но перед ней будто возникла какая-то непреодолимая стена. Она поняла, что у нее не хватит силы духа во всем признаться ему, – она стыдилась их мимолетной связи и ее последствий. Как же она могла такое допустить? Конечно, вина лежала на них обоих, но ему было легче легкого упорхнуть восвояси, а она осталась с безрадостной перспективой стать матерью-одиночкой. И, кроме того, ей предстояло взглянуть в глаза своим родителям и друзьям.

Теперь уже, конечно, было слишком поздно – отец ребенка вернулся в Америку. Удивительно, но она даже не знала его фамилии, только имя. Он, вероятно, называл ей свою фамилию, однако ее английский был не настолько хорош, чтобы уловить детали. Да и особого значения в тот момент для нее это не имело. Она, правда, знала, в каком штате он живет, да и только. Когда выяснилось, что она ждет ребенка, будущий отец еще находился в Исландии, и она могла бы разыскать его. Это, вероятно, было бы непросто, но возможно. Однако она ощущала такую неловкость, что так и не решилась на этот шаг – пойти на военную базу и справиться о солдате, даже фамилии которого она не знала… И это с явно округлившимся животом. Боже, тогда она этого сделать просто не могла! А сейчас жалела о том, что струсила и упустила время. Она должна была пойти на это хотя бы ради дочери. Теперь малышка, которая уже в первый год своей жизни испытала немалые тяготы, возможно, никогда не познакомится со своим отцом, а он никогда не узнает, что у него есть прекрасная дочь в холодной Исландии – одном из многих мест временной дислокации этого молодого и красивого парня. Вероятно, он больше никогда и не приедет в эту страну, где оставил постоянное напоминание о себе.

Молодой женщине становилось тяжко от мысли, что рано или поздно ей придется все объяснить дочери.


VII 


Хюльда была еще в Кьярвалсстадире, когда ей позвонила Доура из общежития.

– Я сегодня утром до вас не дозвонилась, – сказала она, – можете сейчас говорить?

После того как Карен ушла, Хюльда задержалась в кафе. Ей нужно было собраться с духом, прежде чем снова выйти на улицу, где царила весна, которая, как казалось Хюльде, возвещала скорее о близком конце, чем о начале новой жизни. Хюльда никак не могла смириться с тем, что ей придется уйти со службы, хотя это событие было предсказуемо и неизбежно. И дело было не только в прямолинейности Магнуса, которая повергла ее в шок, и не в том, что она вынуждена покинуть свою должность до срока. Хюльда в принципе была не в состоянии смириться с тем, что ей придется оставить службу в полиции. Она могла многое поставить в упрек своим коллегам, но понимала, что их общество – это неотъемлемая часть ее жизни. Лучше уж ссоры с ними и завистливые нападки, чем сидеть в четырех стенах и предаваться тягостным воспоминаниям о прошлом. Сколько себя помнила, Хюльда всегда плохо спала – даже до того, как ее стали преследовать повторяющиеся из ночи в ночь кошмары. Лишь работа в полиции не давала ей сойти с ума: уголовные дела, расследования, бремя обязанностей. Примером тому стала прошлая ночь, когда сон о Елене избавил ее от непрошеных воспоминаний.

Туристы ушли, и Хюльда осталась в кафе музея одна. Никому не было дела до исландского искусства или исландских яблочных пирогов со взбитыми сливками теперь, когда наконец-то выглянуло солнце. И хотя на улице все еще веяло холодком, от него всегда можно было где-нибудь спрятаться.

Вот, значит, что ожидает Хюльду, когда она выйдет на пенсию? Она собиралась позвонить Пьетюру и пригласить его на кофе, но решила не спешить – не хотела показаться слишком навязчивой.

А Доура еще спрашивает, может ли она сейчас говорить!

– Конечно, – ответила Хюльда, нисколько не кривя душой. – Сегодня утром я не услышала звонка. Надеюсь, ничего срочного.

– Абсолютно ничего. Я вообще не понимаю, почему вы все еще этим занимаетесь. Эта девушка давно умерла, и все, кажется, уже успокоились. Верно?

Хюльда прекрасно понимала, что Доура имеет в виду. Заступиться за Елену было некому, и полиция просто умыла руки. Хюльде даже стало стыдно, хотя ее вины в этом не было.

– Я тут вспомнила кое о чем. Ничего особенного, но вдруг для вас это важно.

Хюльда напряглась, обратившись в слух.

– За ней как-то заезжал один человек. Я его раньше никогда не видела.

– Вот как?

– Да, если бы это был один из адвокатов, что с ними работают, я бы его узнала. И переводчика я бы узнала. Это был кто-то другой.

– Вы говорите, он за ней заехал?

– Да, я видела, как она садится к нему в машину. Совсем недавно об этом вспомнила. Машина стояла прямо перед общежитием. – Судя по голосу, Доура была весьма довольна собой, поскольку могла предоставить полиции новые сведения. – Я, еще помню, удивилась: куда это она с ним направляется? Она ведь с исландцами дружбы не водила.

– Так это был исландец? – спросила Хюльда, доставая блокнот и помечая для себя основные моменты в рассказе Доуры. Она почувствовала внезапный прилив энергии.

– Да.

– Откуда вам это известно? Вы с ним говорили?

– Я? Да нет. Я просто столкнулась с ними в дверях. Он, должно быть, попросил на проходной, чтобы ее позвали. У меня, по-моему, как раз начиналось дежурство.

– А почему вы думаете, что это был исландец? – спросила Хюльда.

– Ну, исландцев-то всегда можно распознать – они все на одно лицо. Понимаете, о чем я? Он выглядел как типичный исландец.

– Вы можете описать того человека?

– Вряд ли. Столько времени прошло.

– Он был худой? Или полный? – Хюльда вздохнула – из этой девицы приходится вытаскивать информацию чуть ли не клещами.

– Ну да, полный. Даже толстый и довольно непривлекательный, насколько я помню.

– То есть не ваш тип?

– Абсолютно! Я тогда еще подумала, может, она себе бойфренда нашла? Но они совершенно не сочетались внешне – она такая миловидная, высокая и изящная, а он какой-то ожиревший коротышка.

– Значит, вы никогда его раньше не видели?

– Нет, не думаю.

– Вы помните, когда это было?

– Шутите? Я даже не помню, что ела сегодня на завтрак. Это было… ну, до того, как она умерла.

Доура явно претендовала на лавры Капитана Очевидность.

– И вы полагаете, что тот человек был ее бойфрендом?

Исходя из информации, полученной в ходе разговора с Бьяртуром, у Хюльды была на этот счет своя теория. Ей хотелось узнать, не возникло ли подобных подозрений у Доуры, но спрашивать об этом напрямую она не стала – зачем распускать слухи? По крайней мере, сейчас.

– Да нет, я просто так подумала. Но если у нее и был бойфренд в Исландии, то уж точно покрасивее, чем тот мужик.

– А у вас есть какие-либо предположения, что у него могло быть за дело к ней?

– Вообще-то, нет. Да меня это и не касается. У меня и без того забот полон рот, чтобы я еще и их проблемами интересовалась.

– Сколько, на ваш взгляд, ему могло быть лет?

– Ну… сложно сказать. Обычный мужик. Средних лет, думаю. Старше ее.

– Вы видели, какая у него машина?

– Видела. Внедорожник. Такие, как он, всегда ездят на внедорожниках. В основном на черных.

– А какой марки внедорожник?

– Понятия не имею. Я их не различаю – по мне, так они все одинаковые.

– Это могло быть в тот день, когда Елена погибла?

– Честно говоря, не уверена. Может, это было днем раньше, но ручаться не могу. Я бы тогда наверняка связала одно с другим, верно?

– Как знать…

– Ну да.

– Вы этого человека потом еще видели?

– Нет, по-моему, не видела.

– Это все очень интересно, Доура. Спасибо, что позвонили. Если вдруг что-нибудь еще вспомните, сообщите, пожалуйста. В любое время.

– Ну конечно. Это даже забавно – полицейские гоняются за преступниками. Я тоже, бывает, читаю детективы, но вот не думала, что когда-нибудь и сама окажусь замешанной в криминальном расследовании.

– Это немного другое, – начала Хюльда, но тут же ухватилась за новую возможность: – Я могу вас попросить держать ухо востро относительно всего, что у вас там происходит?

– Что вы имеете в виду?

– Поспрашивайте, не помнит ли кто из проживающих в общежитии каких-нибудь важных деталей. Я думаю, Елену убили, и постараться найти виновного можем только мы.

Однако не ставит ли она Доуру этой просьбой в щекотливое положение? Или даже не подвергает ли она ее опасности?.. Но Хюльда тут же постаралась отмести сомнения. Они же в Исландии – здесь люди убивают только раз, под воздействием алкоголя или наркотиков, и если не в порыве гнева, то из ревности. А предумышленное убийство – это вообще почти из области фантастики, и тем более несколько таких убийств.

– Обязательно поспрашиваю. Нет проблем.

– А что там с вашей сирийкой? Я могу с ней поговорить?

– Увы, нет. Приезжала полиция и забрала ее.

– То есть?

– Ее депортируют. Как в той игре со стульями, помните? Начинает играть музыка, и все встают и ходят по кругу. Потом музыка останавливается, а стульев на один меньше, и кто-то остается без места. Вот сегодня такой неудачницей оказалась наша сирийка.


VIII 


Пару раз она говорила о том, что было бы классно отъехать подальше от столицы и полюбоваться знаменитыми исландскими пейзажами. Ей хотелось оказаться один на один с природой, вдали от городского шума. Хотя, сказать по правде, по ее меркам, Рейкьявик был не ахти каким мегаполисом – ей были привычнее совсем другие масштабы.

Она размышляла об этой поездке скорее в шутку, совсем не ожидая, что из этой затеи что-нибудь получится. Какая может быть поездка, когда стоит такая отвратительная погода? День за днем с моря дует пронизывающий до костей ветер, то и дело идет дождь, а чаще валит снег. Любоваться ослепительно-белым покрывалом только что выпавшего снега было одно удовольствие – по крайней мере, из окна, но погода была настолько переменчива, что этот словно сошедший с рождественской открытки пейзаж радовал глаз совсем не долго: очень скоро снег таял, а потом превращался в лед, стоило только ударить морозам, и затем повсюду снова вырастали сугробы.

Поэтому она удивилась, когда он позвонил и предложил на выходных поехать, как он выразился, посмотреть на снег. Она выглянула в окно. Дождь лил как из ведра, и через стекло доносилось завывание ветра. При мысли о поездке в такую погоду ее даже пробрал озноб. Однако, оценив все за и против, она решила – не стоит отказываться от такого приключения на краю земли. Живем ведь один раз.

– Не замерзнем? – все-таки спросила она, прежде чем согласиться. – Кажется, на улице холодно.

– Холоднее, чем ты думаешь, – ответил он, а потом, словно прочитав ее мысли, произнес: – Но это ведь будет настоящее приключение.

Они явно думали об одном и том же.

Она не заставила себя упрашивать, но все же задала несколько вопросов:

– Куда мы поедем? Как мы туда доберемся? Что мне брать с собой?

Он посоветовал ей расслабиться. Они могут поехать на его внедорожнике. Но не очень далеко – погода непредсказуемая, поэтому лучше не рисковать. Отъедут ровно настолько, чтобы насладиться природой в стороне от городской суеты.

– Куда? – снова спросила она, но он не стал отвечать.

– Посмотрим, – сказал он в конце концов.

Потом он поинтересовался, есть ли у нее теплая куртка, лучше пуховик. Она ответила, что ничего такого у нее нет, и он пообещал, что даст ей свой. Еще он добавил, что ей нужно надеть теплое нижнее белье из шерсти, чтобы не замерзнуть не только в дороге, но и на ночевке. В пути будет холодно, но это ничто по сравнению с ночными морозами.

В тот момент ей вдруг захотелось плюнуть на все и никуда не ехать, но жажда приключений взяла верх. Она сказала, что у нее нет шерстяного белья, да он наверняка и сам знал об этом. Тогда он предложил дать ей взаймы денег, чтобы она могла его купить. Долг потом вернет.


IX 


Неужели она приблизилась к разгадке? Возможно ли, что этот незнакомец заехал за Еленой за день до того, как обнаружили ее труп, и мог ли он быть ее клиентом? Хюльда так ясно представила себе эту сцену, будто сама при этом присутствовала. Она вполне могла предположить, каково было Елене: совсем одна в чужой стране и вынуждена заниматься проституцией. Может, это был ее первый клиент и она сказала «нет», когда дошло до дела. И это стоило ей жизни?

При этой мысли Хюльда заскрежетала зубами.

Нужно успокоиться. Ненависть разжигает костер в глазах, как говорил епископ Видалин. И ей ли об этом не знать?

Хюльда решила, что стоит позвонить Бьяртуру и порасспросить его, не упоминала ли Елена о каких-нибудь клиентах, не называла ли их имен или профессий. Оказалось, Бьяртур был бы и рад помочь, но, увы, ничего подобного Елена ему не рассказывала.

Следующим шагом была встреча с Ауки, хозяином оптового бизнеса, замешанным в организации секс-торговли. Хюльда раздобыла его адрес и поехала на запад Рейкьявика, где жил Ауки. Его старый одноэтажный особняк был окружен ухоженным садом. Почки на деревьях в саду набухли, но еще не распустились. Светило солнце, и на небе, как ни странно, почти не было облаков, но воздух был еще довольно прохладным. Вокруг ничем не приметного особняка в престижном районе царила атмосфера покоя. На подъездной аллее автомобилей не было, поэтому Хюльда решила, что хозяин отлучился. Однако она твердо намеревалась дождаться его – пока связанная с Ауки версия была самой перспективной, и Хюльда полагала, что лучше всего, не откладывая, застигнуть его врасплох и разговорить.

Она никуда не спешила, поэтому, припарковав машину так, чтобы хорошо видеть дом Ауки, стала ждать.

За долгие годы Хюльда настолько свыклась со своей «шкодой», что ожидание было ей совсем не в тягость. Однако прошло два часа, и от долгого сидения у нее затекли ноги. Хюльде нестерпимо хотелось выйти из машины и немного размяться. А может, ей постучаться в дверь наудачу? Вдруг Ауки вообще сегодня из дома не выходил?

Наконец ее терпение было вознаграждено, и на подъездную аллею въехал внедорожник. Из него вышел худощавый молодой человек с коротко постриженными волосами. Двигался он легко и энергично. Хюльда выждала пару минут после того, как он зашел в дом, а потом, подойдя к двери, постучала. Ей открыл он сам, все еще в уличной обуви и куртке.

Он явно был удивлен визитом и, неподвижно стоя в дверях, ждал, пока она к нему обратится.

– Ауки? – Хюльда изо всех сил старалась выглядеть спокойной и собранной.

Он кивнул и обаятельно улыбнулся.

– Я могу с вами перемолвиться парой слов?

– Смотря о чем. – Голос у него был мягкий, но решительный.

– Меня зовут Хюльда Херманнсдоуттир. Я из полиции. – Она сунула руку в карман, чтобы нащупать свое удостоверение.

– Из полиции… – повторил он задумчиво. – Ну что ж, входите. Что-то случилось?

Хюльду так и подмывало ответить утвердительно – перед ее мысленным взором предстала бухта, и там – безжизненное тело Елены.

– Да нет, мне просто нужно задать вам несколько вопросов, если позволите. – Она старалась быть предельно вежливой – не хватало еще, чтобы Ауки вызвал своего адвоката. Объяснить ее визит имеющимися на данный момент сведениями будет затруднительно, так что действовать нужно крайне осторожно. Для начала требуется прощупать почву и понять, что перед ней за личность.

Ауки предложил ей присесть в гостиной – наверняка одной из многих комнат в доме, который оказался гораздо просторнее внутри, чем выглядел снаружи. Современный интерьер был решен в духе минимализма. В цветовой гамме господствовали монохромные и стальные оттенки. Хюльда присела на холодный как лед, черный диван, а Ауки устроился напротив на скамеечке, составлявшей комплект с изящным креслом.

– Боюсь, не смогу уделить вам много времени, – первым делом сказал он, будто стремясь подчеркнуть, что беседовать он намерен исключительно на своих условиях.

– У меня тоже время ограниченно, – ответила Хюльда и не солгала: служить в полиции оставалось ей недолго. – Я бы хотела расспросить вас об одной молодой женщине из России… – Сделав паузу, она наблюдала за выражением лица Ауки, и ей показалось, что он понимает, о чем она.

На секунду он отвел взгляд, но потом снова посмотрел ей прямо в глаза:

– Из России?

– Она приехала сюда просить убежища, но, по всей видимости, оказалась жертвой секс-торговли, – выпалила Хюльда без обиняков.

Это была версия, которую она прорабатывала, так почему бы не выдать ее за истину?

– Мне очень жаль, но я понятия не имею, о ком вы говорите, Хюльда. – Он продолжал смотреть ей прямо в глаза. – Никакого понятия. Вы полагаете, я знаком с этой женщиной?

Знаком… Он говорит о ней в настоящем времени. Возможно, это признак того, что он ничего не знает о Елене и ее судьбе, а возможно, как раз наоборот – ему все прекрасно известно, и он лишь пытается сбить Хюльду с толку.

– Она погибла, – сказала Хюльда. – Ее звали Елена, и ее труп был обнаружен в бухте на Ватнслейсюстрёнде.

Лицо Ауки сохраняло прежнее выражение.

Однако он, по-видимому, не собирался указывать Хюльде на дверь – по крайней мере, сразу. Сдержанный, спокойный, внешне респектабельный: темно-синие джинсы, белая рубашка и черная кожаная куртка, на ногах сияющие полуботинки в тон куртке – весь вид Ауки вкупе с интерьером его жилья и автомобилем недвусмысленно свидетельствовал о материальном благополучии.

– Чем вы занимаетесь? – спросила Хюльда, окидывая помещение взглядом. – У вас великолепный дом.

– Благодарю. Это в основном заслуга моей жены. Нам нравится окружать себя красивыми вещами.

Хюльда улыбнулась. Когда она рассмотрела обстановку гостиной, первое прилагательное, которое пришло ей на ум, было вовсе не «красивый», а «бездушный».

Она молчала и ждала продолжения.

– Я занимаюсь оптовой торговлей, – сказал наконец Ауки.

Судя по его интонации, становилось ясно, что он гордится своим бизнесом, ну или, по крайней мере, делает вид, что гордится.

– Чем вы торгуете?

– А в чем вы нуждаетесь? – улыбнулся он еще шире, но потом добавил более серьезным тоном: – Вероятно, не следует об этом шутить с полицией. Я занимаюсь импортом самых разнообразных товаров: алкоголь, мебель, электроприборы – словом, все то, что можно продать и получить хорошую прибыль. Надеюсь, быть капиталистом – это пока не нарушение закона.

Хюльда покачала головой:

– Конечно нет. И на этом все?

– Что все?

– Так вы были знакомы с Еленой? Я могу показать вам ее фото.

– В этом нет необходимости. Уверяю вас, что я с ней не был знаком. Даже имени этого никогда не слышал и вообще не знаю ни одного русского, который бы приехал сюда просить убежища. Да и бизнеса я с Россией никакого не веду. К тому же у меня счастливый брак, так что мне нет нужды прибегать к услугам проституток, если вы на это намекаете. – Он был по-прежнему сверхъестественно спокоен.

– Вовсе нет, – промолвила Хюльда.

Во всей этой роскоши она чувствовала себя не в своей тарелке. В столешнице стоявшего между ними стеклянного столика словно в зеркале отражались лучи послеполуденного солнца. Они наполняли гостиную мягким светом. Ауки производил впечатление человека с хорошим вкусом и прекрасными манерами, его даже можно было назвать красивым. Однако шестое чувство подсказывало Хюльде, что она играет с опасным соперником, да еще и на его поле.

Казалось, повисшая тишина растянулась в вечность, хотя длилась всего несколько мгновений.

– Вообще-то, меня больше интересует… – Хюльда нерешительно запнулась, что было на нее не похоже, но все-таки продолжила: —…не вы ли организовали ее приезд в Исландию?

Даже теперь Ауки не потерял самообладания.

– То есть вы спрашиваете, не я ли организовал приезд в Исландию проститутки?

– Да, или проституток.

– Теперь я вас вообще перестал понимать. – Его голос зазвучал резче.

Только сейчас Хюльда заметила, что в новомодном камине за спиной Ауки горит огонь, но теплее ей от этого не стало.

– Меня интересует торговля людьми… – произнесла она. – Вернее, организованная проституция. У меня есть сведения, что в это была вовлечена и Елена.

– Интересно. А почему вы думаете, что я имею к этому отношение? – К Ауки вернулась его сдержанность и мягкость голоса.

– Я ничего не думаю, – сказала Хюльда.

За неимением веских доказательств она не решалась обвинить Ауки в преступной деятельности прямым текстом.

– Но как раз на это вы и намекаете, – сказал он, и на его губах снова появилась обаятельная улыбка.

– Нет, я просто спрашиваю, известно ли вам что-либо об этой девушке или об этом бизнесе.

– Я уже ответил вам, что неизвестно. И вообще, не много ли полиция на себя берет, являясь в дом к добропорядочному гражданину, который платит в казну немалые налоги, чтобы без всяких на то оснований обвинить его в причастности к организации занятий проституцией? Вам так не кажется?

Произнося всю эту тираду, Ауки был по-прежнему на удивление спокоен. Хюльда подумала, что действительно невиновный человек наверняка уже давно бы взорвался от праведного гнева.

– Я вас совершенно ни в чем не обвиняла. Если вам ничего не известно о Елене, то…

– Зачем вы сюда пришли? – спросил он, и Хюльда не сразу нашлась с ответом. – Почему вы решили побеседовать именно со мной?

Не могла же она сказать ему, что ее информатор в полиции назвал Ауки причастным к секс-торговле.

– Анонимная наводка, – наконец ответила Хюльда после неловкого молчания.

– Анонимная наводка? Но на это ведь не всегда можно полагаться, верно? – Потом он добавил: – У вас есть какие-нибудь доказательства, которые я мог бы опровергнуть? Сложно отбиваться от голословных инсинуаций. И да будет вам известно, – он всем корпусом подался вперед, – что свою репутацию я буду защищать. Я бизнесмен, и для меня репутация – это все.

– Я понимаю. Значит, на этом и закончим. Если вам ничего не известно, какие могут быть разговоры?

Хюльде вдруг захотелось побыстрее выйти из этого дома обратно на залитую лучами послеполуденного солнца весеннюю улицу, хотя внешне никакой угрозы от Ауки не исходило. Как раз наоборот.

У Хюльды даже ладони вспотели. Внезапно ее настигло ощущение, что она в ловушке и что они с Ауки поменялись ролями. Она часто пробовала встать на место тех, кого ей приходилось допрашивать и даже отправлять в тюрьму на более или менее долгие сроки. Хюльде было важно понять, что творится у них в голове, совсем не из сочувствия, а для того чтобы довести до совершенства технику допроса. И, по собственным ощущениям, она достигла в этом определенных высот. Однажды она даже попросила, чтобы ее заперли в тюремной камере, – ей хотелось понять, какие чувства испытывает заключенный и как долго она сама сможет выдержать под замком. Прежде чем запереть Хюльду, ее коллега-полицейский спросил, уверена ли она в правильности своих действий. Она кивнула, несмотря на то что ее пробил холодный пот. Коллега повернул в замке ключ, и Хюльда осталась одна в четырех стенах. Сбоку от армированной двери было маленькое окошко, а над кроватью – окно побольше с непрозрачным стеклом. Его единственным назначением было пропускать в камеру немного света. Совсем скоро ее дыхание участилось, и она постаралась закрыть глаза и отвлечься от того факта, что находится взаперти в ограниченном пространстве. Однако лучше Хюльде не становилось. Она почувствовала, что вот-вот грохнется в обморок. Было очень страшно, хотя она и понимала, что, в отличие от настоящих заключенных, стоит ей лишь постучать в дверь, как ее выпустят. Часто и тяжело дыша, Хюльда держалась до последнего, но в конце концов подошла к двери и заколотила по ней кулаком. Не услышав звука поворачивающегося ключа, она чуть не закричала от отчаяния. Упершись в дверь плечом, она забарабанила по ней что было сил. К счастью, коллега наконец услышал стук и выпустил Хюльду из камеры. Ей казалось, что она пробыла там целую вечность, однако, взглянув на часы, ее коллега сказал:

– Ты продержалась всего минуту.

Приступ клаустрофобии, который Хюльда испытала в гостиной у Ауки, конечно, не шел ни в какое сравнение с тем, что она пережила в тюремной камере, но почему-то напомнил ей о том эксперименте.

Она поднялась:

– Было приятно с вами познакомиться. Спасибо, что уделили мне время.

Ауки тоже встал со своей скамеечки:

– Взаимно, Хюльда. Звоните обязательно, если я вдруг снова понадоблюсь вам в связи с этим делом.

На прощание он протянул ей руку со словами:

– Я, конечно, тоже буду держать вас в курсе, если что-то узнаю. – А потом с усмешкой добавил: – Хотя в оптовом бизнесе что-то действительно захватывающее происходит крайне редко. Хюльда – Хюльда Херманнсдоуттир, верно? – На этот раз угроза в его интонации была неприкрытой.
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Наступил день отъезда. Она наблюдала за тем, как он упаковывает два рюкзака, один из которых предназначался ей.

– Неужели мне все это понадобится? – спросила она, размышляя про себя, что поездка, наверное, будет не такой легкой, как она представляла.

Кивнув, он сказал, что ей без этих вещей не обойтись. В рюкзак он сложил спальный мешок, который защитит ее от ночного мороза, кое-какую провизию, теплый шарф, рукавицы, которые показались ей чересчур большими, шапку и пустую бутылку. Она спросила, не нужно ли наполнить бутылку водой, но в ответ он только посмеялся. А потом напомнил ей, что они в Исландии, где чистой воды предостаточно.

– Мы будем ночевать в горном приюте, – добавил он. – Там в ручьях вода намного чище и вкуснее той, что течет из крана.

Когда ей показалось, что рюкзак уже трещит по швам, он умудрился запихнуть туда еще фонарь и несколько батареек и только после этого сказал:

– Ну вот, наверно, и все.

Она попробовала поднять рюкзак, но ей едва удалось оторвать его от пола – такой он оказался тяжелый. В ответ на ее жалобы он заметил, что это, мол, ерунда: она и не почувствует рюкзака, когда наденет его на спину.

– Кстати, тебе вот еще что пригодится…

С этими словами он потянулся за палками для ходьбы и закрепил их ремешками на рюкзаке.

Закинув оба рюкзака в багажник, он спросил, умеет ли она ходить на лыжах. Она покачала головой, и у нее забрезжила надежда, что вот теперь он, возможно, и откажется от своей идеи. Она сказала, что в жизни не ходила на лыжах, а учиться теперь уже наверняка поздно, поэтому им, вероятно, лучше вообще никуда не ездить. Он снова рассмеялся и заверил, мол, если что, он ее не бросит. Потом он вышел и вернулся с парой лыж, палками и толстой веревкой.

Она забеспокоилась, что он будет кататься на лыжах без нее. На это он ответил, что берет лыжи на всякий случай. Если что-то вдруг случится, он сможет пойти на них за помощью. Она вопросительно посмотрела на веревку, и он объяснил, что и веревка может пригодиться, если машина застрянет.

– А машина может застрять? – спросила она, затаив дыхание.

– Нет, что ты! – успокоил он.

И она ему поверила.

Она уселась на пассажирское сиденье, и он завел мотор, а потом, видимо, о чем-то вдруг вспомнил. Попросив ее подождать пару минут, он вышел из машины. Она наблюдала за ним в зеркало заднего вида, и когда увидела, как он возвращается с какими-то инструментами в руках, у нее екнуло сердце. Положив их в багажник, он снова сел за руль.

– Это что? Топоры?.. – спросила она слегка дрожащим голосом, стараясь скрыть нахлынувшие на нее дурные предчувствия.

– Ледорубы. Один тебе, другой – мне.

– А зачем они нам? Если поездка опасная, я не поеду. У меня совсем нет опыта.

– Не волнуйся – это на самый крайний случай. Лучше все иметь под рукой. Поездка абсолютно неопасная. Нас ждет крутое приключение!

Так он и сказал: крутое приключение.


XI 


Ее уволили, что сюрпризом для нее, в общем-то, не явилось. С самого начала работодатель без обиняков заявил ей, что предпочитает нанимать бездетных женщин, которые трудятся с большей самоотдачей, поскольку их ничто не отвлекает от работы.

И вот однажды он сообщил ей, что начиная со следующего дня больше не нуждается в ее услугах. Она заикнулась было о том, что ему следовало предупредить ее заранее, но он решительно отмел ее претензии и сказал, что не заплатит ей больше ни кроны. Следующие несколько дней были сущим кошмаром – ее переживания передались дочери, которая стала совершенно неуправляемой. Молодая женщина вновь и вновь подсчитывала, сколько они еще протянут на ее жалкие сбережения, пока ей станет не на что покупать еду и их с дочерью не выставят из съемной квартиры на улицу. И сколько бы она ни считала, результат всегда был один и тот же и ничего хорошего не сулил.

Тогда ей пришлось переступить через себя и вернуться в родительский дом, да еще и с ребенком в придачу. Пожилые люди быстро прониклись к внучке нежными чувствами, но проявлять теплое отношение к дочери не торопились. Кроха особенно привязалась к своему дедушке, который читал ей сказки и с удовольствием играл с ней. Но в то же время девочка все больше отдалялась от матери, пока в один прекрасный день не произошло самое худшее – она перестала называть ее мамой.
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Было еще довольно светло, когда они отправились в путь. Как только городская застройка осталась позади, машин на шоссе поубавилось. Проехав еще некоторое расстояние, они наконец свернули на боковую дорогу, которой, как ей показалось, редко кто пользовался. Поперек дороги между двумя столбиками была протянута цепь с табличкой посередине.

Взглянув на него, она спросила, не перекрыт ли путь.

Он утвердительно кивнул и в то же мгновение съехал с дороги, а потом вновь вывел автомобиль на нее уже за цепью с табличкой.

– Это не опасно? – поинтересовалась она. – Дорога ведь закрыта.

Он ответил, что дорога не то чтобы закрыта, а скорее она непроезжая, о чем и предупреждала табличка.

У нее на душе снова заскребли кошки: не лучше ли было отказаться от этой поездки?

– Непроезжая? – Она не отводила глаз от его лица.

– Не волнуйся, – ответил он, как и раньше. – Наша машина везде пройдет.

Несмотря на то что снаружи царил зимний холод, в автомобиле было тепло благодаря печке. А вот в машине ее родителей печка вечно не работала.

Заснеженный пейзаж за окном вызывал у нее восхищение и одновременно легкую тревогу. Куда хватало глаз, расстилалась белая пелена, и только изредка что-то черное поблескивало на земле – то ли камень, то ли пучок травы. Над горами повисла неяркая голубизна – красота была немыслимая, и отовсюду веяло покоем. Хотя они отъехали от города не так уж и далеко, ей показалось, что они одни на всем белом свете. Здесь было так легко затеряться.

Внезапный толчок вырвал ее из задумчивости. Автомобиль резко занесло в возникший на дороге сугроб, и на мгновение ей показалось, что они опрокинутся в кювет. К счастью, ее опасения не оправдались.

Из автомагнитолы лился поток слов, которые она, естественно, не понимала, – монотонное перечисление каких-то фактов, как ей представлялось.

Не удержавшись, она спросила, о чем говорит диктор.

– Прогноз погоды, – ответил ее спутник.

– И какой же он?

– Да неважный, – отозвался он. – Будет сильный снегопад.

– Может, нам… – Она запнулась. – Может, нам вернуться?

– С какой стати? – парировал он. – Чем хуже погода, тем интереснее.
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Хюльда стояла у ларька с хот-догами на залитой лучами вечернего солнца улице Триггвагата, когда зазвонил телефон.

Она прокручивала в голове свою беседу с Ауки. Если верить Доуре, то он никак не подходил под описание человека, заезжавшего за Еленой на внедорожнике.

Увы. В ином случае Хюльда могла бы связать его с Еленой и продвинуться в расследовании. Мысль о том, что она бежит наперегонки со временем, не оставляла ее.

Она попыталась ответить на звонок и при этом не испачкать куртку горчицей, кетчупом или майонезом – в этом она поднаторела, поскольку не первый год покупала в ларьке хот-доги. Ей зачастую приходилось даже стоять тут в очереди, и надо признать, в последние годы эта очередь становилась все длиннее. Многочисленные туристы толпились вокруг ларька – кто-то ждал свой хот-дог, а кто-то уже пытался проглотить его, не оставив пятен на одежде.

– Хюльда, это адвокат Алберт Албертссон.

Его приятный голос, как и раньше, внушал доверие с первого слова, и Хюльда сразу же почувствовала, что у Алберта хорошие новости, – у человека с таким голосом плохих не бывает.

– Здравствуйте, Алберт.

– Ну как ваше… расследование?

– Неплохо, спасибо.

– Прекрасно. А я тут решил позвонить вам – нашел кое-какие документы, касающиеся Елены. Они оказались в картотеке у меня дома.

От Хюльды не укрылась нотка иронии, когда он произнес слово «картотека». Но известие само по себе было отличное – дополнительные документы могут оказаться подспорьем в поиске новых улик.

– Замечательно, – сказала она.

– Я могу принести их завтра после двенадцати в контору – с утра мне нужно в Литла-Хройн[13] на встречу с клиентом. Хотите на них взглянуть?

Хюльда на секунду задумалась:

– Я зашла бы за ними прямо сейчас. Говорите, вы дома?

– Да, но уже выбегаю. Честно говоря, опаздываю. Но вам сможет их передать мой брат – он живет со мной. Я отдам ему конверт, раз это так срочно.

– Отлично, где вы живете?

Он продиктовал ей адрес, а потом снова поинтересовался, как идет расследование и считает ли Хюльда, что Елену действительно убили.

– Убеждена, – ответила Хюльда и попрощалась с адвокатом.

Хотя она намекнула Алберту на обратное, особой срочности получить документы не было. Однако предстояло провести еще остаток вечера, и ей хотелось чем-то себя занять. Все лучше, чем вернуться в дом и постараться уснуть, став еще на один день ближе к пенсии, еще на один день ближе к мучительной пустоте вынужденного бездействия – и это все, что ей оставалось ждать от жизни.
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В зеркало заднего вида она наблюдала, как лучи вечернего или, скорее, послеполуденного солнца пробиваются сквозь облака. В это время года в Исландии вечерело рано. Однако до наступления темноты было еще далеко.

Снежные заносы на дороге становились все глубже, пока наконец не произошло то, чего она опасалась, – машина застряла в сугробе. Он посоветовал ей не волноваться, выйти из автомобиля и немного размять ноги. Она была не против выбраться из перегретого душного салона и набрать полную грудь чистого ледяного воздуха. Одета она была тепло – ее спутник об этом позаботился, – так что мороз ее не только не пугал, а даже приятно освежал.

Она немного походила туда-сюда, поначалу не решаясь сойти с дороги, потому что не знала, можно ли идти по снегу. Он улыбнулся и жестом показал ей, что никакой опасности нет. Снег захрустел у нее под ногами, оставлявшими единственную вереницу следов на этой безупречной белой глади, которая принадлежала только ей одной. На всем пространстве вокруг, на сколько хватало глаз, больше не было ни единого признака присутствия людей. Они были тут совершенно одни, но ей уже было не так тревожно, как вначале. Что тут может произойти?

Девушка наблюдала, как он выпустил немного воздуха из шин, а затем снова сел за руль и стал потихоньку выводить машину из сугроба. Наконец ему это удалось. И в тот же миг пошел снег. Невесомые снежинки, кружась, опускались на ее ресницы.
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В тот день, когда дедушка заговорил об этом, в столице светило солнце. Прячась от непривычно яркого света, молодая мать, наблюдая за тем, как дочь играет на заднем дворе, даже встала в тенек. Освещенная солнцем, девочка выглядела прелестно и казалась на удивление счастливой. Во всяком случае, видеть, как радуется ее дочка, матери и правда доводилось нечасто.

Молодая женщина была ошарашена еще и потому, что эти слова прозвучали из уст ее отца, у которого сложились очень теплые отношения с внучкой, нежданно-негаданно появившейся на свет. Судя по его интонации, можно было предположить, что в действительности он и сам не рад подобному решению, а лишь озвучивает желание своей супруги – бабушки ребенка, которая с первого дня была настроена крайне негативно и не раз говорила, что заводить младенца вне брака никому негоже, каким бы расчудесным этот младенец ни оказался. Это, мол, постыдное пятно на репутации не только матери, но и всей семьи.

И вот когда они стояли на залитом солнцем заднем дворе, дедушка как бы невзначай обмолвился о том, что девочку следовало бы передать на воспитание или даже на удочерение. Он якобы знает одну пару, которая живет к востоку от столицы и могла бы дать девочке все необходимое, обеспечив ей гораздо лучшую жизнь, чем та, на которую она обречена в их семье в Рейкьявике. Хорошие, мол, люди, говорил он, но убежденности в его голосе не хватало. То ли эти люди были не такими уж хорошими, то ли сама эта мысль ему претила. Слушая его, молодая мать осознавала, насколько сложно ей будет сказать нет человеку, который дал крышу над головой им с дочерью. У нее не было возможности своими силами содержать ребенка – первая попытка провалилась, и ей требовалось время, чтобы предпринять новую.

Тогда она со слезами на глазах промолвила, что подумает об этом.
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Окруженный зеленью дом адвоката в Граварвогюре[14] немного напомнил Хюльде их с Йоуном прежнее жилье на Аульфтанесе. Район, конечно, отличался, но у этого дома была похожая аура. Хотя, наверное, большого сходства и не требовалось – с тех пор как она получила известие о своем увольнении, Хюльда часто возвращалась мыслями в прошлое. Да и зарождающиеся отношения с Пьетюром бередили ей душу – им еще о многом предстояло рассказать друг другу.

Дом Алберта выглядел изысканно, хоть и слегка старомодно. Хюльда позвонила в дверь и стала ждать.

Открывший ей человек ростом был гораздо ниже Алберта, но никаких сомнений в том, что они братья, не возникло. На вид он был на несколько лет старше Алберта, может, даже лет на десять, как предположила Хюльда, и намного коренастее.

– Вы, должно быть, Хюльда, – сказал он, улыбнувшись.

Голос тоже выдавал его родство с Албертом – те же мягкие интонации, как у радиоведущего.

– Верно.

– Проходите.

Она проследовала за ним в гостиную, обставленную давно вышедшими из моды предметами мебели, которые совершенно не сочетались между собой. По крайней мере, так показалось Хюльде, хотя она и сама не особенно разбиралась в последних тенденциях дизайна интерьеров. Свое почетное место занимал в гостиной старый ламповый телевизор, а перед ним стояло большое и удобное на вид кресло.

– Меня зовут Бальдур Албертссон. Я брат Алберта.

Алберт и Бальдур. Их родители явно не перелистывали книгу детских имен дальше первых двух букв, подумала Хюльда. И в то же мгновение она заметила то, что должно было бы сразу привлечь ее внимание: внешность Бальдура полностью соответствовала описанию человека на внедорожнике, полученному от Доуры. У Хюльды даже дыхание перехватило, но в следующий момент она взяла себя в руки: крайне маловероятно, что брат адвоката – это именно тот человек, которого она ищет. А вдруг? Он, конечно, имеет некоторое отношение к этому делу, но очень уж опосредованное. И к тому же, надо признать, под размытое описание Доуры подходит немалое количество людей. Как бы то ни было, Хюльда понимала, что должна воспользоваться случаем и задать Бальдуру несколько вопросов. Она собралась было напрямую спросить его о Елене, но все-таки решила, что делать это сразу не совсем разумно. Пусть лучше сначала Доура его опознает, а уж потом можно будет за него взяться.

Хюльда вспомнила, как она чувствовала себя не в своей тарелке в присутствии Ауки, и невольно сравнила его с Бальдуром Албертссоном, которому сразу удалось расположить ее к себе, даже несмотря на возникшие у нее подозрения.

– Я так понимаю, Алберта дома нет, – сказала Хюльда, стараясь придать голосу непринужденную интонацию.

– Да, он на собрании. Дел у него всегда хватает.

– Вы тоже адвокат?

Бальдур вежливо усмехнулся. В его усмешке чувствовалась некоторая наигранность – этот вопрос ему явно задавали не впервые.

– Ну что вы, это территория Алберта – он первый и единственный адвокат в семье. Я… я в данный момент подыскиваю работу.

– Понятно, – только и сказала Хюльда, зная по опыту, что зачастую прямых вопросов лучше избегать.

– Алберт великодушно позволил мне погостить у него… – Он немного помолчал. – Хотя «погостить» не совсем подходящее слово – я здесь живу уже два года, с тех пор как потерял работу. Это был дом наших родителей, но Алберт выкупил его, когда они решили переехать в жилье поменьше.

После небольшой паузы Хюльда заговорила, тщательно подбирая слова:

– Да, это неплохое решение, несомненно… если вы ладите друг с другом.

– О да! С этим, слава богу, проблем никогда не было. – Потом он добавил: – Хотите кофе?

Хюльда кивнула – не помешает получше узнать этого человека, на случай если он как-то связан с делом Елены. Он явно больше нуждался в компании, чем в чашке кофе.

Бальдуру потребовалось довольно много времени на приготовление кофе, который в итоге оказался совсем невкусным. Но Хюльда и бровью не повела.

Она воспользовалась отсутствием Бальдура и попыталась найти в гостиной его фотографию, но безуспешно. Ей нужно было его изображение, чтобы показать Доуре. Она могла бы сфотографировать снимок на свой мобильный телефон, хотя качество, вероятно, оставляло бы желать лучшего – ее мобильник знавал и лучшие времена. Хюльда задумалась, как бы ей сфотографировать Бальдура, не возбуждая его подозрений, хотя и понимала, что ей вряд ли удастся осуществить это незаметно. Она была не особенно сильна в гаджетах, а уж чтобы фотографировать на телефон, ей вообще требовалась специальная подготовка.

Они сидели за большим столом, и Хюльда размышляла, что охотнее провела бы вечер с Пьетюром, а не с этим человеком. Хотя, может, еще и не поздно – в это время года день мало чем отличается от ночи, а ночь – это всего лишь состояние души. Мысли о Пьетюре подвели Хюльду к осознанию того, что она, вероятно, и правда уже сыта по горло работой. Может, и нет ничего плохого в том, что у нее будет масса свободных вечеров, когда ей не придется задумываться о служебных делах. Слишком уж она пристрастилась брать работу на дом, даже когда в этом не было необходимости. Ее пытливый ум был постоянно занят уголовными делами и ни на минуту не расслаблялся, что не однажды вызывало нарекания со стороны ее покойного мужа. Но она ничего не могла с собой поделать.

– Отменный кофе, – солгала она. – Задержусь у вас всего на пару минут – мне еще нужно кое-куда успеть.

Она сделала глоток.

– Да я пытался… – заговорил Бальдур. – Я насчет того, чтобы устроиться в полицию. Но ничего не вышло. – Он слегка похлопал себя по животу внушительных размеров. – Хорошей физической формы у меня никогда не было, а заниматься этим теперь уже поздновато. Вот Алберт у нас всегда был стройным.

В его словах не было и намека на обиду – Бальдур в очередной раз подчеркнул превосходство брата, как прежде упомянул, что тот был первым и единственным человеком в семье, получившим диплом адвоката. Казалось, он искренне восхищается Албертом и совсем не испытывает к нему зависти.

– Алберт старше вас или младше? – поинтересовалась Хюльда, предвидя ответ; спросить напрямую, младше ли Алберт, она посчитала нетактичным.

– Ну, это же очевидно – он на десять лет младше. Родители так обрадовались, когда узнали, что у них будет еще один ребенок.

– Он часто берется за такие дела?

– Какие?

– Я имею в виду, часто ли он работает с иностранцами, которые просят убежища.

– Думаю, да. Но для него тут важнее права человека, а не деньги, понимаете?

– Но ему ведь наверняка платят.

– Ну естественно. Однако он все же больше радеет за людей. Алберт стремится быть полезным.

– А вы где работали? – Хюльда попыталась было сделать третий глоток, но кофе был настолько отвратительным, что ей пришлось отставить чашку.

– Где я работал?

– До того, как переехали к брату.

В этот момент, заливаясь громкой трелью, ожил лежавший рядом с недопитой чашкой кофе мобильник Хюльды. Поглядев на экран, она невольно вздохнула – звонок был от Магнуса. Вот уж с кем ей сейчас совсем не хотелось общаться, так это со своим начальником. Подавив очередной вздох, она собралась было ответить, но все-таки решила, что Магнус подождет. Отключать звук телефона во время входящего звонка Хюльда не умела – честно говоря, ей даже было невдомек, возможно ли это, – поэтому, отклонив вызов Магнуса, она воспользовалась шансом и, надеясь, что Бальдур не заметит ее неловких манипуляций, открыла фотокамеру. Раздавшийся щелчок эхом отозвался в гостиной. Хюльда бросила смущенный взгляд на своего собеседника:

– Простите, я совершенно не умею пользоваться телефоном. Хотела отключить звук.

– Да, я тоже не большой специалист, – ответил Бальдур.

Казалось, он не придал значения тому, что Хюльда его сфотографировала. А может, и вообще не понял, в чем дело. Главное – теперь у Хюльды был его снимок.

– Я работал сторожем, а потом начались сокращения, и меня уволили чуть ли не первым, – сообщил он, отвечая на вопрос Хюльды. – Да я, вообще-то, нигде долго и не задерживался. То тут поработаю, то там – в основном руками.

Хюльда была вынуждена признать, что на роль убийцы Бальдур явно не тянет. Какой там убийца! Он выглядел как человек, который и мухи не обидит. Конечно, внешность обманчива, но Хюльда считала, что за десятки лет службы в полиции и общения с самыми разными людьми она научилась с высокой долей вероятности определять, лгун ли перед ней или порядочный человек. Однако бывали и у нее проколы. По крайней мере, однажды…

Но даже если она и не ошиблась в том, что Бальдур не способен хладнокровно убить женщину, он мог быть как-то причастен к гибели Елены. Вполне вероятно, что в определенный момент он связался не с теми людьми и согласился на какую-нибудь сомнительную, но хорошо оплачиваемую работу.

– Ваш брат должен был оставить документы для меня, – вежливо сказала Хюльда.

На лице Бальдура отразилось разочарование. Он явно надеялся, что Хюльда посидит за чашкой его скверного кофе подольше.

– Да, верно. – Он поднялся и вышел из гостиной, но почти сразу вернулся с коричневым конвертом в руках. – Вот, пожалуйста. Не знаю, что это за бумаги. Надеюсь, они вам пригодятся. Раз уж Алберт так считает – раньше ведь он был полицейским.

Хюльда удержалась от того, чтобы его поправить: полицейским Алберт никогда не был – он работал в полиции в качестве адвоката.

– Разумеется.

Хюльда поднялась, многозначительно глядя на часы.

– Вы вместе работали? – спросил Бальдур.

– Не то чтобы вместе, но я его помню. Его у нас уважали, – ответила Хюльда, хотя понятия не имела о том, как ее коллеги относились к Алберту.

Бальдур улыбнулся:

– Приятно слышать.

Выражение его лица оставалось искренним и доброжелательным. Они пообщались с Бальдуром всего ничего, но Хюльда уже с трудом могла себе представить, что он каким-то образом мог быть связан с делом Елены. Впрочем, последнее слово за Доурой. Вдруг она узнает его по фотографии?

Хюльда открыла конверт, только когда вышла на улицу, хотя снедавшее ее любопытство было настолько сильным, что она едва удержалась от того, чтобы не сделать этого прямо в присутствии Бальдура.

Каково же было ее разочарование, когда выяснилось, что документы – всего около десяти листов – были на русском языке! Она снова и снова перебирала их, пробегая глазами текст на каждой странице, в надежде обнаружить хоть одно слово по-исландски, но все было тщетно. Рукописные страницы перемежались с компьютерными распечатками, при этом некоторые документы явно были официальными. Однако, какую информацию они несли, оставалось загадкой.

Хюльда достала телефон, раздумывая, позвонить ли присяжному переводчику прямо сейчас или подождать до завтра. А может, ей стоит, не теряя времени, поехать в Ньярдвик и показать Доуре фотографию Бальдура, чтобы сразу развеять сомнения относительно него?

Нет, все-таки понять, что написано в документах, важнее. Хюльда уже собралась позвонить и заказать перевод с русского языка, когда ее мобильный издал характерный сигнал входящего сообщения. Оно оказалось от Магнуса, которому Хюльда, кстати, так и не перезвонила. Послание начальника было лаконичным: «Немедленно зайдите ко мне!» При виде поставленного в конце восклицательного знака у Хюльды екнуло сердце. Разумеется, симпатии к Магнусу она не испытывала – особенно в нынешних обстоятельствах. Бывало, что она злословила на его счет, когда знала, что и ее собеседник придерживается того же мнения. Не раз и не два Хюльда мысленно кляла своего начальника на чем свет стоит за всяческие прегрешения, не в последнюю очередь за его банальную некомпетентность в работе. Но как бы то ни было, Магнус оставался ее шефом, и полученная от него эсэмэска возымела должный эффект. Хюльде пришлось на время отложить свои планы о переводе документов и визите к Доуре. Ее вызывали на ковер – и такое с ней происходило чуть ли не впервые.
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Внезапно он резко свернул с дороги в сторону видневшейся вдалеке горной цепи. Окрестности были совершенно безлюдными. Трясясь на пассажирском сиденье, она спросила:

– Мы по дороге едем?

Он покачал головой:

– Нет, конечно. Мы едем прямо по насту. Здесь-то и начинается самое веселье!

Кругом расстилалась бескрайняя белая равнина, и после короткого молчания она спросила, разрешено ли вообще ездить по этому участку на автомобиле. Что-то в этом первозданном пейзаже внушало ей тревогу, словно они оказались в заповедном краю, где людям не место.

– Ерунда! – выпалил он. – Конечно, здесь можно ездить.

Она даже слегка растерялась от столь резкой интонации. Они ведь были знакомы очень недолго. Не скрываются ли под маской дружелюбия совсем другие чувства?

Она попыталась отогнать неприятные мысли.

– Хочешь сесть за руль? – спросил он неожиданно.

– За руль?

– Ну да. Повести машину.

– Но я не могу. Я никогда не ездила по таким снегам, да и внедорожник никогда не водила.

– Да брось ты! Попробуй, – предложил он грубовато.

Она с сомнением покачала головой.

Он отреагировал на ее нерешительность тем, что остановился посреди этой заснеженной пустыни и заглушил мотор. Дорога осталась далеко позади, а до гор, которые, судя по всему, и являлись их целью, расстояние было и того больше.

– Теперь твоя очередь.

С этими словами он вылез из внедорожника, обошел его и открыл пассажирскую дверцу.

– Садись за руль. Я же обещал тебе приключение, забыла? Это проще простого.

Она скрепя сердце вышла из машины и, стараясь не увязнуть в снегу, обошла ее, затем уселась за руль. У внедорожника была привычная ей ручная коробка передач. Она повернула ключ в замке зажигания, включила первую скорость и осторожно тронулась с места, прокладывая путь через толщу снега.

– Можно и побыстрее, – сказал он.

Она несмело переключилась на вторую скорость, немного сильнее нажимая на педаль газа.

– Возьми правее – там легче проехать, – наставлял он, вглядываясь в нечеткую картинку навигатора перед лобовым стеклом. – Теперь прибавь газу! Нам нужно объехать эти кочки.

Она круто свернула вправо. Возможности для маневра были ограниченны, и на мгновение ей показалось, что она не впишется в поворот и внедорожник опрокинется. Сердце бешено колотилось.

– На эти чертовы кочки лучше не нарываться – можно и застрять, – добавил он в качестве объяснения.

Потом он снова взглянул на навигатор.

– Сейчас ты переезжаешь через реку, – усмехнулся он.

– Через реку? Здесь под снегом река?

Сердце снова застучало у нее в груди.

– Конечно, здесь кругом замерзшая вода.

– А это не опасно?

– Ну… Будем надеяться, что лед под нами не расколется!

Она непроизвольно сжала руль. Его слова и последовавший за ними смешок повергли ее в шок.
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Фермерский дом располагался у горного склона на юго-восточном побережье. Перед ним простирался бескрайний песчаный пляж. Других домов в этом захолустье почти не было, но красота окружающего пейзажа была неоспоримой. Молодая женщина, держа дочь за руку, стояла на ведущей к дому тропинке, откуда открывался великолепный вид на горы, море и разделявшую их песчаную равнину. Женщина оказалась в этом глухом краю впервые, и именно здесь ей суждено было расстаться со своей дочерью, передав на воспитание чужим людям.

Несмотря на ее отважные усилия сдержать слезы, отец, очевидно, почувствовал ее смятение. Он приложил все усилия, чтобы представить супругов в лучшем свете, рассказывая об их щедрости и делая упор на то, как полезно будет для здоровья ее дочери расти на лоне природы и дышать свежим морским воздухом. Девочка быстро приспособится к новым условиям, поскольку менять среду ей не впервой. Конечно, поначалу ей будет нелегко, но лучше покончить с этим раз и навсегда. Поскольку ни у кого из них не было достаточных средств на содержание девочки, в столице ее ожидало безрадостное существование и нескончаемые тяготы, которые отразились бы на ее развитии самым скверным образом. Она была достойна лучшего. Ни мать, ни дедушка не упоминали вслух о том, что супружеская пара предложила возместить им все затраты, которые они понесли в связи с уходом за ребенком. Затраты эти, рассчитанные довольно нетривиальным способом, были несоизмеримо меньше обещанной компенсации. Они оба понимали, что, по сути, продают девочку, хотя никто из них не решался облечь этот факт в слова. Сумма, которую им посулили, была настолько крупной, что могла значительно облегчить им жизнь. Но мать девочки решила, что к этим деньгам она никогда не прикоснется. Пусть дедушка поступает с ними, как ему заблагорассудится, – например, вернет долги. Однако, как бы молодая женщина ни пыталась себя обмануть, она прекрасно понимала, что от ситуации выигрывает и она сама, по крайней мере, пока живет у родителей.

Она стояла поодаль, крепко держа дочь за руку, в то время как дедушка медленным шагом направился к дому. Хозяева их уже наверняка ждали – кто-то случайный вряд ли мог оказаться в этой глуши.

Мать заметила, что девочка слегка дрожит – возможно, из-за порывистого ветра с гор, хотя день стоял теплый и солнечный. А возможно, малышка почувствовала, что в ее жизни грядут большие и страшные перемены.

«Как же я могла пойти на такое?» – снова и снова спрашивала себя женщина, следуя за своим отцом.

Она взяла дочь на руки и крепко прижала ее к себе, пытаясь защитить от холода и страха. Они долго добирались сюда – сначала самолетом, а потом на машине. В аэропорт за ними приехал молодой парень, который, видимо, работал у супругов. Он все еще сидел в машине, явно соблюдая предписание не путаться под ногами, пока будут вестись разговоры на столь деликатную тему.

Дверь открыл мужчина зрелого возраста, который их тепло поприветствовал. Была определенная ирония в том, что бабушке, несомненно являвшейся главным инициатором этого события, так и не хватило смелости поехать вместе с ними.

Теперь пути назад не было. По щекам матери потекли слезы, и, глядя на нее, стала всхлипывать и девочка. Однако мужчины, которые были старыми знакомыми, продолжали разговор, посматривая на мать и дочь. Последние в этой важной партии играли роль пешек.

Молодая женщина почувствовала, как быстро в ее объятиях девочка успокоилась и задышала ровнее.

Наконец отец подозвал их и попросил зайти в дом. Она сделала несколько шагов, но сомнения с новой силой навалились на нее, и она замерла на месте. На пороге появилась хозяйка дома. Вместе с мужем они улыбались приветливо, но не совсем искренне, будто только для того, чтобы завоевать симпатии молодой женщины.

Ей совсем не хотелось заходить в их дом, а уж тем более оставлять им свою маленькую Хюльду.

– Я поеду домой, – промолвила она наконец таким твердым тоном, что даже сама удивилась.

Глядя на нее, отец поначалу будто дара речи лишился.

– Я поеду домой, – повторила она, – и Хюльда поедет со мной.

Тогда отец приблизился к ним и, обняв обеих, сказал:

– Да будет так – это твое решение.

Он улыбнулся.

Молодая женщина еще крепче прижала к себе дочь в полной готовности никогда больше ее не отпускать.
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Хюльда уже несколько минут сидела в своей машине перед полицейским участком, не решаясь в него войти. Ее тревожил предстоящий разговор с Магнусом. Вообще-то, она ни о чем не жалела. Решение подробнее выяснить обстоятельства гибели Елены было верным, и Хюльда не собиралась так просто отказываться от расследования. И побеседовать с Ауки тоже было необходимо, хотя она, вероятно, могла бы действовать и осмотрительнее, подготовившись к встрече с ним более тщательно. Но тут, конечно, Хюльда руководствовалась временны́ми рамками, в которые ее поставили.

Ее рука потянулась к телефону, и она набрала номер Пьетюра. Он ответил сразу же.

– Хюльда, дорогая, – его голос звучал радостно, – я ждал твоего звонка.

Пьетюр, казалось, всегда пребывал в хорошем настроении и был готов к общению. Он ей действительно нравился – а как могло быть иначе?

– Да что ты? – выпалила она и тут же пожалела, что ответила не совсем учтиво. Но это было скорее реакцией на неожиданное признание Пьетюра, чем нарочитой невежливостью.

– Да, я подумал, не встретиться ли нам сегодня вечером? Хотел пригласить тебя к себе на ужин.

– С удовольствием, – сказала Хюльда, на секунду забыв о том, что время ужина давно прошло. Несмотря на поздний час, на улице было еще светло. – Я имею в виду… это было бы замечательно, но…

– Мы все успеем – я начну готовить прямо сейчас. У меня есть отличное каре ягненка – пока ты доедешь, я как раз поджарю его на гриле. – Потом он добавил: – Ты ведь еще не ела?

– Нет-нет, – солгала она. Но ведь хот-дог и правда вряд ли можно считать ужином. – Приеду с удовольствием.

Хюльда заметила, что у нее одышка, – видимо, нервничает из-за предстоящей беседы с Магнусом. Лишь бы Пьетюр не обратил на это внимания и не стал бы задавать неловких вопросов.

При мысли о встрече с ним у нее потеплело на душе. Она испытывала потребность выговориться, рассказать кому-нибудь о деле Елены и о своем уходе из полиции. А Пьетюру ей нужно было сказать и еще кое-что.

– Отлично. Значит, ты едешь? Сколько времени тебе нужно на дорогу?

– Мне придется сначала зайти в участок. Ненадолго.

По крайней мере, так она надеялась.

 
Коридор, ведущий к кабинету Магнуса, никогда не казался ей таким длинным. Дверь была открыта. Не успела Хюльда поднять руку, чтобы постучать по стеклу, сообщая Магнусу о своем присутствии, как последний поднял глаза. Она сразу поняла, что разговор предстоит тяжелый. Магнус смотрел на нее, нахмурив брови, и она почти не сомневалась, что он пришел в свой рабочий кабинет в этот прекрасный весенний вечер исключительно из-за нее. Ну и что же она натворила? Ей следовало получить официальное разрешение на повторное расследование? А может, на нее пожаловался Ауки? Хюльда вполне могла себе представить, что у такого человека, как он, есть влиятельные друзья на высоких постах.

– Садитесь, – рявкнул Магнус.

В обычных обстоятельствах такой тон ее бы оскорбил, но сейчас она испытывала только сильную тревогу.

Опустившись на стул напротив Магнуса, она, не произнося ни слова, ждала продолжения.

– Вы ходили сегодня днем к Ауки Бряудну Аукасону?

Хюльда кивнула – какой смысл отрицать?

– О чем вы, черт возьми, думали?! – Раздражение Магнуса, казалось, переросло в ярость.

Хюльда поморщилась – она, конечно, понимала, что ее не похвалят, но к такому нагоняю оказалась совершенно не готова.

– Что вы хотите сказать?.. Я действовала…

Магнус перебил ее:

– Да! Потрудитесь объяснить свои действия. Не хотелось бы увольнять вас всего за несколько дней до того, как вы и так отправитесь на пенсию.

Хюльда взяла себя в руки:

– Я получила информацию о том, что он, возможно, причастен к торговле людьми и организации проституции.

– А откуда вы получили эту информацию?

Хюльде и в голову не пришло подставить Карен.

– От одного из сотрудников отдела – имени назвать не могу… Но я вполне доверяю… ему.

Неужели Карен поделилась с ней неподтвержденной информацией? Неужели Хюльда пошла в дом к честному бизнесмену и обвинила его в причастности к организованной преступности?.. Вот так дела!

– А с какой стати, позвольте спросить, вы занимаетесь торговлей людьми? – спросил Магнус с явным презрением в голосе.

– Вы же предложили мне выбрать нераскрытое дело.

– Нераскрытое дело? – Магнус искренне удивился.

– Да, чтобы у меня было чем заняться до прихода нового сотрудника.

– Ах вот оно что… Я совсем не ожидал, что вы воспримете мои слова буквально! Я сказал это без всякой задней мысли – думал, вы пойдете спокойно домой, займетесь гольфом, или чем вы там увлекаетесь.

– Я хожу в горы.

– Ну вот! Я думал, вы будете ходить в горы. Какого черта вы взялись за расследование, предварительно не доложив мне об этом?

– Я полагала, вы не против.

Голос Хюльды стал увереннее, а сердцебиение вошло в свой привычный ритм – ей все-таки удалось овладеть собой.

– Так какое дело вы расследуете?

– Дело русской женщины, труп которой обнаружили в море.

– Понятно. Это дело вел Александер, верно? Там все ясно.

– В этом я не уверена. Александер провел расследование хуже некуда.

– Что вы хотите сказать? – резко спросил Магнус.

– Вам это отлично известно, Магнус, – на Александера нельзя полагаться.

Хюльда даже слегка удивилась собственной смелости – как же давно она хотела это высказать, но до сего момента не отваживалась. А теперь ей действительно нечего терять.

Магнус ответил не сразу:

– Он, возможно, не самый лучший сотрудник. Но…

– Теперь это не имеет значения. Просто поверьте мне на слово – я обнаружила факты, о которых вы ничего не знали. Если женщину убили, мы обязаны найти преступника.

– Нет… нет… Дело закрыто, – сказал он неуверенно.

– Вы не можете просто взять и уволить меня. У меня все же есть кое-какие права после многих лет службы.

– Какое отношение к этому делу имеет Ауки? – внезапно спросил Магнус после короткой паузы.

– Предположительно, погибшая прибыла сюда для работы в сфере интим-услуг. Если меня ввели в заблуждение относительно Ауки, разумеется, я очень сожалею об этом. В мои планы не входило доставлять беспокойство невиновному человеку.

– Невиновному человеку? – Магнус усмехнулся, хотя было заметно, что ему совсем не весело. – Еще какому виновному. В этом-то все и дело.

– Что вы имеете в виду?

– Он заправляет торговлей женщинами в крупных масштабах – держит под контролем иностранок, которые прибывают в Исландию и занимаются здесь проституцией.

– Так, значит, это не он на меня пожаловался?

– Вы в своем уме? От него никаких жалоб не поступало. Вы, черт возьми, умудрились запороть огромную работу, которая велась несколько месяцев. Мы наблюдали за Ауки и его домом, и, насколько нам известно, он был не в курсе этого. До сегодняшнего вечера. И все по вашей милости.

Хюльда оторопела:

– Значит, я…

– Именно! Наши люди как раз вели слежку за окрестностями, когда увидели, как вы входите к нему в дом. И что прикажете теперь делать? Вдруг он предупредит своих подельников и они уничтожат все улики?.. В данный момент коллеги проводят срочное совещание, чтобы решить, брать ли Ауки сейчас или повременить. Проблема в том, что мы пока не успели собрать достаточно улик против него. Ситуация аховая. И во всем обвинят вас! Соответственно влетит и мне.

– Не знаю, что и сказать. Я же понятия не имела, что…

– Естественно! Откуда вам было его иметь? Вы ведь, как обычно, ни с кем не советовались. – Магнус ударил кулаком по столу. – Всегда с вами одна и та же история – никакого представления о работе в команде!

– Должна заметить, что в этом плане мне выбирать не приходится. Все эти годы мне не раз доводилось вести сложные расследования в одиночку только потому, что никто не выказывал готовности действовать со мной сообща. Вы, мужчины, держитесь вместе, а меня игнорируете. Я не жалуюсь – слишком поздно жаловаться, да и не мой это стиль. Но я хочу, чтобы вы понимали, каково мне было, прежде чем в подобной ситуации окажется та, что придет после меня.

Магнус явно не ожидал такой реакции:

– Я поддерживал вас точно так же, как и всех остальных сотрудников нашего отдела. С какой стати теперь я должен выслушивать ваши измышления?

– Да бросьте вы, Магнус. Как бы то ни было, я ухожу, так что меня это уже не касается.

– Полагаю, больше нам говорить не о чем.

На этот раз кулаком по столу ударила Хюльда, вновь поразившись собственной дерзости, – копившееся в ней возмущение наконец-то прорвалось наружу:

– Мне нужно время, чтобы довести расследование до конца. Хотя бы это я заслужила?

Магнус словно язык проглотил. На его лице не отражалось никаких эмоций.

– Мне потребуется несколько дней, возможно неделя. Я буду докладывать вам о своих шагах, так что коллег больше не подведу. Все случилось непреднамеренно, и вы это прекрасно понимаете.

Выйдя из задумчивости, Магнус недовольно промолвил:

– Ну ладно. Я даю вам один день.

– Один день?! Но этого мало.

– Вам, черт возьми, придется довольствоваться малым. Я сыт по горло этими разговорами. Берите быка за рога с утра пораньше – завтра у вас полная свобода действий. Но послезавтра вы придете сюда, соберете свои вещи и отправитесь наслаждаться заслуженным отдыхом.


XX 


Опускалась мгла.

Она понемногу освоилась за рулем внедорожника, и снежные заносы уже не казались непреодолимым препятствием. Машина слушалась руля, а ледяная корка была такой плотной, что не позволяла увязнуть в снегу.

Ее попутчик оказался прав: этот отрезок пути тоже был неотъемлемой частью захватывающего приключения, которое она так мечтала пережить. Она даже пожалела, что поначалу не решалась принять брошенный ей вызов.

Теперь за рулем снова сидел ее спутник, и они на медленной скорости приближались к подножию гор.

– Отлично. Оставим машину здесь.

Как только она вышла из внедорожника, ее окутала прозрачная снежная дымка. Оглядевшись вокруг, она спросила:

– Мы поднимемся на эту гору?

Он покачал головой:

– Нет, не на вершину. За хребтом есть долина – вот туда мы и пойдем. Предупреждаю сразу: это будет нелегко.

Мгла быстро сгущалась, и она уповала на то, что они доберутся до своей цели, прежде чем окончательно стемнеет. Наверняка ночи здесь такие, что хоть глаз выколи. Будь в округе какая-никакая жизнь, можно было бы рассчитывать на отдаленный свет в домах. Так ведь нет – только снег и горы, на сколько хватает глаз.

– А… тут вообще никого больше нет?

– Сюда никто не ездит, – бросил он, как отрезал.

Затем он принялся разгружать машину, и их рюкзаки со всем остальным снаряжением оказались на снегу. Покопавшись в одном из рюкзаков, он достал из него толстый исландский свитер из овечьей шерсти.

– Надень-ка это, а то окоченеешь, – сказал он с улыбкой.

В сумерках она не разобрала, что это была за улыбка.

Без возражений она сняла свою утепленную куртку и только тогда почувствовала, какой сильный стоит мороз. У нее по телу побежали мурашки. «Вот так холодина… – подумала она. – А может, это от страха?»

Ее спутник протянул ей рюкзак, и она с трудом водрузила его себе на спину. Он помог ей засунуть ремешки в пряжку, а на внешней стороне рюкзака закрепил ледоруб.

Они прошли несколько шагов, когда она заметила, что забыла надеть рукавицы. Всего за несколько мгновений у нее совершенно онемели от холода пальцы. Она окликнула его и попросила помочь ей достать рукавицы из рюкзака. Когда ее руки наконец оказались в тепле, они двинулись дальше.

– Нам нужно попробовать забраться вон туда. Ты как? Сможешь? – сказал он и остановился.

Перед ними был ослепительно-белый крутой склон. Его вершина скрывалась где-то за густой снежной завесой на фоне темнеющего неба.

– Так сможешь? – повторил он.

Она кивнула, хотя и не совсем уверенно, ожидая, что он поведет ее за собой.

Немного помолчав, он сказал:

– Ты пойдешь впереди.

Она не поверила своим ушам – он правда считает, что она в состоянии взобраться на этот холм без всякой помощи?

– Я? Почему?

– Я не знаю, насколько там прочный снежный покров, – ответил он. – Если вдруг сойдет лавина, я, по крайней мере, смогу тебя выкопать.

Она оцепенела. Неужели он не шутит? Скорее всего, нет.

Он вручил ей палки для ходьбы, предварительно отцепив их от рюкзака, и велел двигаться вперед.

С предельной осторожностью она стала взбираться на холм. Поначалу уклон был довольно пологим, но, по мере того как она поднималась, он становился все круче. Не отрывая взгляда от земли, она выверяла каждый шаг, чтобы сохранить равновесие. Время от времени она все же поднимала глаза, но заснеженный склон и падающие с неба хлопья сливались в одно целое, и понять, какое расстояние еще предстоит пройти до гребня холма, не было никакой возможности. Находить точку опоры становилось все сложнее, и каждый последующий шаг требовал все больше усилий. Она то и дело соскальзывала назад, и чтобы продвинуться вверх хотя бы на метр, нужно было предпринять несколько попыток. Носками ботинок она попробовала выбить в толще снега некое подобие ступенек, но лишь потеряла равновесие и заскользила вниз по склону, пока не оказалась на середине уже пройденного пути.
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Редкие облака, словно нарисованные на чистом небесном холсте размашистыми мазками художника, висели над елями в саду у Пьетюра в Фоссвогюре. Солнце клонилось к закату. Это было любимое время года Хюльды, хотя в нынешней ситуации она и не могла насладиться им сполна. После разговора с Магнусом она почувствовала такой упадок сил, что решила отложить дело Елены до утра.

Пьетюр открыл дверь еще до того, как она постучала, – вероятно, увидел ее из окна кухни. Хюльда была как выжатый лимон, но старалась не показывать виду.

– Входи, дорогая. – Пьетюр был сама любезность и обращался с Хюльдой, как врач обращается со своей самой любимой пациенткой.

Он накрыл ужин в гостиной, которая одновременно служила и столовой. В центре стола дымились восхитительные на вид ребрышки ягненка, явно только что снятые с гриля, а рядом красовалась бутылка красного вина. По комнате плыл такой упоительный аромат, что у Хюльды не сразу же разыгрался аппетит.

– Выглядит все просто потрясающе, – сказала она.

Он галантно отодвинул стул. И Хюльда с благодарностью опустилась на него, чувствуя, как накопленная за день усталость улетучивается. Когда Пьетюр исчез на кухне, Хюльда испытала странное двоякое чувство: с одной стороны, она ощущала себя незваной гостьей, а с другой – ей казалось, что она вернулась домой. Вероятно, сад за окном напомнил ей о ее прежнем жилище на Аульфтанесе.

В гостиной у Пьетюра было тепло, а вся обстановка дышала уютом. Да, Хюльда вполне могла себе представить, что когда-нибудь поселится в этом доме.

– Устала? – спросил Пьетюр, вернувшись в комнату с блюдом, на котором были разложены нарезанные овощи. – У меня, надо сказать, день прошел спокойно. Ты поймешь, какое это счастье, когда сама выйдешь на пенсию. Ты в отличной форме, и плюс к этому у тебя появится масса свободного времени для твоих любимых занятий. – Он улыбнулся.

– Ты думаешь? – уныло отозвалась Хюльда. – Да, день сегодня выдался… трудный.

Пьетюр уселся за стол.

– Пожалуйста, угощайся, пока не остыло. Обычно мясо на гриле у меня получается неплохо. Рад, что сегодня его сможешь оценить и ты.

– Спасибо.

Она положила в рот кусочек ягнятины и поняла, что о своих кулинарных талантах Пьетюр не солгал, – вкус у мяса был отменный.

– Так что произошло?

– А?..

– Что произошло сегодня? У тебя на лице написано, что ты расстроена.

Хюльда на мгновение задумалась. Пьетюру она полностью доверяла, но рассказывать о беседе с Магнусом все же не хотелось. Ей было стыдно за свой промах, хотя она действовала из лучших побуждений.

– Я разговаривала с начальником, – промолвила она наконец после долгого, но не тягостного молчания. – Он хочет, чтобы я прекратила расследование.

– Вот так сразу?

– Да.

– Почему?.. Так ты собираешься его прекратить?

– Я побеседовала с одним человеком, с которым беседовать было нельзя. Это длинная история, но, в общем, мое расследование частично пересекается еще с одним делом. Я понятия об этом не имела… Конечно, моя вина в том, что о своих действиях я не поставила в известность начальника. Он ведь ни сном ни духом не подозревал, чем я занимаюсь. – Она вздохнула. – Да еще человек, который вел расследование до меня, как с цепи сорвался. Даже не знаю, что делать…

– Все утрясется, я уверен. – Голос Пьетюра звучал, как всегда, ровно. – И насколько я тебя знаю, не в твоих правилах отступать.

Хюльда усмехнулась:

– Мне удалось выбить для себя еще один день – последний.

– Тогда тебе нужно постараться использовать его на все сто.

– С этим не поспоришь, – сказала она, сделав глоток вина. – А поэтому увлекаться вином сегодня мне никак нельзя.

– Значит, с послезавтрашнего дня ты будешь свободна, как птица. Поздравляю!

– Ты и правда умеешь находить во всем положительные стороны.

– Не отметить ли нам завершение твоей службы?

– Как скажешь. Да у нас и сейчас почти праздничный ужин. Ты действительно прекрасно готовишь, – сказала Хюльда мягко.

– Как насчет того, чтобы взойти на Эсью?[15] Я поднимался на нее уже бог знает сколько раз, но люблю ее из-за этого не меньше. Это счастье, что у нас есть такая гора чуть ли не на заднем дворе. А какой вид на Рейкьявик в погожий день!..

– Тебе не нужно убеждать меня. Я согласна, – ответила Хюльда.

Впервые за долгое время она почувствовала, что ей по-настоящему чего-то хочется. У нее даже мелькнула мысль, чтобы отказаться от расследования и, к радости Магнуса, уйти со службы не откладывая. Не пора ли ей действительно ставить во главу угла свои собственные интересы? Она чуть было не предложила Пьетюру подняться на Эсью прямо завтра, но сдержалась, а вместо этого сказала:

– Хорошо, только послезавтра. Завтра я буду заниматься расследованием.

Не успела Хюльда закончить фразу, как внезапно ее охватило тревожное чувство, что она пожалеет о своем решении.

 
Они перебрали с вином, второй вечер подряд. Хюльда опасалась, что назавтра проспит или у нее будет болеть голова и она не сможет добиться каких-то значимых результатов. Но, несмотря на это, ей было приятно общество Пьетюра, да и он не скрывал радости оттого, что она пришла к нему в гости. На часах было уже за полночь, но они словно позабыли о времени. В глубине души Хюльде не хотелось, чтобы этот прекрасный вечер заканчивался, и она, удобно устроившись на кожаном диване в гостиной Пьетюра, наслаждалась их непринужденной беседой.

Пьетюр тоже расположился на диване, хотя и намеренно на некотором удалении от своей гостьи – в рассудительности ему было не отказать.

– Ты мне вчера рассказывала, что никогда не видела своего отца, – произнес он.

Хюльда кивнула.

– А твоя мама когда-нибудь была замужем? Или она растила тебя одна?

– Мы жили у бабушки с дедушкой, а мама так замуж и не вышла, – ответила Хюльда. – Мы с дедушкой были большими друзьями – с ним у меня сложились самые близкие отношения. Думаю, мы были во многом похожи. Благодаря ему я чувствовала, что у меня есть семья, – дедушка был как бы мостиком между мной и моей родней с маминой стороны. Даже с мамой я не была так близка, как с ним. Ну а с родственниками со стороны отца я вообще никогда не встречалась. Не будь дедушки, думаю, мне пришлось бы туго.

Пьетюр кивнул в знак того, что понимает, о чем она говорит.

– Как бы мне хотелось познакомиться с отцом, – продолжила Хюльда вполголоса, и к горлу у нее подступили слезы. Она осознавала, что эта внезапная сентиментальность вызвана вином, но в то же время ей было очень хорошо.

– А каково это было – воспитываться матерью-одиночкой в те времена? – спросил Пьетюр, исподволь меняя направление беседы, но все же не отходя от темы. – Сейчас-то в этом ничего удивительного нет, но вот я помню, как в свое время судачили об одном моем школьном приятеле, у которого не было отца, – вернее, никто не знал, кто его отец.

– Было нелегко, – ответила Хюльда, допивая вино из бокала. – Очень нелегко. Я помню, что мама часто меняла работу. Тогда, как ты знаешь, вообще считалось странным, что женщина – добытчица в семье. Да и не могла она из-за меня работать, сколько бы ей хотелось. Так что лишений выпало на нашу долю немало. Я не преувеличиваю – мы едва сводили концы с концами. Нам еще повезло, что у нас была крыша над головой и кусок хлеба на столе благодаря маминым родителям. А вот позволить себе какие-то изыски мы не могли. Поэтому понятно, что детство у меня было не самое счастливое…

– Честно говоря, даже вообразить не могу, каково тебе пришлось, – тихо сказал Пьетюр. – Мой отец, как и я, был врачом, и мы всегда жили неплохо. К счастью. Особенно печально, когда нужду испытывают дети…

– Вообще-то… – Хюльда запнулась на полуслове, чувствуя, что голова у нее немного замутилась от вина.

Стоит ли ей делиться с Пьетюром подробностями? Насколько она может ему доверять? А может, это и хорошо, и даже полезно время от времени говорить о прошлом. Хюльда так давно ни с кем не откровенничала – вдруг это как раз тот шанс, которого она ждала? На работе обсуждать личные дела ей было не с кем – там никого не интересовали превратности судьбы шестидесятичетырехлетней женщины. Ее друзей – настоящих друзей – можно было сосчитать на пальцах одной руки.

И тогда она решилась:

– Вообще-то, все могло быть иначе.

– Вот как? – мгновенно отозвался Пьетюр, и Хюльда подумала, не выпила ли она уже больше, чем он.

– Когда я родилась, мама отдала меня в дом малютки. Сама она об этом никогда не упоминала – мне все рассказал дедушка. В те годы предпочитали поступать именно так, если женщина рожала ребенка, не будучи замужем. Дедушка намекал, что это они с бабушкой подтолкнули маму к такому шагу, но, думаю, потом он раскаялся. Он говорил, что меня забрали у мамы чуть ли не сразу после рождения. Помнишь, существовали такие детские приюты?

– Помнить не помню, но я, конечно, слышал о них, – ответил Пьетюр.

– Мама наверняка навещала меня, ведь иначе и быть не могло. Дедушка говорил, что гордится ею. А еще он говорил, что, как только она поднакопила денег, то сразу забрала меня оттуда. У мамы, конечно, было на это право, хотя чаще всего в таких ситуациях детей передавали на воспитание в другие семьи или приемным родителям.

– Ты там долго пробыла? – спросил Пьетюр.

– Почти два года. И за все это время маме ни разу не позволили подержать меня на руках. Мне рассказывали, что свидания родителей с детьми всегда проходили через стеклянную перегородку. Считалось, иначе малышам с каждым разом будет все сложнее покидать родительские объятия!

– Но ты ведь, разумеется, не помнишь… – Пьетюр осекся.

– Нет, этого я не помню, – ответила Хюльда, – но однажды я снова оказалась в том здании, где располагался приют. Давно это было – пару десятков лет назад. И как только я переступила порог этого заведения, у меня сразу возникло чувство дежавю. Поразительные ощущения. Стеклянную стену уже убрали, но я видела ее на фотографиях. А проходя мимо одного помещения, я вдруг остановилась перед его закрытыми дверями и ни с того ни с сего спросила сопровождавшую меня женщину, не там ли когда-то спали дети. Она кивнула, подтвердив мою догадку, а когда позволила мне заглянуть внутрь, я сразу поняла – чисто интуитивно – что и я раньше спала в этом самом помещении. Ты не поверишь, но так оно и было.

– Я тебе верю. – Ответ Пьетюра снова не заставил себя ждать и снова был к месту.

– Но кое-что я помню хорошо, – продолжила Хюльда. – Меня должны были передать на воспитание чужим людям, после того как мама забрала меня из дома малютки и мы поселились у ее родителей. Была одна пара, которая хотела удочерить меня. В дальнейшем мне об этом рассказывал дедушка, а не мама. У меня нет причин сомневаться в его словах, но я и сама что-то запомнила. Мы летели вроде как на восток – пара жила в каком-то захолустье среди ледниковых песков в Скафтафедле[16]. В те годы добраться туда было целым приключением. Но в моей памяти та поездка почему-то отложилась, хоть я и была совсем маленькой. Может, это произошло потому, что раньше мы вообще не выезжали из Рейкьявика и впечатления от того перелета были очень яркими.

– А скажи-ка мне… – Пьетюр осекся, словно размышляя, стоит ли продолжать. – Вероятно, мой вопрос неуместен…

– Да чего там, спрашивай, – сказала Хюльда и сразу об этом пожалела.

– Ну… Оглядываясь назад, если бы тебе пришлось выбирать сейчас, ты бы предпочла, чтобы тебя воспитывала мать или все-таки другие люди?

Вопрос явно ошеломил Хюльду, может, именно потому, что она и сама не раз задумывалась об этом. Такие размышления были сродни гаданию на кофейной гуще. Счастливое ли у нее было детство? Не совсем. А может, оно было и вовсе не счастливым. Жилось бы ей лучше в достатке, но у чужих людей? Стала бы она другим человеком, если бы не росла в нужде?

Прошло довольно много времени, прежде чем Хюльда ответила:

– Если я когда-нибудь пожалею о нашей беседе, то спишу все на вино, но, между нами говоря, должна признать, что детство мое могло бы быть и получше. Хотя сейчас и невозможно сказать, как бы все обернулось, если бы меня отдали на воспитание в чужую семью. Но в одном я уверена: было бы лучше, если бы мама воспитывала меня с первого дня. Считается, что дети ничего не помнят о своем раннем детстве, но помнить – это все-таки не то же самое, что чувствовать. От первых лет у меня осталось ощущение незащищенности, и оно преследовало меня всю мою дальнейшую жизнь. А еще мне кажется, что мою несчастную мать никогда не оставляло чувство вины – с того самого дня, как она отдала меня в дом малютки, и до самой смерти. А угрызения совести – не лучший спутник жизни.

– Прости, Хюльда, мне не стоило быть столь… бестактным.

– Ничего страшного. Я в том возрасте, когда от воспоминаний о прошлом уже не так горько на душе. Все быльем поросло. Нужно просто жить дальше. Хотя есть вещи, о которых сожалеешь до конца дней. Они напоминают о себе в основном по ночам – в кошмарах.

Хюльда помолчала, оглядывая со вкусом обставленную гостиную и лишний раз убеждаясь в том, что Пьетюру вряд ли когда-либо приходилось испытывать нужду.

Он открыл было рот, чтобы задать следующий вопрос, но Хюльда перебила его:

– Ты так много спрашиваешь обо мне… – Она улыбнулась, как бы намекая на то, что не ставит ему этого в упрек. – Давай теперь поговорим о тебе. Вы построили этот дом вместе с женой?

– Да, верно. Здесь прекрасно живется. Район опять же хороший. Мы едва не продали дом, но я счастлив, что этого не случилось. Здесь все предметы навевают воспоминания, пусть и не всегда приятные. Так что никуда уезжать отсюда я не собираюсь, хотя дом и слишком большой. – Потом он добавил: – Большой для одного человека, я имею в виду.

– А почему?

– Что, прости?

– Почему вы едва не продали дом?

Хюльда уловила в интонации Пьетюра некоторое волнение и, повинуясь своему инстинкту, выработанному за многие годы службы в полиции, стала выяснять подробности.

Пьетюр ответил не сразу. Сначала он поднялся, сходил за очередной бутылкой вина, а потом снова уселся на диван – по-прежнему не вплотную к Хюльде.

– В какой-то момент – лет пятнадцать назад – мы собирались разводиться.

Хюльда поняла, что Пьетюру стоит определенных усилий говорить об этом.

Она молчала и ждала – испытанная практика, которая всегда приносила свои плоды.

Выдержав паузу и сделав глоток вина, Пьетюр продолжил:

– Жена мне изменяла. Это продолжалось несколько лет, а я даже не догадывался. Когда я случайно узнал об измене, она уехала. Тогда я подал на развод, который вот-вот должен был состояться, но она неожиданно вернулась и попросила дать ей шанс.

– Тебе было легко ее простить?

– Вообще-то, да. Может, потому, что это была она и я всегда любил ее. Да и в целом я отходчивый. Даже не знаю почему.

Хюльде подумалось, что, может, они не так уж и подходят друг другу – сама она отходчивой точно не была.

– Ты рассказывала, что жила на Аульфтанесе. В отдельном доме? – спросил Пьетюр.

– Да, это было… – Она тщательно подбирала слова. – Это было чудесное место. У моря. Я до сих пор скучаю по шуму прибоя. А ты? Ты когда-нибудь жил у моря?

– Одно время да. Отец работал на восточном побережье. Но, вообще-то, я – дитя города. Я рос под гул улицы, а не под рокот волн. Ты продала дом, когда твой муж умер?

– Да, я бы не смогла содержать его в одиночку.

– А муж скончался довольно молодым, верно?

– Ему было немного за пятьдесят.

– Ужасно, просто ужасно.

Хюльда кивнула.

Ее мобильник зазвонил так неожиданно, что она даже вздрогнула. До той минуты в гостиной царила атмосфера покоя, хотя они с Пьетюром и обсуждали довольно мрачные темы. За окном так до конца и не стемнело, а иначе и быть не могло – ведь на дворе стоял май. И вот как гром среди ясного неба раздался звонок. Хюльда пыталась нащупать мобильник на дне своей сумочки, виновато глядя на Пьетюра. Она, признаться, удивилась, когда на экране телефона увидела, кто ей звонит чуть ли не в час ночи. Это была та женщина, совершившая наезд на педофила, которой Хюльда дала шанс, закрыв глаза на ее признание, поскольку хорошо понимала, чем был продиктован ее поступок. Меньше всего Хюльде хотелось снова возвращаться к этому делу.

Она отклонила вызов.

– Прости, ни минуты покоя.

– Бывает, – улыбнулся Пьетюр.

Хюльда положила телефон на стол рядом с вновь откупоренной бутылкой вина. Вечер продолжался – вина еще было достаточно.

В следующий момент телефон зазвонил снова.

– Черт возьми, – пробурчала Хюльда громче, чем ей бы этого хотелось.

– Ответь, – сказал Пьетюр, – а на меня не обращай внимания.

Хюльда, однако, не испытывала никакого желания беседовать с несчастной женщиной, которая, несомненно, все еще переживала из-за совершенного преступления и наверняка хотела излить душу единственному человеку, который знал правду. В планы Хюльды не входило брать на себя роль духовника, а тем более в такой момент. Она наслаждалась обществом Пьетюра, и незачем было портить этот прекрасный вечер.

– Нет, это не срочно. Вообще не понимаю, почему ей взбрело в голову звонить в такой час… Никакого такта. – Хюльда снова отклонила вызов и на этот раз выключила телефон. – Вот теперь нам никто не помешает.

– Еще вина? – спросил Пьетюр, глядя на ее полупустой бокал.

– Не откажусь, спасибо. Но это последний. У меня завтра рабочий день.

Пьетюр наполнил ее бокал. Повисла неловкая пауза. Тем для разговора у Хюльды не осталось – она устала, да и алкоголь возымел свое действие.

– Вы намеренно не стали заводить детей? – спросил Пьетюр несколько неожиданно, видимо желая продолжить тему супружеской жизни Хюльды.

Вопрос застал ее врасплох, хотя она и понимала, что рано или поздно ей придется рассказать об этом Пьетюру, по крайней мере, если их отношениям суждено развиваться.

Хюльда помедлила с ответом, а Пьетюр, проявляя присущую ему деликатность, терпеливо ждал.

– У нас была дочь, – наконец вымолвила Хюльда как на духу.

– Прости, я думал… – Пьетюр был явно удивлен и немного растерян. – Ты вроде говорила, что… Я думал, у вас нет детей.

– Вообще-то, я этого не говорила. Прости. Об этом трудно рассказывать. – Голос Хюльды надломился, но она прилагала усилия, чтобы не дать волю эмоциям. – Она умерла.

– У меня нет слов… – сказал Пьетюр тихо. – Мне ужасно жаль…

– Она лишила себя жизни.

Слезы покатились по щекам Хюльды. Ей не часто доводилось говорить о своей дочери, хотя она думала о ней каждый день.

Пьетюр не проронил ни слова.

– Ей было всего тринадцать лет – совсем ребенок. После того как ее не стало, мы с мужем больше не пытались завести детей. Йоуну уже было к пятидесяти, а мне – на десять лет меньше.

– Вот как… Сколько же тебе пришлось пережить, Хюльда…

– Прости, не могу об этом говорить, но так все и было. Потом умер Йоун, с тех пор я одна.

– Все может измениться, – сказал Пьетюр.

На губах Хюльды появилось подобие улыбки, но в этот момент она почувствовала, как усталость наваливается на нее с новой силой. Нужно было отправляться домой.

Пьетюр, видимо, уловил ее состояние:

– Тебе, наверно, пора?

Хюльда пожала плечами:

– Думаю, да. Спасибо за вечер, Пьетюр.

– А завтра встретимся?

– Да, – ответила она без тени сомнения. – Это было бы прекрасно.

– Можем пойти куда-нибудь и отметить завершение твоей службы в полиции. Приглашаю тебя на ужин в «Хольт»[17]. Согласна?

– Да, с удовольствием. Я там не была уже много лет – двадцать или тридцать.

– А я не могу каждый вечер навязывать тебе свои кулинарные изыски. Значит, решено.

Они поднялись с дивана, и Пьетюр слегка коснулся губами щеки Хюльды.

– Ягненок был вкуснейший. Если бы я сама так готовила!

Они вышли в прихожую, и Пьетюр внезапно спросил:

– Как ее звали?

Вопрос обескуражил Хюльду. В глубине души она понимала, о ком он говорит, но, не решаясь ответить сразу, переспросила:

– Что, прости?

– Как звали твою дочь? – В голосе Пьетюра звучал неподдельный интерес.

Хюльда осознала, что уже много лет не произносила имени своей дочери вслух, и ей стало стыдно за себя.

– Димма[18]. Ее звали Димма.


Последний день 



I 


Хюльда ворочалась в постели – вставать ей не хотелось.

Повернувшись на другой бок, она попыталась заснуть снова, но у нее ничего не вышло. Будь она моложе, она могла бы поспать подольше, но с годами это становилось все труднее.

Бросив взгляд на будильник, Хюльда c огорчением поняла, что, как и днем раньше, проспала слишком долго.

Она ведь собиралась посвятить день расследованию, не теряя ни одной минуты. С трудом оторвавшись от подушки, Хюльда почувствовала, что у нее раскалывается голова. Предыдущий вечер был прекрасен, но ей все же не стоило столько пить – она не привыкла к подобным возлияниям. Иногда она позволяла себе бокал вина за ужином, но не более того.

Однако времени на раскачку не было – нужно было взять себя в руки и сконцентрироваться на деле, пусть даже из упрямства, потому что интерес к нему почти угас. И из чувства долга по отношению к погибшей русской девушке.

Кроме того, Хюльда никак не могла допустить триумфа Магнуса. Она настояла на том, чтобы он выделил ей для расследования хотя бы день, и теперь намеревалась приложить все усилия, чтобы к вечеру сдать максимально полный отчет и навсегда распрощаться с полицией.

А потом ее ждало новое свидание с Пьетюром. Она считала оставшиеся до него часы.


II 


Она попыталась подняться с обледенелой земли, но это оказалось нелегко – увесистый рюкзак на спине осложнял задачу.

– Спускайся вниз! – крикнул он.

Девушка едва ли не на четвереньках сползла к подножию, мысленно поблагодарив судьбу за то, что осталась цела и невредима.

– Давай палки мне, – сказал он. – А тебе на ботинки пристегнем кошки[19], и ты сможешь воспользоваться ледорубом.

С замиранием сердца она предприняла новую попытку покорить холм, на этот раз более подготовленной.

Восхождение продвигалось по-прежнему тяжело, но все же теперь, благодаря острым альпинистским кошкам, она могла увереннее держаться на скользкой поверхности. Она не отрывала взгляда от земли и прилагала все усилия, чтобы сохранять равновесие. Больше всего ее пугала перспектива, добравшись до самой верхней точки, снова скатиться вниз. Однако шаг за шагом она замечала, что подниматься становится все легче, пока наконец не одолела ту самую роковую крутизну, и дальнейший путь стал уже не таким мучительным. Обессилев морально и физически, она опустилась на снег и стала ждать. Склон был почти отвесным, поэтому она не видела, начал ли ее спутник восхождение вслед за ней, и если да, то насколько он продвинулся. Окликнуть его она не решалась, помня о том, что он ей говорил то ли в шутку, то ли всерьез о возможности схода лавины. И зачем она вообще во все это ввязалась?


III 


Аппетита у Хюльды совсем не было, да и время завтрака уже давно прошло. Вместо этого она решила прогуляться до продуктового магазина по соседству. Погода была значительно пасмурнее, чем днем раньше: облака заволокли свинцово-серое небо и дул совсем не майский пронизывающий ветер. Неужели лето заглянуло всего на один день?

Бодрости такая погода не придавала. Обычно Хюльда не позволяла ненастью отражаться на ее настроении, но смириться с ним именно в этот день – последний день ее прежней жизни – было нелегко.

Всю ночь ей снилась Димма. Хотя сон и был пронизан грустью, кошмар, преследовавший Хюльду многие годы чуть ли не еженощно, на сей раз дал ей передышку, и ей удалось неплохо выспаться. Вероятно, дело было в простом совпадении, но Хюльда все же решила, что благотворное воздействие на ее сон оказала вчерашняя беседа о Димме. Надо отдать должное Пьетюру – он умел слушать. Быть может, она еще поделится с ним воспоминаниями о том, какой замечательной была ее дочь.

Хюльда бесцельно прохаживалась вдоль полок, разглядывая выставленные на них товары, но ничто ее не привлекало. В конце концов она соблазнилась бутылкой кока-колы и упаковкой вафель в шоколадной глазури.

Первым делом ей следовало поехать на Рейкьянес и попытаться убить сразу двух, а то и больше, зайцев. Если еще не поздно, необходимо найти способ пообщаться с девушкой из Сирии. Хюльда предполагала, что последнюю поместили в изолятор в Кеблавике, как того требовали правила. Ее задержали днем ранее, а значит, вполне вероятно, что уже выслали из страны одним из утренних рейсов, и Хюльде не удастся с ней переговорить. Она корила себя за то, что не удосужилась позаботиться об этом заранее или, по крайней мере, встать пораньше сегодня утром.

В Ньярдвике Хюльде также было необходимо поговорить с Доурой и показать ей фотографию Бальдура Албертссона. Если ей все же не удастся встретиться с заведующей общежитием, можно будет отправить ей фотографию по электронной почте, однако Хюльда предпочитала увидеть реакцию Доуры воочию. Пусть она и действовала наудачу, но ей казалось, что пока не стоит исключать ни одного варианта.

Хюльда подумала, что было бы также неплохо воспользоваться возможностью и осмотреть бухту, где погибла Елена, а вернее, где было обнаружено ее тело, – вполне вероятно, она скончалась в каком-нибудь другом месте.

Хюльда уже сидела за рулем, направляясь к выезду из города, когда осознала, что в ее нынешнем состоянии ей не следовало бы управлять автомобилем. Она даже не помнила, когда в последний раз испытывала подобное похмелье. Поэтому на следующем же перекрестке она сделала разворот на сто восемьдесят градусов, вернулась домой и вызвала такси. Вчера вечером, догадываясь, что Пьетюр предложит ей вина, она также поехала к нему в гости на такси.

Оказавшись на заднем сиденье автомобиля повышенной комфортности, мчавшегося на юг вдоль северного побережья Рейкьянеса, Хюльда расслабилась, наслаждаясь мягкостью хода и скоростью, о которых за рулем своей старенькой «шкоды» она могла только мечтать.

За окном проносились лавовые поля, величественные в своей простоте и в то же время однообразные, как бесконечно повторяющийся припев. Чем дальше такси увозило Хюльду от столицы, тем сильнее сгущались облака, пока по лобовому стеклу не застучали первые капли дождя.

Окружающий пейзаж и шум дождя оказывали на Хюльду успокаивающее действие, и она опустила веки, но не для того, чтобы вздремнуть, а просто чтобы собраться с силами. Ее мысли занимала уже не Елена, а Димма и Пьетюр.

Хюльда поймала себя на том, что думает о Пьетюре на удивление часто. Она будто смирилась с действительностью – старость подкралась незаметно, но это вовсе не значит, что теперь Хюльду не ждут никакие перемены к лучшему. Может, она и правда заслуживает беззаботного существования и имеет право на то, чтобы, не испытывая уколов совести и не заботясь о ранних подъемах, потягивать красное вино в компании обаятельного врача ночи напролет? Не пора ли ей позабыть о своих кошмарах и выйти наконец из-под гнета некомпетентного начальника, который не достоин стоять и на ступеньку выше ее в полицейской иерархии?

Хюльда погрузилась в размышления и сама не заметила, как задремала, и мирно спала до тех пор, пока водитель не разбудил ее, сообщив, что они прибыли на место. Ей потребовалась пара мгновений, чтобы сообразить, что такси стоит перед полицейским участком Кеблавика.

Хюльда совсем не привыкла спать днем, а тем более не в собственной постели. Но в этот день все шло не по заведенному порядку. У Хюльды было ощущение, что должно что-то случиться, но она не понимала, что именно.


IV 


Опустилась кромешная тьма. Ее спутник без проблем поднялся по склону до того места, где она его ждала, и некоторое время они шли по равнинному участку, сделав по пути одну остановку, чтобы закрепить на голове фонарики. Теперь она отчетливо видела, куда ступает, но на большее мощности фонарика не хватало. Она спросила, близко ли уже горный приют, но он покачал головой:

– Еще идти и идти.

Снег был прекрасен и блестел в свете фонарика; ей было даже жалко наступать на него, разрушая его первозданную целостность. Она еще никогда не испытывала подобного единения с природой, а ледяные оковы придавали окружающему пространству особое очарование. Может, зря она так переживала по поводу этого похода?

Вскоре ледяная корка уступила место более мягкому снежному покрову. Остановившись на несколько мгновений, она огляделась и не увидела вокруг себя ничего, кроме заснеженных холмов. Она лишний раз убедилась, что без своего спутника давно бы уже заплутала, – ведь она не имела понятия ни о том, где располагается горный приют, ни о том, как вернуться назад к машине. Без него она бы наверняка погибла от холода в исландском высокогорье.

От этой мысли ее передернуло.

Она двинулась дальше. Ее спутник ушел вперед, и она ускорила шаг, как вдруг почувствовала, что снег проваливается у нее под ногами. На мгновение ей стало страшно: неужели она угодила в яму, из которой ей больше не выбраться? Однако ее опасения оказались напрасными, хотя освободиться из снежной западни было не так-то просто, особенно с тяжелым рюкзаком за плечами. Она окликнула его сначала тихо, потом погромче, пока он не услышал и не вернулся на несколько шагов назад, чтобы вызволить ее из сугроба.

Теперь она старалась идти за ним по пятам. Из-под снега доносилось журчание воды, вносившее отрадную нотку в окружавшую путников мертвую тишину.

Он резко остановился, оглядывая окрестности. Она последовала его примеру. Вдали возвышалась гора в окружении занесенных снегом ущелий и холмов.

Она вдруг заметила, что журчания горной речки больше не слышно. Воцарилось полное безмолвие.
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– Прямо скажем, вам повезло, – заметил дежурный полицейский, когда Хюльда объяснила ему суть дела. Он был худощав и подтянут, звали его Оуливер. – Крупно повезло. Эта сирийка все еще здесь. Мы собирались отправить ее домой сегодня утром, но ее адвокат рвет и мечет. Вы же знаете, как это бывает.

– Ее адвокат, случайно, не Алберт Албертссон? – спросила Хюльда.

– Алберт? Не знаю такого. Нет, ее делом занимается женщина.

– Как ее имя?

– Я не запоминаю имен адвокатов.

– Я имею в виду иностранку.

– Хм… – Оуливер наморщил брови. – Подождите-ка… По-моему, Амена. Да, Амена.

– А почему ее депортируют?

– Ну, я, вообще-то, не знаю, чье это решение. Мое дело посадить ее в самолет.

– Я могу с ней встретиться сейчас?

Оуливер пожал плечами:

– Думаю, да. Не знаю, захочет ли она разговаривать с вами. Ничего не обещаю. Вы же понимаете, что исландская полиция у нее теперь не в почете. А зачем она вам нужна?

Он был лет на тридцать моложе Хюльды, но ни в его интонации, ни в манерах не чувствовалось особого уважения к ее возрасту. И такое случалось сплошь и рядом – молодое поколение правило бал, и Хюльда со всем своим опытом чувствовала себя выброшенной на задворки истории.

Она вздохнула:

– Это по поводу одного дела, которым я занимаюсь. Речь идет о другой иностранке, ее обнаружили мертвой в бухте на Ватнслейсюстрёнде.

Оуливер кивнул:

– Да, помню, помню. Как раз мы с напарником и приехали на вызов, когда было обнаружено тело. Та тоже пыталась получить статус беженки, верно? Видимо, надоело ждать.

– Да, русская девушка.

– Вот-вот. А почему вы этим занимаетесь?

Хюльде хотелось ответить, что это не его ума дело, но она сдержалась.

– Появились новые улики – в подробности вдаваться не могу. – Она наклонилась к Оуливеру и тихо сказала: – Довольно щепетильная тема.

Тот снова пожал плечами. Хюльде явно не удалось пробудить его интереса к делу годовой давности, и вообще ей показалось, что Оуливер сильно сомневается в способности такой старой кошелки, как она, вести полицейское расследование.

– Ну ладно, поговорите с ней, – произнес он, словно обращаясь к капризному ребенку. Хюльда опять едва удержалась от того, чтобы не вспылить. – Но в данный момент оба кабинета для допросов заняты. Может, прямо в камере?

Хюльда собралась было вежливо поблагодарить Оуливера и раскланяться, махнув на все рукой, но рассудила, что в ее ситуации нельзя пренебрегать ни одним шансом.

– Почему бы и нет?

– Подождите минуту.

Оуливер ненадолго вышел, а потом вернулся:

– Идемте.

Он проводил Хюльду до камеры, впустил ее внутрь и снова запер дверь с обратной стороны. Оказавшись в замкнутом пространстве, она содрогнулась. Когда Хюльда в детстве проказничала, бабушка имела обыкновение запирать ее в чулане, чтобы она подумала там о своем поведении. Чулан был тесным, темным и страшным. Ни мама, ни дедушка не вмешивались, – видимо, они считали, что ребенку такое наказание пойдет на пользу. Однако с тех пор Хюльда испытывала едва ли не ужас, когда оказывалась в маленьких, ограниченных четырьмя стенами помещениях. Она предприняла попытку перевести свои мысли в иное русло и подумать о чем-нибудь приятном, например о предстоящем ужине с Пьетюром. А еще о том, что сейчас она должна быть как никогда сильной – ради самой себя и ради Елены.

Молодая худощавая сирийка выглядела усталой и подавленной.

Хюльда обратилась к ней по-английски:

– Здравствуйте, меня зовут Хюльда.

Никакой реакции не последовало.

Девушка сидела на прикрепленной к стене койке – больше в камере присесть было негде. Хюльда посчитала неразумным сразу садиться рядом с ней и продолжала стоять на почтительном расстоянии у двери.

– Хюльда, – тихо и отчетливо повторила она. – Вас зовут Амена?

Девушка подняла глаза, на секунду их с Хюльдой взгляды встретились, но потом она снова уставилась в пол, скрестив руки на груди. Ей было не больше тридцати лет, а скорее, около двадцати пяти. Вся ее поза выражала тревогу и даже страх.

Хюльда продолжила по-английски:

– Я из полиции.

Она уже стала опасаться, что Оуливер дал ей неверную информацию и девушка не понимает английского, когда та промолвила:

– Я знаю.

– Мне нужно задать вам всего несколько вопросов.

– Нет.

– Почему?

– Вы хотите выслать меня из страны.

– Я к этому не имею отношения, – сказала Хюльда тихо и доброжелательно. – Я расследую одно дело, и вы могли бы мне помочь.

– Вы меня обманываете – вы отправите меня домой. – Амена посмотрела на Хюльду взглядом, в котором закипала ненависть.

– Нет, вы в этом деле никак не замешаны, – сказала Хюльда, хотя и понимала, что ничего обещать своей собеседнице не может. – Оно касается погибшей русской девушки. Ее звали Елена.

В глазах Амены блеснула искра интереса.

– Елена? – Потом она добавила: – Я так и знала. Наконец-то.

– Что вы знали?

– В том, как она умерла, было что-то странное. Я говорила полиции.

– Полиции? Вас расспрашивал Александер?

– Да, тот мужчина. Ему было все равно, – сказала Амена.

По-английски она изъяснялась неуверенно, но довольно сносно.

Про себя Хюльда вновь прокляла Александера. Что же еще он «забыл» написать в отчете? Казалось, она блуждала в потемках, хотя считалось, что дело раскрыто.

– А почему вам кажется, что в ее смерти было что-то странное?

– Ей разрешили остаться здесь, в Исландии. Одобрили ее прошение. – Молодая сирийка была очень расстроена.

Хюльда кивнула.

Девушка продолжила:

– Никто из тех, кому разрешили остаться, так бы не сделал – не прыгнул бы в море. Она весь вечер сидела такая довольная на проходной, разговаривала по телефону. Так радовалась. Мы все были рады. Она была хорошая. С добрым сердцем. Честная. Ей было нелегко в России. И вот… на следующий день она умерла. Взяла и умерла.

Хюльда кивала, но все же не воспринимала все, что говорит сирийка, за чистую монету, – возможно, представление последней о Елене было окрашено теплыми чувствами, которые они питали друг к другу.

Хюльде было неуютно в запертой камере – у нее вспотели ладони и участилось сердцебиение. Ей хотелось закончить этот разговор как можно скорее и выйти наружу.

– А могло быть так, что Елена прибыла в Исландию для занятий проституцией? – спросила Хюльда.

Казалось, Амена совсем не ожидала такого вопроса.

– Что? Проституцией? Елена? Нет-нет. И еще раз нет. Совершенно точно… – Она задумалась, видимо пытаясь отогнать от себя сомнение, зерно которого посеял в ее душе вопрос Хюльды. – Нет-нет, я уверена. Елена этим не занималась.

– Есть свидетели, что за ней заезжал какой-то мужчина. Он был плотного телосложения и низкорослый. На внедорожнике. Я подумала, что это мог быть клиент…

– Нет-нет. Возможно, адвокат. У него был внедорожник. – Потом она добавила: – Но он не плотный. Не помню, как его звали. Со мной он не работал – у меня адвокат женщина.

– Вы знаете, кто бы это мог быть? Тот мужчина на внедорожнике. Кто-то из знакомых Елены?

Амена покачала головой:

– Не думаю.

Хюльда кивнула, собираясь закончить беседу, – она едва ли не задыхалась и чувствовала себя морально подавленной в этой тесной камере.

Но Амена перехватила слово:

– Послушайте, вы должны мне помочь. А я помогу вам. Мне нельзя домой! Никак нельзя! – В ее голосе звучало отчаяние, и Хюльда невольно почувствовала к ней жалость.

– Ну, вряд ли… Но я скажу об этом дежурному полицейскому, хорошо?

– Попросите его помочь мне. Скажите, что я вам помогаю. Пожалуйста.

Хюльда кивнула и сделала попытку перевести разговор на другую тему:

– У вас есть какие-то подозрения, что произошло с Еленой на самом деле? Были ли у кого-то причины, чтобы убить ее, и если да, то у кого?

– Нет, – ответила Амена без тени сомнения. – Откуда? Она была знакома только с тем адвокатом. У нее не было врагов. Она очень хорошая девушка.

– Ну, спасибо вам за беседу. Надеюсь, ваша ситуация разрешится. Я рада, что мне удалось пообщаться с человеком, который знал Елену. Печально, что с ней это случилось. Вы были близкими подругами? Или даже лучшими подругами?

– Лучшими подругами? – Амена покачала головой. – Нет-нет. Мы были хорошими подругами. Ее лучшей подругой была Катя.

– Катя?

– Да, тоже из России.

– Из России? – Хюльду это так поразило, что на мгновение она забыла о давящих на нее четырех стенах. – Значит, русских было две?

– Да, они приехали вместе – Елена и Катя.

Черт возьми, подумала Хюльда. Катя, возможно, уже давно уехала из Исландии, а ведь именно с ней Хюльде и следовало бы поговорить в первую очередь. Вероятно, именно она была наиболее близка с погибшей, лучше других знала, что занимало мысли Елены, с кем она была знакома, боялась ли кого-то… И на самом ли деле она оказалась в стране для того, чтобы заниматься проституцией.

– Вы знаете, где она? – спросила Хюльда, внутренне готовясь к отрицательному ответу. – Она тоже получила вид на жительство?

– Не знаю. Этого никто не знает.

– Что вы имеете в виду? – Сердце Хюльды забилось еще чаще, чем прежде.

– Она исчезла.

– Как исчезла?

– Так. Или уехала куда-то. Может, где-то прячется. Или ее уже нет в Исландии. Не знаю.

– Когда это произошло?

Лицо девушки приняло задумчивое выражение.

– До того, как погибла Елена. За несколько недель. Может, за месяц. Не уверена.

– Вы не забеспокоились? Как к этому отнеслась полиция?

– Ну… ну конечно. Но она просто скрылась. Мне нужно было сделать то же самое… И думаю, никто ее не нашел.

– А Елена? Как она это восприняла? Вы говорили, что они были лучшими подругами.

– Да… Сначала она разозлилась. Сказала, что Катя сделала глупость. Она думала, что им обеим разрешат остаться в Исландии. А потом… – Лицо Амены помрачнело. – Потом она забеспокоилась. Сильно.

– А чем можно было бы объяснить исчезновение Кати? – спросила Хюльда, не надеясь на вразумительный ответ.

Амена покачала головой:

– Она просто уехала. Не хотела, чтобы ей отказали. Люди тут… – Она задумалась. – Ну, отчаявшиеся. Мы все такие.

– Что за человек была Катя?

– Хороший. Она была добродушная. Очень красивая.

– Могло ли быть так, что это она, а не Елена занималась проституцией?

– Нет, не думаю. Не думаю.

– Вот как…

Хюльда задумалась, на некоторое время снова забыв о своей клаустрофобии. Но потом это неприятное чувство вновь напомнило о себе.

Она вежливо поблагодарила Амену за помощь, постучала в дверь и стала ждать, пока Оуливер отопрет замок и выпустит ее наружу.

– Помните, что вы должны мне помочь, – нарушила молчание Амена.

Хюльда кивнула:

– Я постараюсь.

В этот момент дверь открылась.

– Ну и как? – спросил Оуливер без особого интереса.

– Нам нужно поговорить. Сейчас, – сказала Хюльда, словно отдавая приказ подчиненному.

Прежде чем Оуливер запер дверь, она успела оглянуться через плечо и на мгновение перед ней вновь предстало полное отчаяния лицо сирийки.
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Теперь река текла по поверхности земли, и некоторое время они шли вдоль ее берега через горную долину.

– Смотри, – сказал он, указывая рукой куда-то в темноту. – Вон там горный приют.

Она попыталась хоть что-то разглядеть, но безуспешно. Им пришлось пройти еще некоторое расстояние, прежде чем она стала различать вдали маленькую черную точку, которая постепенно росла, обретая очертания дома. Даже не дома, а скорее хижины, одиноко стоящей в окружении гор.

Из-за снежных заносов окон видно не было, а дверь, казалось, примерзла намертво, и открыть ее удалось только после многочисленных попыток. Войдя в хижину, она сняла с плеч рюкзак. Внутри было темно, но благодаря свету фонариков, закрепленных у них на голове, что-то можно было худо-бедно различить. В хижине стояли двухъярусные кровати, на которых могли разместиться четыре человека, а то и больше. Она присела на один из тонких матрасов, чтобы отдышаться.

– Принесешь воды? – спросил он, вручая ей пустую бутылку.

– Воды?

– Да, сходи на реку.

Она заколебалась – выходить снова в темноту да к тому же в одиночку совсем не хотелось. Однако перечить она не стала и по-прежнему с фонариком на голове вышла наружу. Приют находился на невысоком холме, склон которого был довольно крутым. Маленькими шажками она стала спускаться к реке, то и дело поскальзываясь, поскольку уже сняла с ботинок кошки, когда позади остался самый сложный отрезок пути. Она ступала с предельной осторожностью – меньше всего ей хотелось скатиться с холма и оказаться в холодном сугробе у его подножия.

Погрузив бутылку в реку, она подождала, пока та наполнится водой. Не отказав себе в удовольствии сразу же отхлебнуть чистейшей воды прямо из сердца ледника, которая мгновенно освежила ее после долгого похода, она направилась назад к хижине.

Пока она поднималась от реки, ей стало жарко, поэтому, войдя внутрь, она сразу сняла куртку и помогла своему спутнику зажечь свечи – он объяснил, что в приюте электричества и горячей воды нет.

Вскоре свет десяти маленьких свечек немного рассеял тьму, хотя тепла от них было не много.

– Надевай-ка снова куртку, а то замерзнешь, – сказал он. – Температура внутри такая же, что и снаружи.

Она кивнула, но решила подождать. Пока ей было не холодно и сразу же снова надевать утепленную куртку не хотелось.

Он достал какой-то прибор, который назвал по-исландски «sprittprímus»[20], заметив, что не знает точно, как это переводится, затем зажег огонь и разогрел запеченные бобы. Она с аппетитом проглотила свою порцию, запивая бобы ледяной водой из реки и чувствуя, как по всему телу разливается тепло. Однако эффект оказался недолгим. Сидя без движения, она ощутила, как ее вновь начинает пробирать холод. В неотапливаемой хижине действительно было так же холодно, как и снаружи.

Она надела куртку, но было уже поздно – холод пробрал ее до самых костей. Дрожа, она прохаживалась туда-сюда по маленькому помещению, стараясь согреться.

– Я вскипячу воды, – сказал он. – Чаю выпьешь?

Она кивнула.

С каждым глотком чая тепло возвращалось в ее тело, но потом холод снова взял верх.

– Завтра утром пойдем дальше, – сказал он. – Так что ночью надо как следует выспаться.


VII 


– Надеюсь, вы извлекли из этого разговора хоть что-нибудь полезное, – сказал Оуливер, одарив Хюльду пренебрежительной улыбкой. – Если ничем больше помочь не могу, займусь с вашего позволения другими делами.

– Вам что-нибудь известно о русской девушке, которая пропала из общежития в прошлом году? – спросила Хюльда.

– Вы сказали, пропала? Да… что-то припоминаю. Мы просили содействия в поисках какой-то иностранки. Не помню точно, из какой она была страны.

– Вы не могли бы это уточнить?

Оуливер закатил глаза:

– Ну, попробовать можно. Оставьте мне свой номер, и я по возможности вам позвоню. – Он снова улыбнулся ей своей снисходительной улыбкой.

– Вы не могли бы уточнить это прямо сейчас? – спросила Хюльда, и на этот раз ее голос прозвучал так резко и решительно, что полицейский обомлел.

– Сейчас? Ну, давайте попробую…

Он уселся за компьютер с таким выражением лица, будто ему предстояло самое нудное занятие на свете.

– Да, она была русская, – наконец произнес он.

– Катя? – спросила Хюльда.

Оуливер взглянул на экран:

– Да, именно.

– И что произошло?

– Погодите минуту – я прочту, – ответил он раздраженно.

Хюльда вздохнула.

– Да, мы ее потеряли, – в конце концов сказал Оуливер.

– Потеряли? – переспросила Хюльда, шокированная подобным выбором слова.

– Да, она не вернулась в общежитие. Такое бывает, хоть и нечасто. Иногда возникает недопонимание, а иногда люди исчезают добровольно. Они забывают, что мы живем на острове! Но они всегда находятся. – Потом он добавил: – Почти всегда.

– А она, значит, не нашлась?

– Нет. По крайней мере, до настоящего момента. Но мы найдем ее.

– Прошло больше года. Вы все еще убеждены, что найдете ее?

– Не я же занимаюсь этим делом. В конце концов, откуда мне знать?

– А кто занимается этим делом? – спросила Хюльда в нетерпении.

Оуливер покачал головой:

– По-моему, никто конкретно. Дело просто все еще не закрыто. Девушка обязательно объявится.

Хюльда кивнула:

– Блажен, кто верует.

– Возможно, она выехала из страны, – добавил Оуливер с надеждой в голосе. – На корабле… Кто знает? Как говорится, баба с возу… – Он улыбнулся.

– Ее искали?

– Думаю, бессистемно. Мы что-то выясняли, но никаких зацепок не обнаружилось.

– И никто не был особенно заинтересован в том, чтобы отыскать девушку, поскольку возникли другие, более срочные дела, так?

– Можно и так сказать, – подтвердил Оуливер, нисколько не смущаясь. Однако надо отдать ему должное – он все-таки начал воспринимать Хюльду серьезнее, и она решила спуску ему не давать.

– Мне нужно, чтобы вы кое-куда меня отвезли, – сказала она без обиняков.

– Куда?

– В бухту, где нашли труп.

Оуливер собрался было отказать, но Хюльда взглянула на него так пристально и строго, что не оставила ему выбора. Наконец он кивнул:

– Ну хорошо. Поехали.
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Он улегся на верхнем ярусе прямо над ней. Такая близость показалась ей чрезмерной, но что тут поделаешь.

Она поставила одну свечу на стул у кровати, чтобы хоть что-то различать в темноте. Фонарики он выключил, мотивируя это тем, что нужно экономить заряд батареек, и теперь они лежали на столе. Она с трудом поместилась в спальном мешке, не снимая шерстяного белья и толстого свитера, и постаралась втиснуться в него как можно глубже.

Потом она задула свечу, и хижина погрузилась в темноту. Лишь морозные узоры на окнах отбрасывали слабые отблески света.

Было невыносимо холодно. Озноб пробирал насквозь, и в попытке хоть как-то удержать тепло, она забралась в спальный мешок с головой, застегнув молнию и оставив лишь маленькую щелочку для рта и носа. И все же холод не отступал.

Обычно она засыпала быстро, но только не в таких непривычных обстоятельствах. Она лежала в ожидании сна, напрасно стараясь отогнать от себя неприятное ощущение изолированности от мира.
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Они ехали из Кеблавика в направлении Ватнслейсюстрёнда.

– Уже немного осталось, – сказал Оуливер со вздохом. – А потом вам надо будет еще спуститься к морю, если есть желание.

– Нам надо будет спуститься, вы хотите сказать, – промолвила Хюльда, будто это было само собой разумеющимся. – Вы пойдете со мной и покажете мне место.

Оуливер обреченно кивнул.

Наконец он затормозил у перегороженной грудой камней дороги, которая, судя по всему, спускалась к морю.

– Из-за этих камней дальше на машине не проехать, – объявил Оуливер.

Оказалось, бухта не так близко, как Хюльда себе это представляла, да и погода стояла ненастная. Имеет ли смысл рисковать?

– За какое время мы сможем туда добраться? – спросила она нерешительно.

Оуливер оглядел Хюльду с головы до ног, очевидно прикидывая, с какой скоростью может передвигаться эта старушенция.

– Минут пятнадцать, наверно. – Потом он взглянул на часы и добавил: – У меня, вообще-то, времени в обрез. Да и смотреть там нечего.

Замечание Оуливера окончательно вывело из себя и без того пребывавшую в нелучшем состоянии Хюльду.

– И все-таки вам придется пойти со мной, – отрезала она и, выйдя из машины, направилась в сторону моря.

Через несколько шагов оглянувшись назад, Хюльда с удовлетворением отметила, что Оуливер следует за ней по пятам. По-прежнему моросил дождь, и с моря то и дело налетали порывы ветра, но прохладный воздух был как нельзя кстати. Так, глядишь, и остатки похмелья улетучатся. С каждым шагом Хюльда чувствовала, как ею овладевает состояние умиротворенности.

Они ступали по неровной каменистой дороге, по обеим сторонам которой расстилались прекрасные в своем запустении, покрытые мхом лавовые поля. Если не считать время от времени пролетавших над их головами птиц, Хюльда и Оуливер были единственными существами, которые оживляли здешний пейзаж. И несмотря на разбросанные поблизости, но невидимые глазу фермы, создавалось ощущение полного уединения. Продвигаясь вперед, Хюльда размышляла о том, что же все-таки могло привести сюда Елену. Оказалась ли она здесь по доброй воле и погибла в результате несчастного случая? Или произошло самоубийство? Или же кто-то, заманив ее в это безлюдное место, расправился с ней?

– Машины тут никакой не было, верно? – стараясь перекричать ветер, спросила Хюльда.

– Что? Нет, – пробурчал Оуливер, всем своим видом показывая, что у него есть дела и поважнее, чем разгуливать по морскому побережью с какой-то теткой из полиции Рейкьявика.

Из Кеблавика сюда пешком путь неблизкий. Отчеты Александера опять же были составлены через пень-колоду – он даже не удосужился отметить, где конкретно было обнаружено тело. Должно быть, Елену сюда кто-то привез. А тот факт, что последний отрезок пути к морю непроезжий, тоже играл немаловажную роль. Однако Александер и об этом не упомянул.

– Эту дорогу закрыли для машин недавно? – спросила Хюльда.

– Нет, уже давно. Здесь больше никто не живет – осталась только пара-тройка полуразвалившихся хибар.

– Значит, вряд ли кто-то стал бы тащить тело до берега?

– Вы с ума сошли? Она наверняка в бухте и померла. Явно несчастный случай, ну или самоубийство. Какой смысл расследовать преступление, которого не было, когда полно серьезных дел? – безапелляционно заявил Оуливер.

Окружающая картина была безрадостной – лишь редкие морозостойкие растения, разбросанные тут и там, да одинокое корявое деревце.

Вскоре Хюльда с Оуливером оказались рядом с хибарами, которые располагались недалеко от бухты. Скорее всего, это был заброшенный хутор, который не пощадили ветра и ненастье. Подойдя ближе, Хюльда огляделась – вокруг не было и намека на присутствие человека, между тем патрульная машина давно исчезла из вида. И Хюльда поняла, что именно здесь, на морском берегу, без свидетелей, и убили Елену. «Как же ты сюда попала, Елена? – думала Хюльда. – И кто с тобой был?»

Елена оказалась здесь в разгар зимы, когда уединенность этого открытого всем ветрам места была, несомненно, еще ощутимее. Какие чувства она испытывала? Предполагала ли она, какая судьба ее ждет? Вряд ли… К этому моменту она уже получила известие о том, что сможет на законных основаниях остаться в Исландии. И наверняка пребывала в приподнятом настроении, от этого потеряла бдительность, не чувствуя никакой угрозы со стороны своего спутника…

– То, что тело нашли так быстро, – чистая случайность, – прервал размышления Хюльды Оуливер. – В этой бухте мало кто бывает, тем более зимой. На ее тело наткнулись проходившие мимо туристы. Они вызвали полицию, и мы с коллегой прибыли на место.

Между тем их взору предстала и сама бухта.

Она была небольшой, а ее красота неброской. Штормовой ветер напрасно старался взволновать ровную гладь моря. Взирая на эту мирную картину, Хюльда на мгновение ощутила себя в их с Йоуном старом доме на Аульфтанесе, в лоне семьи, в те счастливые дни, когда ничто не предвещало беды. Это ощущение улетучилось так же внезапно, как и появилось, и мысли Хюльды вновь обратились к Елене, которая больше года назад стояла на том же самом месте и, вероятно, испытывала те же чувства, что и Хюльда, глядя на море.

– Она лежала вон там, на берегу, лицом вниз. У нее были повреждения головы, но, как она их получила, точно не установлено. Вероятно, она упала, ударилась головой, потеряла сознание и утонула. Причиной смерти было утопление.

Осторожно ступая по скользким камням, Хюльда стала спускаться к кромке моря – она чувствовала необходимость оказаться как можно ближе к тому месту, где была обнаружена Елена.

– Осторожнее, бога ради! – крикнул Оуливер, стоя поодаль и наблюдая за Хюльдой. – Я не потащу вас обратно в машину, если вы сломаете ногу.

Хюльда остановилась. Дальше идти, наверное, не стоило. Глядя в морскую даль, она испытывала жалость и к Елене, и к самой себе. Она тосковала по своей прежней жизни, по старым добрым временам, и хотя у нее появился близкий друг в лице Пьетюра, ее не оставляло чувство одиночества. И в этот момент оно было ощутимо сильнее, чем когда-либо прежде.
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– Зря прокатились, – сказал Оуливер, когда они снова сели в патрульную машину.

– Как сказать… – отозвалась Хюльда.

– Где у вас автомобиль? Около участка?

– Я… не за рулем, – промолвила Хюльда несколько смущенно, но стараясь сделать вид, что это вполне естественная вещь.

Оуливер кивнул, но от Хюльды не укрылась его лукавая усмешка.

– Вас отвезти в Рейкьявик? – без особой охоты предложил он. – Поскольку мы уже здесь… так что это недалеко.

– Благодарю, но мне надо заглянуть в общежитие. Было бы прекрасно, если бы вы подбросили меня туда.

– Ну, как скажете, – согласился Оуливер.

Дождь прекратился, но небо над Кеблавиком застилали серые тучи, грозя в любую минуту разразиться очередным ливнем.

Когда патрульная машина остановилась перед входом в общежитие, Хюльда поблагодарила Оуливера за помощь и, хлопнув дверцей, быстрым шагом направилась к последнему пристанищу Елены.

За то короткое время, что прошло с тех пор, как Хюльда решила расследовать этот случай, между ней и погибшей девушкой возникла незримая связь. Хюльдой двигало стремление восстановить справедливость. И теперь, переступая порог общежития в этот пасмурный весенний день, она чувствовала, как укрепляется в своем намерении докопаться до правды. Отступать нельзя. Она была близка к разгадке – лишь бы только успеть до того, как истечет ее последний день на службе в полиции.

Ей повезло. Доура сидела на проходной, погрузившись в чтение газеты.

– Здравствуйте, – приветствовала ее Хюльда.

Доура подняла взгляд:

– О, здравствуйте. Вернулись, значит.

– Да, мне нужно с вами поговорить. Новости есть?

– Новости? Нет, никаких, – улыбнулась Доура, откладывая газету. – Появились новые жильцы, но это дело обычное. Или вы имеете в виду новости о Елене?

– Именно.

– Ничего нового. А у вас как дела с вашим расследованием?

– Потихоньку, – ответила Хюльда. – Мы можем где-нибудь присесть?

– Да, присаживайтесь, пожалуйста. Стул вот здесь, возле телефона. – Доура жестом указала на старомодный дисковый аппарат, стоявший на столе возле конторки дежурного. Рядом с ним лежал даже телефонный справочник – совсем уж редкое явление в наши дни.

– Я, вообще-то, хотела поговорить с глазу на глаз… – произнесла Хюльда.

– Здесь никто не понимает исландского. Я бы осталась на проходной, если вы не против. Мы уже так подробно все обсудили, что, полагаю, много времени беседа не займет.

– Ну хорошо, – сдалась Хюльда.

Подхватив стоявший возле телефона стул, она передвинула его поближе и уселась напротив Доуры.

– Расскажите мне о Кате.

– О Кате? О той, что сбежала?

– Точно.

– Да-да, помню ее. Русская, как и Елена. Думаю, они дружили. Она просто взяла и исчезла в один прекрасный день.

– И проводилось какое-то расследование?

– Наверняка. К нам приезжала полиция с расспросами. Но я ничем помочь не смогла. Не знаю, нашли ли ее в конце концов, но сюда она не вернулась.

– Ее так и не нашли.

– Вот как? Мы с ней всегда ладили. Дай бог, чтобы с ней все было хорошо.

– Исчезновение Кати как-то связывали с гибелью Елены?

– Ну, Елена погибла немного позже… – Доура задумалась. – Полагаю все же, что нет. Я даже не упомянула о Кате, когда приходил ваш коллега и интересовался Еленой.

– Александер?

– Да. Он, знаете ли, не особо напрягался. Мне показалось, что ему все до лампочки. Вы к делу подходите гораздо серьезнее, – улыбнулась Доура. – Если бы меня убили, я предпочла бы, чтобы следователем были вы!

Шутка не показалась Хюльде смешной, но виду она не подала – ей еще предстояло задать Доуре важные вопросы.

– Вчера вы упомянули, что за Еленой заезжал на внедорожнике какой-то незнакомец.

– Ага, – кивнула Доура.

– Толстый, низкорослый и некрасивый, по вашему описанию.

– Так и есть.

– Я вчера познакомилась с одним человеком, который не связан с этим делом напрямую, но мог в определенный момент встречаться с Еленой и ездить на внедорожнике.

Хюльда вспомнила слова Доуры о том, что все внедорожники для нее одинаковые. Возможно, причиной было то, что Доура видела один и тот же внедорожник несколько раз. Вполне вероятно, что Бальдур заезжал за Еленой на автомобиле своего брата Алберта. Однако истина вскоре откроется. Хюльда сунула руку в карман, чтобы достать мобильник. Не нащупав его сразу, она испугалась, что оставила телефон дома. Ее пронзила мысль, что за все утро она ни разу на него не взглянула.

– Простите… – едва слышно пробормотала она. – Подождите секунду.

Ну вот же он! Хюльда с облегчением вздохнула.

– У меня тут как раз его фотография. Сейчас покажу.

Однако телефон никак не реагировал на все ее манипуляции. Неужели батарейка села? Черт возьми…

– У вас, случайно, нет зарядного устройства для такого телефона? – спросила она. – Взгляните… – Хюльда показала ей разъем питания на своем мобильнике.

– Дайте-ка. – Доура взяла телефон и нажала на какую-то кнопку. В тот же момент мобильник издал характерный звук. – Он у вас был просто выключен. Держите.

Внезапно в голове у Хюльды пронеслось смутное воспоминание, что предыдущим вечером она отключила телефон.

– Простите, – сказала она смущенно, – день и правда не задался.

Она начала поиски сделанного вчера снимка Бальдура, но в ту же секунду из телефона один за другим стали раздаваться очередные сигналы – на этот раз резкие трели, уведомлявшие о входящих эсэмэсках.

– Что же это такое? – Вопрос Хюльды был обращен скорее к ней самой, чем к Доуре. Сообщения открывались одно за другим.

ПОЗВОНИТЕ МНЕ ПРЯМО СЕЙЧАС

ПОЗВОНИТЕ НЕМЕДЛЕННО!

ПРИЕЗЖАЙТЕ В УЧАСТОК КАК МОЖНО СКОРЕЕ!

ХЮЛЬДА, ПОЗВОНИТЕ МНЕ СЕЙЧАС ЖЕ!



Что, черт возьми, произошло?

Все сообщения были от Магнуса.

Не плюнуть ли ей на него?

– Подождите минутку, Доура. Мне нужно позвонить.

Сердце бешено колотилось у Хюльды в груди, пока она отыскивала в контактах номер Магнуса. Она уже собралась нажать кнопку вызова, когда ее рука застыла в воздухе. Нужно ли ей сейчас с ним разговаривать? Вряд ли у него хорошие новости. А если так, то что же произошло? Он мог месяцами не удостаивать ее ни словом и позволял ей заниматься своими делами, почти не вмешиваясь. И вдруг теперь, можно сказать, вынудив ее оставить службу, он ни с того ни с сего жаждет незамедлительно связаться с ней.

Хюльда нажала кнопку вызова.

Магнус ответил после второго гудка. Само по себе это уже было необычно.

– Хюльда, где вы, черт возьми, ходите? Разрази вас гром!

Она не раз видела его рассерженным, но только теперь, слыша его голос, она поняла, каким он бывает, впадая в настоящую ярость. Она сделала глубокий вдох.

– Я поехала на Рейкьянес осмотреть место, где нашли Елену, и отработать несколько версий. Вы ведь просили меня продолжить заниматься этим делом сегодня.

– Я вас просил?! Я вам это разрешил! Улавливаете разницу? И о каких таких версиях вы говорите?! Вы, черт возьми, просто ищете ветра в поле, Хюльда! Эту русскую женщину никто не убивал!

– Их было две, – перебила Хюльда.

– Две? Вы о чем? В любом случае это не важно. Вам нужно немедленно явиться сюда. Немедленно!

– Что-то произошло?

– Да, черт возьми, произошло! Приезжайте сейчас же. Нам надо поговорить!

Магнус отключился.

Хюльда чувствовала себя ошеломленной. Неизвестность ее убивала. Почему Магнус не сказал ей, зачем она так срочно ему понадобилась? Это связано с Ауки?.. И почему так необходимо ее личное присутствие?

– Мне надо бежать, – произнесла она наконец.

Доура кивнула:

– Да, я так и подумала. Даже мне было слышно, что этот тип не в себе.

Хюльда вымученно улыбнулась:

– Это точно.

– А о чем вы собирались меня спросить?

– Ах да… – Хюльда снова склонилась над телефоном, и ей наконец удалось найти фотографию Бальдура Албертссона. – Фото не совсем четкое, но не этот ли человек приезжал к Елене на внедорожнике?

Доура бросила на экран мобильника лишь один взгляд и тут же кивнула:

– Это он. Никаких сомнений.


XI 


Она проснулась задыхаясь.

Чтобы побороть удушье, она стала хватать воздух ртом. Прошло несколько мгновений, прежде чем она сообразила, где находится, – в студеной хижине на краю света.

Холод стоял такой, что у нее заложило нос, и от этого ей стало трудно дышать. На мгновение ей почудилось, что она намертво застряла в своем спальном мешке. Под бешеный стук сердца она стала судорожно дергать за бегунок, чтобы расстегнуть молнию, высунуть голову наружу и вдохнуть полной грудью.

Наконец ей это удалось.

Она присела на койке, пытаясь успокоиться и унять сердцебиение.

Куртка, которая служила ей подушкой, вся скомкалась, поэтому, прежде чем снова лечь, ей пришлось расправить и немного взбить ее. На этот раз она не стала кутаться в спальный мешок с головой, а лишь натянула его до подбородка и попыталась снова уснуть.


XII 


Хюльда решила взять такси до Рейкьявика за казенный счет. Она, конечно, могла бы позвонить Оуливеру и, воспользовавшись его предложением, попросить довезти ее до участка, но на это потребовалось бы дополнительное время, а ей хотелось добраться до города как можно скорее.

К счастью, таксист попался неразговорчивый. По дороге Хюльда вспомнила о своем обещании Амене, которое так и не выполнила. Она собиралась рассказать Оуливеру, что сирийка помогла полиции, но, поскольку она была всецело занята собственными проблемами, совершенно об этом забыла.

Небо прояснялось, и Хюльда подумала, что, если повезет, дождь пройдет в стороне от Рейкьявика.

После разговора с Магнусом Хюльда была слишком встревожена и даже не пыталась вздремнуть по дороге. Кровь стучала у нее в висках, а мысли путались. Что ее ждет, она не знала, но готовилась к худшему, поэтому решила позвонить Пьетюру.

– Хюльда, какая приятная неожиданность! – сказал в трубку Пьетюр, судя по всему, пребывая, как всегда, в отличном расположении духа. – Какие новости?

– Честно говоря, дел невпроворот, – ответила Хюльда.

Она была рада слышать его и осознавать, что у нее есть друг, с которым можно поделиться своими проблемами. От этого становилось теплее на душе.

– Я жду не дождусь вечера. Уже и столик заказал.

– Да, вот что… Мы не могли бы перенести встречу на завтра? Я не представляю, как у меня пройдет этот день…

– Ну разумеется, без проблем.

– Можно я позвоню тебе, когда закончу, и мы где-нибудь перекусим по-быстрому?

– Отлично, давай так и сделаем. Можно и на послезавтра все перенести.

– На послезавтра?

– Ну да. Я имею в виду ужин в «Хольте». Мы же собирались завтра подниматься на Эсью, помнишь?

– Ах да, верно. – Хюльду охватило радостное возбуждение.

– Значит, вечером жду твоего звонка, – мягко сказал Пьетюр.

– Хорошо. Надеюсь, это не будет очень поздно.

Они попрощались, и Хюльда вновь осталась наедине со своими мыслями. Она с трудом удерживалась от того, чтобы попросить водителя отвезти ее куда-нибудь еще, но не в участок, – только бы не встречаться с Магнусом. А поскольку Хюльда понятия не имела, чего ей ждать от этой встречи, ее волнение лишь усиливалось. Ей хотелось поехать домой, успокоиться и никогда больше не возвращаться на службу и не выслушивать нотаций своего невыносимого начальника. Но тогда ей пришлось бы предать Елену и позволить преступнику уйти от ответственности.

Хюльда знала, что не отступит. Останавливаться на полпути не в ее правилах – а там будь что будет.

Едва переступив порог участка, Хюльда сразу же почувствовала царившую там гнетущую атмосферу. Она направилась прямиком в кабинет Магнуса, избегая смотреть в глаза попадавшимся ей навстречу коллегам. Как ни странно, в кабинете Магнуса не оказалось. В растерянности оглядевшись, Хюльда решила заглянуть в находившийся по соседству кабинет заместителя Магнуса – еще одного юнца, который достиг должностных высот со скоростью, о которой Хюльда и мечтать не могла.

Ей даже не пришлось объяснять, зачем она явилась. Заместитель Магнуса заговорил, едва увидев ее в дверном проеме, и, судя по выражению лица, Хюльде он не завидовал в связи с предстоящей ей беседой с начальником.

– Магги ждет вас в переговорной. – Сообщив ей, в какой именно, он покачал головой, словно намекая, что бой, в который она отправляется, уже проигран.

Она медленным шагом приближалась к переговорной, чувствуя себя смертником, который идет на казнь, даже не зная, за что его приговорили.

Магнус в одиночестве сидел в переговорной, и выражение его лица не предвещало ничего хорошего.

– Вы с кем-нибудь говорили? – спросил он, прежде чем она успела поздороваться.

– Что вы имеете в виду? – удивилась Хюльда.

– О том, что произошло ночью.

– Я, к сожалению, не в курсе, что произошло.

– Хорошо. Присаживайтесь.

Хюльда села напротив Магнуса. На столе перед ним лежали какие-то бумаги, однако зрение Хюльды было уже не таким острым, как прежде, и разглядеть их получше она не могла.

– Эмма Маргейрсдоуттир, – наконец произнес Магнус медленно, не поднимая глаз от бумаг.

Услышав это имя, Хюльда похолодела.

– Вы с ней знакомы, верно?

– О боже, с ней что-то случилось? – срывающимся голосом спросила Хюльда.

– Так вы с ней знакомы?

– Ну разумеется. Вам же это известно – я вам рассказывала.

– Именно, – кивнул Магнус и снова надолго замолчал, словно пытаясь переиграть Хюльду ее же методом. Однако завлечь ее в ловушку ему не удалось – Хюльда упрямо ждала его следующего хода.

Наконец он сдался:

– Вы ее допрашивали, так?

– Да.

– И доложили мне, насколько я помню, что ничего полезного из этой беседы не извлекли.

Хюльда кивнула, покрываясь холодным потом. Она не привыкла к тому, что ее допрашивают, а этот разговор иначе как допросом и назвать было нельзя.

– Значит, ничего полезного?

Она снова кивнула. Магнус ждал более вразумительного ответа, и тогда Хюльда поддалась:

– Да, верно.

После очередной паузы Магнус промолвил несколько мягче, чем раньше:

– Честно говоря, вы, Хюльда, меня удивляете.

– Почему?

– Я-то думал, вы в этих вопросах дока. И я даже знаю, что так оно и есть, – за годы службы вы это доказали.

Хюльда выжидала, не зная, как ей реагировать на эти слова.

– Дело в том, что эта женщина созналась.

– Созналась?

Она не поверила своим ушам. Неужели правда? После всех усилий, которые приложила Хюльда, чтобы уберечь ее от наказания!

– Да, мы арестовали ее прошлой ночью, и она призналась, что сбила того чертова педофила. Я, разумеется, ей очень сочувствую, но факт остается фактом. И сделала она это намеренно. Ваши соображения?

– Невероятно, – отозвалась Хюльда, стараясь придать голосу убежденности.

– По-другому и не скажешь. Но у нее были веские причины, как нам известно.

– Да-да. – Хюльда старалась дышать ровно.

– Она отправится в тюрьму, и кто знает, что уготовано ее сыну. Ситуация непростая. Вы согласны, Хюльда?

– Да, что тут скажешь…

– Жалко ее, верно?

– Ну разумеется…

– Вы, Хюльда, славитесь тем, что стараетесь видеть в людях лучшее и не спешите их осуждать. Это мне известно, и очень жаль, что мы так и не узнали друг друга поближе.

Очень жаль. Вот так лицемер!

– Вы на нее особенно-то не давили, верно?

– Что вы имеете в виду?

– Ну, во время вашего с ней разговора.

– Почему же? Я действовала достаточно жестко – сообразно обстоятельствам.

– Но безрезультатно?

– Да.

– Одного я не могу понять, Хюльда, – нахмурился Магнус. Его голос звучал надменно, как и раньше, когда он к ней обращался. – Эмма, вообще-то, сказала, что во всем призналась вам, когда вы с ней беседовали…

Эти слова произвели эффект разорвавшейся бомбы. У Хюльды даже колени затряслись. И как ей теперь выкручиваться? Что конкретно рассказала Эмма? И почему она так подставила Хюльду? Непонятно.

А вдруг Магнус блефует?

Может, он пытается выудить из нее правду и заставить признать допущенную в работе халатность?

Хюльда не понимала, чего добивается ее начальник.

Каким будет его следующий ход? Следует ли ей сознаться или лучше по-прежнему все отрицать?

Прошло некоторое время, прежде чем Хюльда ответила:

– Ну, если честно, она говорила очень туманно – ее расстроили обнаруженные нами фотографии, на которых был изображен ее сын. Возможно, она посчитала, что сделала признание, но у меня сложилось иное впечатление. – Хюльда вытерла катившуюся по лбу струйку пота.

– Понятно, – промолвил Магнус без каких-либо эмоций.

Хюльда даже не ожидала, что он проявит такую сдержанность.

– То есть между вами возникло недопонимание, верно?

Хюльду не отпускало чувство, что с каждым следующим вопросом, на который ей приходилось отвечать, она все глубже вязнет в трясине вранья.

– Должно быть, так. Вы уверены, что это действительно она его сбила? Если не принимать в расчет ее признание…

– Что вы имеете в виду? – медленно произнес Магнус скорее с любопытством, чем с удивлением.

– Может, она просто пытается привлечь к себе внимание, особенно если учесть, что она уже во всем призналась раньше, как она уверяет. – Хюльда продолжала держать хорошую мину при плохой игре, хотя больше всего ей хотелось наконец покончить с этим и выложить Магнусу всю правду.

– Она действительно на него наехала – это не подлежит сомнению. Но вопрос в другом.

– В чем?

– Она, вообще-то, рассказала мне еще кое-что…

От волнения у Хюльды застучало в висках, и на секунду ей показалось, что она вот-вот грохнется в обморок. Магнус выдержал паузу, словно ему доставляло удовольствие видеть, как она мучается.

– Эмма рассказала, что вечером после вашего разговора вы ей звонили. Это правда?

– Не помню. Возможно, я и звонила, чтобы выяснить кое-какие детали для отчета.

– Знаете ли, Хюльда, она-то утверждает, что вы звонили и просили ее не волноваться по поводу своего признания, – мол, вы не станете давать делу ход. Возможно ли такое, Хюльда? Есть ли хоть малейшая вероятность, что это правда? – Теперь голос Магнуса звучал резче, а его взгляд стал суровее. Больше играть с ней в прятки он не намеревался.

И что было ответить Хюльде? Неужели ей придется расплачиваться за свое великодушие несмываемым пятном на безупречной доселе репутации, да еще и под занавес карьеры? Может, все-таки разумнее продолжать гнуть свою линию? В конце концов, почему должны верить Эмме, а не ей?

Чтобы выиграть время, Хюльда решила пока отмалчиваться.

– Знаете, что я думаю, Хюльда? Я думаю, что вам ее стало жалко. Никто не испытывает сочувствия к педофилу – ни вы, ни я, – но это не значит, что мы можем вершить правосудие собственными руками. Боюсь, ваша жалость к Эмме подтолкнула вас переступить черту. И в некоторой степени я вас понимаю. – Магнус сделал паузу, но Хюльда продолжала хранить молчание. – Ей придется сесть в тюрьму и разлучиться с сыном… Я вас понимаю – вы сами потеряли дочь.

– Не вмешивайте сюда мою дочь, – сорвалась Хюльда. – Что вы можете знать о ней? Вы и обо мне ничего не знаете и никогда не знали. – Хюльда и сама не ожидала от себя такого выпада.

Магнус выглядел обескураженным. Что ж, во всяком случае впутывать в эти дела Димму она не позволит.

– Простите, Хюльда. Я просто пытался поставить себя на ваше место.

Стало яснее ясного, что, несмотря на благородный жест Хюльды, Эмма подвела ее. Это предательство было совершенно необъяснимым и оттого еще более отвратительным. Вероятно, Эмма поступила так в состоянии крайнего эмоционального напряжения, но это все же ее не оправдывало. Должно быть, она потеряла самообладание, когда ее допрашивал Магнус.

И лишь теперь Хюльда вспомнила, почему отключила вчера вечером мобильник. Все это проклятое вино! Она до сих пор не справилась с похмельем, из-за которого выслушивать нарекания Магнуса было еще тягостнее. И именно сегодня – в день, когда она должна быть максимально собранной, – у нее все валится из рук. Неужели все-таки причина в ее возрасте? Эту мысль Хюльда отогнала от себя, едва она промелькнула у нее в голове.

Эмма позвонила ей, да еще поздно ночью. Это должно было сразу насторожить Хюльду – дело явно не терпело отлагательств. Однако у нее не хватило ни заинтересованности, ни сил, чтобы поговорить с Эммой. Теперь Хюльда об этом очень сожалела. Вероятно, Эмма собиралась написать явку с повинной, но сначала хотела посоветоваться с ней. Что за черт!

– Это, разумеется, очень серьезно, Хюльда, – произнес Магнус, немного помолчав.

Хюльда по-прежнему не знала, как ей реагировать. Каковы будут последствия? Не уволит же он ее с позором в последний день службы?

– Так, значит, она во всем созналась? – спросила Хюльда, отдавая себе отчет, что этим вопросом она практически расписывается в совершенной ошибке. – Имеет ли теперь хоть какое-то значение моя беседа с ней и то, как она восприняла мои слова? – А еще ей хотелось добавить: «Вы обязаны проявить ко мне снисхождение. Неужели нельзя закрыть глаза на одну маленькую оплошность после всех моих достижений за годы работы в полиции?»

– Вы зрите в корень, Хюльда. В обычных обстоятельствах я не стал бы раздувать из мухи слона – для вас сейчас непростой период, учитывая, что вы скоро уходите из полиции. Можно было бы все списать на недопонимание.

В обычных обстоятельствах? Что он имеет в виду?

– Вчера ночью Эмма проникла в Национальную клинику. Как я понимаю, она раньше работала в здравоохранении и сейчас числится в центре сестринского ухода.

– Она проникла в Национальную клинику?

– Да, судя по всему, это было несложно – охрана там не ахти какая, да к тому же в здании она прекрасно ориентируется. Ей удалось преодолеть все препоны с помощью своего рабочего удостоверения.

Хюльда начала понимать, к чему ведет Магнус, и почувствовала, как к горлу подступает тошнота.

– Эмме не составило труда найти палату, в которой лежал педофил. Он был в искусственной коме, но наблюдались признаки улучшения. – Магнус сделал паузу, очевидно заметив выражение неподдельного ужаса в глазах Хюльды. – А потом она взяла подушку и прижала к его лицу.

Хюльда не осмеливалась спросить, что произошло дальше. Она ждала, со страхом и надеждой.

– Эмме удалось осуществить задуманное – мужчина скончался.

– Она убила его?! – Хюльда не верила своим ушам, хотя и предчувствовала худшее.

– Она убила его, Хюльда. А потом пришла ночью в участок и во всем созналась. Рассказала, что это она сбила педофила за то, что тот сотворил с ее сыном. Она хотела его прикончить, чтобы он не взялся за старое. А потом вы пришли поговорить к ней на работу, верно? Полагаю, вы ее сразу раскусили. По словам Эммы, вы устроили ей допрос с пристрастием, и она в конце концов призналась. Она сказала, что после этого ей сразу стало легче. А еще она сказала… – Магнус опустил взгляд на лежавшую перед ним стопку бумаг и обратился к показаниям Эммы, – что рада этому, поскольку не смогла бы жить с этим дальше. Она была готова к тому, что после вашего визита ее арестуют, но вечером вы ей позвонили и сообщили, что не будете давать делу ход. Она удивилась – была и рада, и в то же время разочарована. Ее вина висела над ней как дамоклов меч. Поэтому, решив все-таки сделать повторное признание, она позвонила вам.

Хюльда вздрогнула, вспомнив о ночном звонке.

– А вы не ответили.

Разбитая морально и физически, Хюльда покачала головой.

– Да, я была занята, – прошептала она.

Но что ей, черт возьми, стоило ответить?

Магнус продолжал резать по живому:

– По словам Эммы, ночью она дошла до крайней степени отчаяния и не могла мыслить рационально. Ей казалось, что ничего светлого в жизни ее больше не ждет, и, если она завершит задуманное, хуже уже не будет. Наоборот, она принесет обществу хоть какую-то пользу. Хюльда, а вы ведь могли это предотвратить.

Хюльда только кивнула – возразить ей было нечего.

– Не говоря уже об откровенном пренебрежении своими обязанностями, которое вы проявили, решив ее выгородить. И вы прекрасно понимаете, что речь здесь идет не просто о халатности, – это нарушение закона.

«Но я же хотела как лучше», – подумала Хюльда. Закон не может быть единственным мерилом добра и зла. Иногда нужно видеть картину в целом. Она отлично понимала, насколько опасным может оказаться подобный ход мыслей для человека в ее положении. В конце концов, она давала клятву обеспечивать верховенство права. Ей уже приходилось нарушать закон под предлогом того, что в определенных обстоятельствах это оправданно. Однако в этот раз ей это с рук не сошло. Погиб человек, и отчасти в этом была ее вина. На Хюльду накатила тошнотворная слабость. И в то же время ей было совсем не жалко убитого педофила. Сказать, что он заслуживал смерти, было бы неправильным. Но Хюльда чувствовала уверенность в том, что без него мир стал чище и безопаснее.

– Мы могли бы… – Она не смогла закончить предложения.

Второй раз в жизни весь мир вокруг нее рушился. Впервые это произошло, когда не стало Диммы. И вот теперь. Ее репутация, блестящая карьера – все пойдет прахом. Хуже того, не исключено, что ее накажут. Каково ей будет оказаться на скамье подсудимых после стольких лет службы в полиции? А если ее посадят?.. И что скажет Пьетюр? Ее мечтам о счастливом будущем никогда уже не сбыться?

Магнус сидел неподвижно, глядя на Хюльду и не произнося ни слова. Тишина была такой невыносимой, что ей хотелось закричать, но на это просто не было сил.

– Вы даже не представляете, Хюльда, насколько мне тяжело, – проговорил наконец Магнус. – И как я разочарован. Я вас всегда уважал.

Хюльда едва ли могла поверить в его искренность, но противоречить не стала.

– Вы – пример для многих наших коллег, и многим из них вы очень помогли, например Карен. Вы поставили меня в крайне неприятное положение, Хюльда.

Она опустила голову, признавая свое поражение.

– Я, конечно, вне себя от негодования, но какой смысл ругать вас теперь? Положение слишком серьезное. Мне искренне жаль, – сказал Магнус, и, к своему удивлению, Хюльда ему почти поверила. – Я часто заступался за вас, когда другие предлагали найти вам замену или перевести на другую должность. Вы человек старой закалки – работаете медленно, но упорно. Не все это ценят. Но результатов вы добиваетесь.

Неужели Хюльда недооценивала Магнуса все эти годы? А как же его грубоватые манеры, сарказм, неосновательность? Может, он и правда был ее союзником в этих закулисных играх?

– Спасибо, – произнесла Хюльда почти шепотом.

– Я не стал выносить эту историю на общее обсуждение ради нас обоих, Хюльда. Вашим коллегам подробности случившегося неизвестны. Не вижу смысла компрометировать вас под конец вашей службы в полиции. Хотя, конечно, все всплывет наружу, если вам предъявят обвинение. Но не будем забегать вперед. В понедельник я передам материалы прокурору и уже никак не смогу влиять на это дело. Поймите, что делать вид, будто ничего не случилось, не имеет смысла. Однако мы постараемся смягчить последствия.

Хюльда кивнула. Продолжать отпираться и лгать было бесполезно – все, игра окончена.

– Вам, безусловно, придется сложить ваши полномочия немедленно – дальнейших поблажек не будет. Вы освободили свой кабинет?

Она покачала головой.

– Я попрошу кого-нибудь этим заняться и отправить вещи вам домой, хорошо?

– Хорошо.

– А что там с этой русской девушкой?

Хюльда едва сдерживала слезы. Она не могла позволить себе завершить свою карьеру вот так – на седьмом десятке и со слезами на глазах в свой последний рабочий день. Собравшись с духом, она произнесла сиплым голосом:

– Я как раз этим занималась. Их было две.

– Да, вы так и сказали по телефону. Но что значит «две»?

– Одна русская девушка по имени Катя пропала больше года назад, а потом погибла Елена – ее лучшая подруга. Сомневаюсь, что Александер связал эти два случая.

– А они связаны?

– Я не знаю, но это нужно проверить.

– Ясно.

Магнус задумался, а потом сказал:

– Вы не могли бы написать отчет и по возможности прислать его мне? Я сам попробую разобраться с этим, как только у меня будет время.

В эти слова Хюльда не поверила, но стремление Магнуса оценила:

– Конечно, я вышлю вам отчет.

Магнус поднялся с места и протянул ей руку:

– Мне было приятно с вами работать, Хюльда. Вы – отличный полицейский. – Потом он добавил: – Жаль, что мы расстаемся на такой невеселой ноте.


XIII 


Она снова внезапно проснулась и поняла, что еще глубокая ночь.

Сначала она подумала, что ее опять разбудил холод – ей и правда было зябко, но на этот раз мороз щипал не только лицо, а пробирал насквозь. И тогда она заметила, что спальный мешок расстегнут.

Обнаружив лежащего рядом мужчину и почувствовав его пальцы у себя между ног, она помертвела от страха. Она попыталась оттолкнуть его, но скованные холодом конечности не слушались. Он притянул ее к себе, покрывая лицо поцелуями и не обращая внимания на сопротивление.

– Прекращай, – прорычал он. – Ты же знала, что это произойдет, когда согласилась поехать со мной. Я видел, как ты на меня смотрела. Не строй из себя чертову целку!

Она не верила своим ушам.

А потом закричала что было мочи – так громко, как никогда раньше.

Он даже не пытался зажать ей рот.


XIV 


Хюльда, словно каменное изваяние, стояла перед полицейским участком на Кверфисгата. Проходившие мимо коллеги здоровались с ней, но она их будто и не замечала. Ее неподвижный взгляд был устремлен куда-то вдаль.

Хюльде казалось, что на ее жизни поставлен жирный крест, и будущего просто нет. Больше всего ей хотелось позвонить Пьетюру, но что-то ее останавливало.

Собрав волю в кулак, она наконец двинулась с места и завернула за угол здания. Ее путь лежал в сторону моря. Небо было ясным, но на подходе к набережной Хюльду встретил морской бриз. Не замечая ничего вокруг себя, она пересекла проезжую часть, уселась на скамейку и устремила взгляд на волны залива; эта картина завораживала, воскрешая в памяти приятные моменты давно минувших дней. Хюльде вспомнилась и Елена, тело которой эти же волны вынесли на берег бухты. Море дало, море и взяло.

На Хюльду с новой силой накатило одиночество.

Столько всего лежало на ее совести…

И опять ее мысли обратились к Елене.

Не в ней ли ключ к отпущению грехов? Быть может, Хюльде все-таки удастся восстановить свое доброе имя, разгадав тайну гибели Елены? Или, по крайней мере, ей будет не в чем себя укорять, ведь так?

Море Хюльде не ответило, но подарило ей проблеск надежды.

Она дала обещание Магнусу, что прекращает расследование. Однако что ей мешает заниматься им до конца сегодняшнего дня, не ставя при этом своего начальника в известность? Ведь у нее есть еще две зацепки… Конечно, если кто-то вздумает задавать вопросы, Хюльде придется соврать, что она по-прежнему работает в полиции. Но едва ли до этого дойдет.

Да, так она и поступит – нельзя упускать свой последний шанс. Кроме того, это позволит ей отвлечься и не растерять храбрости перед предстоящим свиданием с Пьетюром.
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– Никто тебя не услышит, – усмехнулся он, пытаясь стянуть с нее рейтузы.

В этот момент, несмотря на холод, она испытала внезапный прилив сил, и ей удалось столкнуть его на пол.

Вскочив на ноги, она заметалась в темноте. Ее единственный путь к спасению заключался в том, чтобы выбраться из хижины и найти укрытие где-нибудь на обширном пространстве, заваленном снегом. Пусть шансов на удачу и очень мало, но иного выхода не было. И тут она заметила, как во тьме мерцает клюв ледоруба, оставленного у входной двери.

Каким-то чудом ей удалось схватить его первой.
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Хюльда постучала в дверь Алберта. Она собиралась поговорить с его братом Бальдуром и выяснить наконец, заезжал ли тот в общежитие за Еленой. Когда ей открыл сам адвокат, Хюльда несколько удивилась, поскольку еще не было и четырех часов дня.

– Хюльда?.. – проговорил он в растерянности.

– Не думала, что застану вас, Алберт…

– А я сегодня закончил пораньше – работы оказалось не так много. – Адвокат явно чувствовал себя не в своей тарелке, – вероятно, на профессиональном поприще дела шли не так успешно, как ему хотелось бы. – Разве вы не забрали документы? Бальдур говорил, что вы вчера вечером заезжали за ними.

– Да, бумаги у меня, но они все на русском, так что мне пока не удалось что-то из них выяснить.

– Я так и подумал. Надеюсь, они вам пригодятся – эта несчастная женщина, моя бывшая клиентка, заслуживает справедливости.

– Я, вообще-то, хотела еще раз переговорить с вашим братом.

– С моим братом? – Слова Хюльды явно поставили Алберта в тупик.

– Да… Он кое о чем упомянул вчера, – лгала она довольно неумело, – и я собиралась расспросить его получше. – В душе Хюльда укоряла себя за то, что не придумала более правдоподобного объяснения, но, с другой стороны, она не ожидала застать Алберта дома.

– Вот как? И о чем же он упомянул? Что-нибудь связанное с Еленой?

– Нет. По крайней мере, не напрямую – сложно сказать.

– Что-нибудь связанное со мной? – В голосе Алберта зазвучали металлические нотки.

– Ну что вы! Конечно нет. А он, вообще-то, дома?

– Брата дома нет. Ему предложили сегодня поработать маляром, так что он вернется не скоро.

– Не могли бы вы попросить его позвонить мне, когда он придет?

Казалось, Алберт был не совсем уверен в том, как ему реагировать на такую просьбу, но в конце концов все же сказал:

– Да-да, разумеется. Попрошу. Ваш номер у меня есть.

– Спасибо большое, – сказала Хюльда, смущенно улыбнувшись.

Алберт улыбнулся в ответ и захлопнул дверь.
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По причине всего случившегося доступ к услугам присяжного переводчика был для Хюльды закрыт, поэтому она решила обратиться за помощью к Бьяртуру. Она как раз направлялась к нему, когда зазвонил ее мобильник. В тот момент Хюльда размышляла, что офис Бьяртура станет конечным пунктом назначения в ее расследовании, если в документах не окажется ничего значимого. С одной стороны, она надеялась, что какая-нибудь зацепка все-таки обнаружится, а с другой – сознавала, что будет рада отпустить ситуацию и наконец отдохнуть.

Она остановила машину на обочине, чтобы ответить на телефонный звонок, который, как оказалось, был снова от Магнуса.

– Хюльда, – начал он мрачным тоном.

– Да. – Она затаила дыхание.

– Я, вообще-то, не собирался вас больше беспокоить сегодня, но забыл сообщить одну вещь: утром арестовали Ауки.

– Вот как? – Хюльда даже слегка приободрилась. – По обвинению в организации проституции?

– И поэтому тоже. Но проблема в том, что операцию пришлось ускорить по причине того, что вы самовольно допросили его.

Хюльда мысленно выругалась.

– Есть опасения, что до ареста он успел уничтожить улики. Вероятно, вам будут звонить, чтобы выяснить подробности вашей с ним беседы, и спрашивать, не признался ли он в чем-нибудь и на основании каких данных вы действовали…

Хюльда вздохнула:

– Да, понимаю… Но вряд ли я смогу сообщить что-то новое.

– Тогда вам просто придется потерпеть, пока ситуация не определится. Наломали вы дров, конечно, но старайтесь особенно не расстраиваться.

Куда уж больше, подумала Хюльда, прощаясь с Магнусом.
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В этот раз Хюльда прошла прямо к гаражу Бьяртура и постучала. В окне она заметила изящную табличку с надписью: Бьяртур Хартманнссон, устные и письменные переводы.

Он открыл почти сразу и при виде Хюльды явно удивился:

– Здравствуйте.

– Добрый день, Бьяртур, – сказала она извиняющимся тоном, в очередной раз сознавая, что ведет борьбу с ветряными мельницами, практически обреченная на провал.

– Вот так да, – улыбнулся Бьяртур, запуская руку в свою белокурую шевелюру. – Зачастила ко мне полиция.

Хюльда впервые прикинула, сколько ему могло быть лет. Лицом Бьяртур был моложав, но, вероятно, его возраст приближался к сорока годам. Женщине, которая открыла дверь, когда Хюльда приходила в первый раз, и, видимо, являлась матерью Бьяртура, было около семидесяти.

– Много работы? – спросила она дружелюбно.

– Ну, как сказать… Переводов не очень, а русских туристов хватает. Только благодаря этим туристам Исландия и выживает. Но сегодня я свободен. Пишу вот… книжку свою.

– Отлично. – Хюльда все еще стояла на пороге.

– Заходите. Я пока не успел здесь навести порядок, да и стул для посетителей еще не купил, так что придется вам удовольствоваться кроватью, – сказал Бьяртур и тут же залился краской. – Я имею в виду, присесть на кровать.

Хюльда кивнула и села. Бьяртур устроился на своем видавшем виды офисном стуле. В гараже было душно – о своем визите Хюльда не предупредила, и проветрить помещение Бьяртур не успел.

– Вы тут и живете, в гараже? – спросила она с любопытством.

– Ну да. Я здесь и сплю, и работаю. Это мое личное пространство, так сказать. Родители живут в доме, но там нам стало втроем тесно, и они разрешили мне переоборудовать гараж. Подвального помещения у нас, к сожалению, нет, иначе бы я туда перебрался.

Хюльда собралась было спросить, отчего он не переедет в собственную квартиру, но сдержалась – ответ лежал на поверхности.

Похоже, Бьяртур прочел ее мысли:

– Смысла приобретать свою квартиру пока нет: что снимать, что покупать – все одно дорого. Цены на недвижимость все время ползут вверх, а стабильного дохода у меня нет. Переводы, туристы – все это случайные заработки. Летом, правда, бывает столько работы, что с ног сбиваюсь, но потом опять затишье. Однако кое-что откладывать все же удается, поэтому надежда есть. Да и родители уже в таком возрасте, что, вероятно, в какой-то момент захотят перебраться на меньшую жилплощадь.

«Или умрут», – прочла Хюльда в его глазах.

– Я хотела попросить вас о небольшой услуге, – сказала она.

– Конечно. Слушаю вас.

Хюльда протянула ему полученный от Алберта конверт.

– Эти документы собрал о Елене ее адвокат. Не знаю, есть ли там что-либо важное, но все же… – улыбнулась она.

– Понимаю. А как идет расследование? Вижу, вы все им занимаетесь.

– Ну да. Сдаваться пока не собираюсь, – ответила Хюльда не совсем искренне.

На самом деле ей хотелось все бросить, особенно после пережитых сегодня треволнений. Она никак не могла избавиться от чувства, что в определенной мере ответственна за смерть человека, пусть даже педофила. Да и в расследование своих коллег в отношении Ауки она тоже вмешалась нелучшим образом. В общем, ее карьера в полиции приближалась к бесславному концу.

Нынешнее состояние Хюльды никак не способствовало желанию работать, но она упрямо продолжала бежать наперегонки со временем.

– Я тогда с вашего позволения взгляну на эти бумаги. – Бьяртур развернулся к письменному столу, достал документы из конверта и разложил их перед собой. – Дайте мне несколько минут пробежать их глазами.

– Разумеется, – отозвалась Хюльда, а потом по какому-то наитию добавила: – Посмотрите, пожалуйста, не упоминается ли там некая Катя.

– Катя? – переспросил Бьяртур, не отрывая взгляда от бумаг.

– Да, это подруга Елены, насколько я понимаю.

– О’кей.

– Она куда-то пропала.

– Пропала?

– Во всяком случае никто не знает, где она может быть. Она тоже добивалась статуса беженки. Я решила, что эти два случая связаны между собой.

– Понятно. Пока ничего нет. Первый документ – это какая-то справка с места жительства. Елена, видимо, привезла ее из России для подтверждения своей личности.

– Вот как? – разочарованно проговорила Хюльда. Эти бумаги были ее последней надеждой. – Прочтите повнимательнее, пожалуйста, – добавила она как можно вежливее.

– Разумеется.

Бьяртур снова стал читать, по-прежнему повернувшись к Хюльде спиной, а она сидела на краешке его кровати в мучительном ожидании. Некоторое время спустя Бьяртур оживился:

– Послушайте-ка… – В его голосе сквозило недоумение. – Ничего себе…

– Что такое? – Хюльда поднялась и заглянула ему через плечо.

Бьяртур рассматривал последний лист – он был написан от руки.

– Что-то интересное? – спросила Хюльда нетерпеливо.

– Ну… я бы не хотел… но…

– Ну так что? – в голосе Хюльды зазвучал металл. – Что там написано?

– Она описывает поездку на природу со своей подругой. Здесь только буква К. Может, это и есть Катя?

– Да-да, возможно. – У Хюльды участилось сердцебиение. Наконец-то!

– И с кем-то… не знаю, мужчина это или женщина…

– Ну же, говорите…

– Дальше опять только начальная буква. Но из контекста можно понять, что с ними был еще какой-то мужчина.

– А что это за начальная буква?

– Буква «А».
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Он рассмеялся.

– Положи ледоруб на место и поговорим. Ты ведь все равно им не воспользуешься – смелости не хватит.

Обезумев от испуга, она отступала назад, к двери, в то время как он неумолимо надвигался на нее.

Она замахнулась на него ледорубом, но это его нисколько не смутило, и он сделал еще один шаг в ее сторону.

Она замерла, вложив в свой взгляд всю решимость, на которую была способна, но это не помогло. Одним стремительным движением ему удалось вырвать ледоруб из ее рук.

Несколько мгновений он не двигался.

Она понимала, что ей надо во что бы то ни стало вырваться наружу, но ее сковал страх.

В следующую секунду он взмахнул ледорубом.

Она так окоченела от холода, что не сразу поверила в реальность происходящего.

Струящаяся из раны кровь обожгла руку, которую она поднесла к голове.
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– Буква «А»?

– Да…

– Но ведь не…

– Я тоже об этом подумал, – кивнул Бьяртур, явно обескураженный тем выводом, к которому пришел.

– Алберт? – вырвалось у Хюльды.

– Точно.

– Но, может, никакого криминала тут нет. Вероятно, речь идет о подготовке к рассмотрению их дел. Не мог он также быть адвокатом и Кати?

Бьяртур пожал плечами:

– Никакого криминала, говорите? Но Елена тут вроде бы намекает на насилие, – похоже, это отрывок из дневника. Возможно, она хотела сделать записи на случай, если что-то произойдет. По крайней мере, я предполагаю, что это написано Еленой. По-английски она почти не говорила, так что все написано на русском.

– А Алберт обнаружил записи и передал их мне…

– Ирония судьбы, – сказал Бьяртур, потом добавил: – Знаете, все это похоже на детектив. Раньше я их много читал. – Он улыбнулся, явно довольный своей ролью помощника сыщика.

– Вот черт… – пробормотала Хюльда.

И что ей теперь делать? Неужели это все-таки был сам Алберт, а не его брат?

– Дайте-ка я дальше почитаю, – прервал ее мысли Бьяртур.

Он снова склонился над исписанным листом и углубился в чтение. Время от времени он кивал и, все больше вживаясь в роль, приговаривал: «Так-так, вот именно».

– Знаете что, – наконец обратился он к Хюльде, – я, кажется, понял, куда они ездили. Это где-то в полутора часах на машине от города. – Бьяртур произнес название долины, о которой Хюльда никогда раньше не слышала, – ей больше нравились горы.

Бьяртур продолжал:

– Странно, что она тут говорит о каком-то доме, а я-то думал, что там никто не живет.

– Вы не могли бы показать мне на карте, где это находится? – спросила Хюльда.

– Я могу даже с вами туда съездить, – любезно предложил Бьяртур, – особых дел у меня все равно нет.

Хюльда ответила не задумываясь:

– Да-да, отлично. Я поговорю с Албертом позднее. Вы сможете перевести мне этот документ слово в слово?

– Да, конечно, по дороге. Мы можем поехать на вашей машине?.. Боюсь, у меня бензина не хватит.

Жизнь переводчика явно не сахар, подумала Хюльда, и ей стало его немного жаль.

 
Хюльда вела свою старенькую «шкоду», следуя указаниям Бьяртура. Ему не потребовалось много времени, чтобы пересказать ей содержание написанного от руки документа. Елена отправилась в эту долину с двумя другими людьми – женщиной, имя которой начиналось на букву «К», и мужчиной с начальной буквой имени «А». Там они остановились в каком-то летнем домике, но поездка пошла насмарку, когда мужчина стал домогаться второй женщины.

Хюльда едва могла поверить, что Алберт к этому причастен, но и исключать этого было нельзя. Неужели он убил обеих женщин – Катю и Елену? И как с этим связан его брат?

Ее мобильник ожил, и Хюльда забеспокоилась, что это в очередной раз звонит Магнус. Она все еще не оправилась после предыдущих бесед со своим начальником, и ей пока не хватало деталей, чтобы пазл окончательно сложился в ее голове. Если бы у нее в запасе был всего один – более благоприятный – день, чтобы поставить точку в этом деле! Одновременно Хюльда поймала себя на мысли, что и стать на несколько лет моложе она бы не отказалась.

Она остановила машину на обочине. Высветившегося на экране мобильника номера она не знала, но все же ответила.

– Хюльда? Здравствуйте, это Бальдур. Бальдур Албертссон. Брат Алберта.

– А, да-да, здравствуйте.

– Алберт сказал, что вы хотели со мной поговорить… – В его голосе слышалось беспокойство.

– Да, верно. Дело касается Елены – русской девушки, которую представлял ваш брат.

– Да…

– Вы с ней были знакомы?

– Я? Нет… – Он осекся, и Хюльда прерывать эту паузу не спешила. – Нет… но я с ней встречался пару раз. А почему вы интересуетесь?

– Где вы с ней встречались?

– Я заезжал за ней пару раз в Ньярдвик.

– Вот как? Зачем?

– Чтобы оказать услугу моему брату. Ему надо было с ней повидаться, но времени заехать самому у него не нашлось – он был на каком-то собрании или где-то еще. Я брал его внедорожник и заезжал за ней. Вот и все. Мы оформляли это как почасовую работу – ну, вы знаете – затраченное время плюс стоимость топлива. Разве это проблема? Брат, конечно, не сам за ней заезжал, но мошенничества тут никакого нет. Я помогаю ему, когда свободен, – это самое малое, чем я могу его отблагодарить за то, что он меня приютил. Стараюсь вносить посильный вклад. – Дыхание Бальдура в трубке было учащенным и прерывистым.

Исчерпывалось ли дело этим объяснением? Бальдур был ни при чем, он просто оказывал услугу своему брату?

Хюльда хотела спросить, работал ли Алберт в качестве адвоката и со второй русской девушкой – Катей, но сдержалась. Лучше задать этот вопрос напрямую Алберту.

– Спасибо, Бальдур, все в порядке. Мне просто было нужно это знать. Вас видели в Ньярдвике, когда вы заезжали за Еленой, и я должна была выяснить зачем. Не беспокойтесь. Все в порядке.

– Хорошо, спасибо. Я… ну, в общем, я не привык участвовать в полицейских расследованиях.

– Конечно, лучше к этому не привыкать.

– Вот-вот.

– Благодарю за звонок, Бальдур. Передавайте привет вашему брату.

Когда Хюльда отключилась, ее мысли внезапно обратились к сирийской девушке. Та сказала что-то важное, на что Хюльда сразу внимания не обратила, а теперь ее не отпускало чувство, будто она упустила какую-то значимую деталь. Черт! Раньше она хоть записи вела, да и память не подводила. О чем же говорила Амена? Хюльда попыталась мыслями вернуться в камеру и представить перед собой лицо девушки. Итак, проституция… Сирийка решительно отмела подозрения, что Елена могла заниматься проституцией. И слова ее звучали очень убедительно. Потом она рассказала Хюльде о Кате и виде на жительство. Мол, Елена получила вид на жительство… да, верно… что-то в этой связи. Но что же, черт возьми?

– Простите, не могли бы вы одолжить мне ваш телефон? Я забыл сказать родителям, что уезжаю, – прервал ее мысли Бьяртур, прежде чем Хюльда успела снова завести мотор. – У меня это… ну, деньги закончились на телефоне. – Он смущенно улыбнулся.

– Разумеется. – Хюльда протянула ему свой мобильник.

Он набрал номер и стал ждать.

– Алло, папа, слушай… да-да… – Он снова улыбнулся Хюльде и вышел из машины.

Она воспользовалась возможностью, чтобы включить радио и откинуться на спинку водительского сиденья. День оказался долгим, и конца ему пока не предвиделось. Но небо было голубым, и вечернее солнце мягко освещало окрестности. Хюльда подумала, что май определенно был лучшим временем года на ее холодной северной родине.

Вскоре Бьяртур снова сел в машину:

– Прошу прощения, мы можем ехать дальше. Еще минут тридцать или около того.

К тому времени они находились в пути уже час, и усталость давала о себе знать. Может, Хюльде стоит попросить Бьяртура сесть за руль на обратном пути? Хорошо бы эта поездка дала хоть какой-нибудь результат. Хюльда пообещала себе, что бросит это дело по истечении дня, но сможет ли она это сделать? Не следует ли ей поговорить с Албертом? Или лучше передать все материалы Магнусу и пусть он сам разбирается с этим дальше? Хюльда пока плохо представляла себе, как она явится к Магнусу и обвинит их бывшего коллегу Алберта в двух убийствах. Мужчины всегда поддерживают друг друга, а Алберт был вхож в их компанию, хотя работал адвокатом, а не полицейским.

Хюльда снова выругалась про себя. Не плюнуть ли ей на все это? Ну действительно… Развернуться и поехать домой спать? А завтра, когда взойдет солнце, начать новую жизнь – с Пьетюром.
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Он смотрел на нее, пытаясь осознать, что натворил. Он был влюблен в эту женщину. И вот она лежит перед ним – мертвая. А убил ее, как ни странно, он сам.

Теперь ему нужно мыслить логически, чтобы как-то выпутаться из этой ситуации. В первую очередь, на пол хижины должно вытечь как можно меньше крови.

Об этой поездке не знал никто, кроме них двоих, и это самое важное. Никому не придет в голову искать их здесь сейчас или обыскивать хижину на предмет улик в дальнейшем.

Еще не рассвело, и времени у него было достаточно. Необходимо сохранять хладнокровие и действовать рационально. Он впервые убил человека, и оказалось, что сделать это на удивление просто.
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– Думаю, мы двигаемся в правильном направлении, – сказал Бьяртур. – Это та самая долина, о которой упоминала Елена. Я, правда, не знаю, есть ли там какой-то дом, – давно я там не был. – Затем он добавил: – А вы уверены, что мы должны там побывать? На самом деле я не привык… ну, знаете, выслеживать убийцу…

– Не можем же мы повернуть назад? Слишком далеко заехали… – сказала Хюльда. – Никакой опасности нет, не волнуйтесь. Все будет хорошо. Значит, нам нужно двигаться вглубь долины?

Дорога была неасфальтированной, и чем дальше, тем ухабистее она становилась.

Бьяртур на несколько мгновений задумался, потом сказал:

– Именно так. Не возвращаться же с полпути.

Хюльда заметила краем глаза, что он улыбается, несомненно гордый тем, что помогает в расследовании убийства.

Они все дальше углублялись в долину. У Хюльды мелькнуло опасение, что ее старенькая «шкода» рискует застрять среди этих колдобин, но потом ее мысли переключились на убийство в Национальной клинике, она вспомнила о женщине, которой предстояло сесть за это убийство в тюрьму, и последствиях этого ужасного инцидента для самой Хюльды. Как же она умудрилась все так запутать! О Елене Хюльда почти забыла и продолжала вести машину, погруженная в свои мысли.

Солнце продолжало светить на почти безоблачном небе, был прекрасный вечер. Хюльда сожалела, что не может наслаждаться им в каком-нибудь другом месте.

– Видимо, нам все-таки надо вернуться?.. – сказала она вполголоса после особенно ухабистого участка дороги.

– Ну, если вы настаиваете… Удобнее развернуться вон там, немного впереди, – ответил Бьяртур. И в следующее мгновение он воскликнул: – Дом! Смотрите, там дом. Это что-то новенькое. Когда я в последний раз сюда приезжал, его здесь не было.

Хюльда сбросила скорость.

– Заглянем туда? Это, должно быть, тот самый дом, о котором писала Елена.

– Вполне возможно, – отозвалась Хюльда.

Строение вряд ли можно было назвать домом. Перед ними предстала маленькая, уютная на вид хижина или гостевой домик, а рядом раскинулась стройплощадка под дом более крупных размеров. Похоже, строительство шло полным ходом, хотя в этот вечер на площадке никого не было. Хюльда затормозила перед хижиной и, прежде чем выйти из машины, по старой привычке обвела взглядом окрестности. Никто не смог бы спрятаться на этом освещенном лучами вечернего солнца пространстве. Единственным укрытием могла служить сама хижина.

Хюльда взглянула на Бьяртура:

– Смотреть здесь не на что.

– Заглянем внутрь? – спросил он.

– У нас нет ордера, – отозвалась Хюльда, хотя и испытывала соблазн нарушить еще одно правило, раз уж на то пошло и они проехали весь этот путь.

– Можем посмотреть, что там, через окно, – предложил Бьяртур.

Хюльда пожала плечами – уж отговаривать его она не станет. Бьяртур обошел строение, заглядывая в окошки. Потом он как бы невзначай подергал за ручку входной двери, и она отворилась.

– Не заперто, – проговорил он и шагнул внутрь.

– Вот черт… – пробормотала Хюльда и не спеша последовала за Бьяртуром – ведь не уволят же ее еще один раз, даже если об этом проникновении станет известно.

Она почувствовала, как сердце забилось чаще, а в крови закипел адреналин. И в ту же самую секунду Хюльда вспомнила, что говорила Амена: вечером, накануне своей смерти, Елена сидела на проходной и долго болтала по телефону. Кто-то рассказал Хюльде, что в общежитии на все международные вызовы стоит блокировка. Елена говорила только по-русски. Может, она беседовала с Бьяртуром?

С Бьяртуром.

И где же он? Его нигде не было видно.

Не успела Хюльда оглянуться, как на ее голову обрушился тяжелый удар.
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Некоторое время ушло на то, чтобы сделать в хижине тщательную уборку. Однако ему все же придется как можно скорее вернуться сюда с более мощным чистящим средством, чтобы уничтожить даже малейшие следы. У него было необъяснимое чувство, что ее ударил ледорубом по голове кто-то другой, а его просто заставили прибраться в помещении после случившегося. В определенном смысле ему было жаль Катю, но в то же время ее поведение не на шутку его разозлило. Она не заслуживала смерти, но в сложившихся обстоятельствах он отреагировал единственно возможным образом.

Судя по записям в гостевой книге горного приюта, между посещениями в это время года обычно проходили дни и даже недели, поэтому ему наверняка удастся замести все следы, если только он вернется сюда этим же вечером.

Однако теперь самым важным было избавиться от тела.

Он положил его в спальный мешок и дотащил по снегу до машины. В этой глуши, да еще поздней зимней ночью, можно рассчитывать на то, что ему никто не помешает и он останется незамеченным. Проблема состояла в том, как поступить с трупом, – все, что ему приходило в голову, подразумевало ту или иную степень риска.

Наконец он решил, что поедет вглубь страны к леднику. Он знал, что в леднике есть зона расщелин, которая идеально подходила для его цели. Конечно, на машине туда не подъехать, но в условиях низких температур и снегопада можно вполне преодолеть последний отрезок пути на лыжах. Такой план ни за что бы не сработал летом, когда ледники кишмя кишат туристами, но в это время года можно и рискнуть. Вот туда он и направится и позаботится о том, чтобы Катя исчезла навсегда.
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Слишком долго Хюльда закрывала глаза на правду. Она жила с разрушительными следствиями этого обстоятельства пару десятков лет. И когда поняла, что происходит, было уже слишком поздно. Причиной этого отчасти являлось нежелание признавать факты, а отчасти – обычное невнимание к тому, что творится у нее под носом. А ведь Хюльда была примером для своих коллег в полиции именно потому, что не упускала ни одной детали при расследовании преступлений и благодаря своей проницательности обнаруживала ложь и подвох раньше всех остальных.

Но когда преступление совершалось в ее собственном доме, она ничего не замечала.

Или не хотела замечать. Ирония судьбы.

Смотреть в глаза правде было нелегко. Она любила Йоуна так много лет – они познакомились и поженились еще совсем юными. Он всегда окружал Хюльду заботой, был честным, надежным мужем. И жизнь была наполнена любовью, по крайней мере в течение определенного времени. Поэтому закрывать глаза на отдельные факты, делая вид, что ничего не происходит, было просто.

Они с Йоуном были счастливы, когда родилась Димма, и безумно ею гордились. А потом, когда девочке исполнилось десять лет, она стала вести себя странно. Ею овладела непонятная депрессия. В тот момент Хюльда, вместо того чтобы сложить два и два, предпочла жить в неведении, убеждая себя, что причины лежат в другой плоскости, а никак не в стенах ее собственного дома.

Хюльда, конечно, пыталась поговорить с дочерью, расспрашивая о причинах ее угнетенного состояния. Однако Димма закрывалась в своей раковинке, отказываясь отвечать на любые вопросы и явно предпочитая страдать в одиночестве. Потом Хюльда сожалела о том, что не проявляла должной настойчивости. Положение девочки было отчаянным – с каждым днем она все глубже погружалась в бездну уныния.

В последние недели перед тем, как тринадцатилетняя Димма лишила себя жизни, Хюльда плохо спала, словно предчувствуя неминуемую беду. И даже тогда она не выказала необходимой решимости, которая, вероятно, могла бы спасти жизнь ее девочке.

В тот самый миг, когда Диммы не стало и Хюльда увидела реакцию Йоуна на ее смерть, ей открылась правда. Ей не пришлось спрашивать, а ему – отвечать. Весь мир перевернулся вверх дном в мгновение ока. По каким-то причинам они продолжали разыгрывать спектакль, исполняя роли сплоченных супругов, хотя их брак закончился, как только Димма свела счеты с жизнью. Вероятно, Хюльда избегала открытой конфронтации с Йоуном, опасаясь, что тень его страшного преступления ляжет и на нее. Она боялась злых языков, которые принялись бы судачить о том, что она якобы обо всем знала и могла бы что-нибудь предпринять, чтобы остановить его и спасти жизнь своего ребенка. И хуже всего то, что, вероятно, эти обвинения имели бы под собой почву. Поэтому Хюльда ни словом не обмолвилась с человеком, которого когда-то любила. Не задала ему ни единого вопроса о том, что он сотворил с ее дорогой дочерью. Ее не интересовало, сколько продолжалось насилие и когда оно началось. Но она не сомневалась в том, что самоубийство дочери явилось прямым следствием этого насилия, и, хотя Димма лишила себя жизни собственными руками, вина за это лежала на Йоуне.

Кроме того, Хюльда не хотела выслушивать жуткие подробности, представляя себе ужасные сцены, через которые пришлось пройти Димме.

Вместе с Диммой умерла часть самой Хюльды. Ненависть к Йоуну держала ее на плаву в самые черные дни ее существования, когда горе утраты и чувство ответственности за случившееся готовы были ее раздавить. А таких дней было не счесть, как и бессонных ночей.

После кончины Диммы они никогда не говорили о дочери и не произносили ее имени вслух. Хюльда и помыслить не могла о том, чтобы упоминать Димму в присутствии ставшего ей чужим человека – даже не человека, а чудовища. И у Йоуна хватало разума никогда не затрагивать прискорбной темы в присутствии Хюльды.
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Хюльда пришла в себя не сразу. В первые секунды она не могла вспомнить, что произошло, где она находится и с кем. А когда все-таки вспомнила и попыталась открыть глаза, голова чуть не взорвалась от вспышки адской боли.

Она где-то лежит. Но где? Над ней было светлое ночное небо, а это что… земля? Где же она, черт возьми?

Хюльда снова закрыла глаза. Боль была нестерпимой. Он ударил ее по голове – Бьяртур. Вновь открыв глаза, Хюльда, к своему ужасу, обнаружила, что лежит в выкопанной под фундамент траншее на стройплощадке в той самой долине.

Потом она увидела Бьяртура. В руке он держал лопату. Хюльда попыталась вскрикнуть и почувствовала во рту вкус земли и песка. Преодолев жуткую сухость в горле, она прокричала:

– Что вы делаете?

Бьяртур улыбался. Его спокойствие производило устрашающее впечатление.

– Честно говоря, не ожидал, что вы оклемаетесь, – протянул он. – Можете кричать, сколько влезет, – мы здесь одни. Это участок моего приятеля – я помогаю ему в строительстве летнего дома.

Хюльда попыталась сесть, но у нее ничего не вышло.

– Я вас на всякий случай связал, – сказал Бьяртур и сбросил на Хюльду целую лопату земли. Она инстинктивно зажмурилась, чувствуя, как комки земли падают ей на грудь и лицо. Когда Хюльда, часто моргая, приоткрыла глаза, они наполнились песчинками и мелкими частичками земли и заслезились.

– Что вы, черт возьми, делаете? – закричала она в приступе гнева, на мгновение позабыв о страхе.

– Я закапываю вас в траншее. Под летним домом вас никто не найдет.

– Можно мне… можно мне воды?

– Воды?

Бьяртур немного подумал и сказал:

– Нет, не стоит. Но вы сами виноваты. Вам не следовало приезжать ко мне с разговорами о Кате! Никто не обнаружил связи между Катей, Еленой… и мной. Рисковать, как вы понимаете, я не могу.

– Так вы собираетесь меня убить?

– Я… собираюсь вас закопать. И тогда вы наверняка умрете.

У Хюльды бешено заколотилось сердце. Она предприняла отчаянную попытку освободиться, но ей удалось лишь беспомощно дернуться из стороны в сторону.

– Не дергайтесь!

– Значит… вы и от Кати избавились этим же способом?.. – спросила Хюльда.

– Ну, не совсем. Она… она лежит в другом месте.

– Где?

– Думаю, вас это не касается. Хотя вы ведь все равно не сможете никому об этом рассказать. Там, где лежит она, холоднее, чем в вашей траншее. – Он улыбнулся. – Она тоже поехала со мной за город, правда совсем в других обстоятельствах. Я был в нее влюблен, и она это знала. Я думал, что эта поездка станет началом наших отношений. Но она, видимо, считала иначе… и случилось то, что случилось.

Хюльда старалась дышать ровно – если она хочет остаться в живых, нельзя поддаваться панике. Выход из этой кошмарной ситуации обязательно найдется – нужно только потянуть время, отвлекая его разговорами.

– Елену тоже убили вы, – произнесла она. – Вы долго беседовали с ней по телефону вечером накануне ее смерти. Об этом вы умолчали.

– Елена обо всем догадалась, – сказал Бьяртур.

Он собирался сбросить в траншею очередную порцию земли, но застыл с лопатой в руках. Тактика Хюльды сработала – только бы он продолжал говорить!

– Она была единственным человеком, кто знал о нашей близкой дружбе с Катей, и все время приставала ко мне с расспросами о том, куда та подевалась. Поначалу я лгал ей, что помог Кате скрыться от властей вдали от Рейкьявика. Тогда Елена стала требовать, чтобы я отвез ее к ней. Как-то вечером она позвонила мне и стала угрожать, что пойдет в полицию. Этого я допустить не мог и попытался ее переубедить. Понимаете?

Хюльда кивнула.

– В тот же вечер я пригласил ее прокатиться к морю. Причин бояться меня у Елены не было.


XXVI 


– Я должна встретиться с Катей, – говорила Елена в трубку. – Встретиться!

– Это невозможно, – ответил Бьяртур.

Он сидел у себя в гараже, а вернее, в гараже своих родителей. Месяц выдался трудный – работы было мало и никакого вдохновения продолжать книгу. Происшествие в горах занимало все его мысли – ему пришлось убить женщину, которую он любил. Катя приехала в Исландию в надежде получить убежище, и ему предложили поработать с ней переводчиком. Так они и познакомились. Она была такая красивая… Совсем не зная английского, Катя часто обращалась к нему за помощью, и они, бывало, говорили вечера напролет. Их объединяла любовь к природе и интерес к русской литературе. Бьяртур никогда не пользовался особым успехом у женщин, по крайней мере у исландок, и, преодолев сорокалетний рубеж, почти смирился с тем, что так и проживет холостяком. И тут в его жизни появилась Катя. Бьяртур мечтал, как они поженятся и она получит вид на жительство… Он переедет в другое жилье или отправит родителей в дом престарелых и поселится с Катей в их доме. В своем воображении он рисовал радужные картины их совместного будущего и ждал лишь подходящего случая для их воплощения в жизнь, считая, что Катя разделяет его помыслы. Ему казалось, что она тоже его любит. Однажды она обмолвилась, что с удовольствием съездила бы за город. Он поймал ее на слове, полагая, что долгожданный случай наконец-то представился. Они поедут в горы и остановятся в приюте для туристов, где и начнутся их отношения, – вдали от цивилизации, на фоне великолепных зимних пейзажей.

Но все пошло наперекосяк! В конце концов ему пришлось убить ее. Конечно, он не хотел этого, но иногда выбирать не приходится. Как и в случае с Еленой; он был вынужден убить ее. Она постоянно спрашивала о Кате, и он был вынужден лгать. Он сказал, что помог ей скрыться. Катя, мол, узнала, что вряд ли получит вид на жительство, и запаниковала. Конечно, это тоже было неправдой, но он должен был придумать убедительную причину, которая заставила бы ее сбежать.

Елена не стала сомневаться в правдивости его слов.

Бьяртур надеялся на то, что Елену вскоре депортируют из Исландии, а значит, ему больше не придется встречаться с ней и никто никогда не узнает о постигшей Катю судьбе. Полиция занималась поисками последней, но никто не знал об их с Бьяртуром поездке в горы, и никому – кроме Елены – не было известно о том, что они так дружны. А они действительно были дружны – до той самой ночи в горном приюте.

Звонок Елены привел Бьяртура в немалое волнение. Она позвонила ему однажды вечером и сообщила радостное известие – ей дают вид на жительство.

И Елене во что бы то ни стало хотелось встретиться с Катей и поделиться с ней новостью, а также убедить ее перестать скрываться, чтобы они обе смогли начать жизнь в Исландии с нового листа.

– Я должна ее увидеть! – говорила Елена. – Ну как ты не понимаешь? Скажи мне, где она. Это останется между нами. Мне нужно с ней встретиться и поговорить.

– Нам нельзя рисковать, – отвечал Бьяртур.

На линии повисла тишина.

– В таком случае я пойду в полицию, – заявила Елена.

– В полицию?

– Да, и скажу там, что ты помог ей сбежать. Тогда полиция устроит допрос, и тебе придется рассказать всю правду. Может, для Кати это шанс получить наконец вид на жительство! Для этого ей просто нужно выйти из тени.

Снова повисло молчание. Их беседа продолжалась так долго, что нервы Бьяртура были уже на пределе – он устал лгать, а теперь еще испугался.

Отправляться в тюрьму в его планы не входило. Об убийстве никто не знал и не мог знать! Труп лежал на дне ледниковой расщелины, а хижину он вычистил так тщательно, что там не осталось никаких следов. Да никому и в голову бы не пришло, что они там с Катей ночевали, ни одной живой душе. Бьяртур был уверен, что ему удалось выйти сухим из воды, пока эта стерва Елена не вознамерилась все испортить.

– Ну ладно, – сдался он.

– Ладно? – Елена явно удивилась. – Значит, мне идти в полицию?

– Нет, я расскажу тебе, где Катя. Раз уж ты так настаиваешь. А может, лучше съездим к ней?

– Серьезно? Конечно, поехали!

– Отлично. Сегодня у тебя и правда счастливый день, прекрасные новости… Я отвезу тебя к Кате.

Пока он говорил, в голове у него уже сложилось решение, куда они поедут. Небольшая бухта между Рейкьявиком и Кеблавиком подойдет идеально. Он прекрасно знал это место, как и несчетное количество других уголков Исландии, благодаря тому что не первый год работал гидом и много об этом читал. Преимущество той бухты состояло в том, что там их никто не увидит. Спуститься к ней на машине невозможно, поэтому последний отрезок им придется пройти пешком.

– Ты за мной заедешь? – спросила Елена.

– Хм… В общежитие – нет. Нельзя, чтобы меня видели. Ну, из-за Кати.

Он назвал магазин, до которого от общежития можно дойти пешком, и предложил Елене встретиться там.

 
– Это так далеко, – заскулила Елена.

От холода у нее зуб на зуб не попадал. Снега было немного, но чувствовался мороз, а она оделась слишком легко. Но тут уж ничего не поделаешь. Бьяртур вел ее за собой по дороге к бухте. Впереди маячила пара заброшенных построек, но в темноте можно было различить лишь их нечеткие силуэты.

– Она вон там – в доме у моря, – наконец сказал Бьяртур.

– Правда? Катя там?

– Искать ее тут никто не станет.

– Невероятно. Неужели она находилась здесь все это время?

– Сначала она была у меня, – сказал Бьяртур с теплотой в голосе. – Но это было рискованно. У меня там родители живут – они уже старенькие. Не дай бог, увидели бы ее.

Елена кивнула:

– Понимаю.

В темноте Бьяртур не видел выражения ее лица. Действительно ли она ему поверила?

– Она тоже наверняка получит вид на жительство, как и я, – сказала Елена. – У нас ситуация почти одинаковая.

– Конечно, – отозвался Бьяртур. – Конечно.

– Да… Жаль только, что она сбежала вот так, никому ничего не сказав. Это была твоя идея? – спросила она с укором.

– Моя? С чего ты взяла? – Бьяртур улыбнулся. – Я пытался ее отговорить.

– А она знает, что мы к ней идем?

– Нет. У нее нет телефона.

Елена молчала.

Когда они были уже на достаточно близком расстоянии от построек, девушка заговорила вновь:

– Знаешь, Бьяртур, что-то здесь нечисто. Вряд ли кто смог бы там жить – в этих домах даже окон нет!

– Ну что ты! Катя там.

Тогда Елена взглянула на него с подозрением:

– А ты, случайно, не врешь? – Она испуганно поежилась.

Бьяртур остановился. Окружавшую их тишину нарушал только завораживающий шелест волн.

– Значит, все-таки врешь? Почему? – Голос Елены стал резче. – Где Катя?

Она отступила на пару шагов. Бьяртур не двигался с места.

Тогда Елена внезапно развернулась и побежала в темноту.

Бьяртур догнал ее почти сразу. Он повалил девушку на землю и стал наносить ей удары по голове первым попавшимся под руку камнем. Она потеряла сознание. Или умерла? Видимо, нет. Пульс прощупывался.

Бьяртур поднял ее обмякшее тело и понес, спотыкаясь на скользких валунах, к бухте. Там он положил Елену лицом вниз так, что ее голова оказалась в соленой воде, а потом толкнул ее поглубже.
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– Значит, в тех бумагах, что я вам принесла… ничего не было? – спросила Хюльда, лишь бы только разговор не прекращался.

Бьяртур усмехнулся:

– Ничего важного! Когда вы упомянули о Кате, мне пришлось наскоро выдумать повод, чтобы вывезти вас из города, понимаете?.. У меня не было иного выхода, кроме как избавиться от вас.

Хюльда кляла себя на чем свет стоит. Что за чудовищный день! Вот чем аукнулись все ее промахи: тут и убийство, совершенное Эммой Маргейрсдоуттир в клинике, и арест Ауки… И угораздило же ее очертя голову броситься в самое пекло! В обычных обстоятельствах Хюльда сразу почуяла бы исходящую от Бьяртура опасность. По крайней мере, так ей хотелось думать.

– Дайте мне все же воды, – прохрипела Хюльда помимо своей воли. Меньше всего ей хотелось о чем-либо просить этого человека, но пересохшее горло саднило настолько, что выбора у нее не было.

– Позже, – ответил он туманно.

– Они обе… занимались проституцией? – выдавила из себя очередной вопрос Хюльда.

Бьяртур рассмеялся:

– Нет, конечно! Ни та ни другая. Это были порядочные девушки. Особенно Катя. Она была просто прелесть.

– Но… – Только теперь Хюльда запоздало поняла, что Бьяртур направил ее по ложному следу во время их первой встречи.

– Да, ваш визит меня немало удивил – я-то полагал, что дело уже давно закрыто. Мне надо было перевести стрелки на кого-нибудь другого. Я солгал, что Елена – проститутка. Здóрово я вас провел, верно?

Несмотря на резкую боль в глазах, Хюльда изо всех сил старалась их не закрывать и видела самодовольную ухмылку Бьяртура.

Животный страх парализовал ее мышцы, но она прилагала все усилия, чтобы не отключиться. Прикрыв глаза, Хюльда вслушивалась в крики птиц. Ее обязательно спасут. Пусть уже за полночь, но должна ведь тут быть хоть одна живая душа!.. Может, Бьяртур просто запугивает ее… Может, он еще откажется от своего чудовищного плана…

С каждой секундой надежда Хюльды становилась все призрачнее.

– Вам не удастся выйти сухим из воды, – проговорила она наконец, сама не веря в свои слова.

– Мне это удалось уже дважды. Так почему в этот раз должно быть иначе? Я позабочусь о том, чтобы вас не нашли. Мы закладываем фундамент летнего дома на этой неделе.

– Но… – Хюльда вспомнила о своем мобильнике – наверняка по нему можно отследить ее передвижения. Однако это ей уже вряд ли поможет…

Бьяртур будто прочел ее мысли:

– Ваш телефон давно у меня. Помните? Вы дали мне его, чтобы позвонить отцу. Я вытащил из него батарейку.

– А моя машина?

– Это будет посложнее, но я что-нибудь придумаю. Например, столкну ее со скалы в море, а потом найду способ вернуться в город. За мной ведь никто не следит – я вне подозрений. Так что уверяю вас, что и теперь мне ничего не грозит.

И он снова принялся бросать землю в траншею.
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Преимущество темноты в отсутствии теней.

Хюльда закрыла глаза.

Она решила не сопротивляться.

Она испытывала неописуемый ужас оттого, что ее закапывают в землю живьем, но вместе с тем, как только она смирилась с неизбежностью, ее окутало какое-то необъяснимое спокойствие – она приближается к последней черте, и шансов на спасение нет. Зато ей не придется испытывать унижение, если допущенная ею халатность станет предметом судебного разбирательства, – в случае ее смерти Магнус, несомненно, не станет давать делу ход. Потом мысли Хюльды перенеслись к Пьетюру. Он наверняка звонит ей сейчас, теряясь в догадках. Но свидеться им уже не суждено.

Земля покрыла ее лицо почти полностью.

Прежде всего, смерть несет с собой отпущение грехов – Хюльду наконец-то перестанут мучить кошмары, а ее душа обретет долгожданный покой. Уже много лет она пыталась искупить свою вину, проявляя снисхождение и сочувствие к тем, кто преступил закон, – временами даже чрезмерное, как показал случай с Эммой. Сбив педофила, та совершила преступление, однако Хюльда понимала ее слишком хорошо.

Она не знала, сколько ей осталось жить, – быть может, считаные мгновения.

Ее мысли снова вернулись к Йоуну и Димме.

Когда-то не было для нее на всем свете никого дороже этих двоих людей – мужа и дочери. Но потом она узнала об ужасном насилии, которому Йоун подвергал Димму, и любовь превратилась в ненависть. В один миг Хюльда потеряла их обоих – Димма добровольно ушла из жизни, а Йоун стал для нее врагом. Ее ненависть крепла с каждым днем, и обуздать ее стоило немалых усилий. Поступок Йоуна даже не имел названия, а он продолжал себе спокойно жить. Каждый раз при виде него перед ее мысленным взором вставала Димма. Только когда дочери не стало, Хюльда поняла, что значит настоящая материнская любовь, – ее не оставляло ощущение того, что она предала Димму.

Ей нестерпимо хотелось вычеркнуть Йоуна из своей жизни. Однако развода с ним было бы недостаточно, а о том, чтобы втягивать семью в официальное расследование сексуального насилия, и речи быть не могло. Нет, Хюльда хотела, чтобы внешне все выглядело гладко и в то же время чтобы Йоун, не избежав расплаты за свое чудовищное преступление, исчез.

Все оказалось довольно просто. У Йоуна было больное сердце, но, принимая нужные лекарства, он мог бы прожить еще не один десяток лет. Все, что надо было сделать Хюльде, это подменить таблетки, а потом вызвать его на бурную ссору. Йоун настолько распалился, что сердце его не выдержало.

Человек с заболеванием сердца умер. Что в этом странного? Некоторое время назад ему пришлось пережить смерть дочери. Ни малейших подозрений о том, что на самом деле привело ее к самоубийству, не возникло. Какие же тогда могут быть сомнения, что Йоун умер от естественных причин? Все сочувствовали его жене, которая к тому же работала в полиции. Разумеется, никакого расследования не проводилось. И разумеется, Хюльда избежала наказания. Но с тех пор не проходило и ночи, чтобы Йоун не явился к ней в кошмарных снах. Хюльда совершила убийство, и это сошло ей с рук. Однако жить с этим оказалось невозможно.

И вот теперь наступил час расплаты. Вероятно, она заслужила умереть такой страшной смертью.

В ожидании конца Хюльда старалась дышать спокойно.

Похоже, работа лопатой немного утомила Бьяртура, и он решил сделать перерыв.

Потом продолжил.

Птицы перекликались между собой.

Они не знали, что наступила ночь.
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«Отрадно видеть, как много людей пришло сюда в этот прекрасный день, чтобы проститься с Хюльдой Херманнсдоуттир. Повод, по которому мы собрались сегодня, печален, однако у нас есть возможность вспомнить ее жизненный путь. Никому из нас доподлинно неизвестно, что произошло и по какой причине Хюльда бесследно исчезла в свой последний рабочий день. Как раз тогда, когда ей предстояло открыть новую счастливую страницу своей жизни и наслаждаться заслуженным отдыхом, пожиная плоды многолетней добросовестной работы в полиции на благо всех нас. Безусловно, люди воспринимают такую веху своей жизни, как завершение профессиональной деятельности, по-разному – кто-то с тревогой, а кто-то с радостным предвкушением. Мы не знаем, как относилась к этому Хюльда и какие чувства она испытывала в этот последний день, мы не знаем и где она покоится теперь, но одно несомненно: она может спать спокойно, в мире с Богом и людьми. Она построила успешную карьеру в полиции, достигнув профессиональных высот и пользуясь уважением как своих подчиненных, так и руководителей. По большей части Хюльда занималась расследованием серьезных преступлений, обеспечивая нам покой и безопасность. Она принимала участие в раскрытии самых громких дел последних лет – часто на переднем крае, а иногда оставаясь в тени, поскольку считала скромность добродетелью и не любила выставлять свои успехи напоказ.

Я знаю, что этой весной многие коллеги Хюльды сделали все, чтобы отыскать ее, хотя ясных свидетельств, куда она могла пропасть, не было. И более того, я знаю, что Хюльда по достоинству оценила бы самоотверженный вклад своих товарищей в ее поиски. Они не сдавались, пока окончательно не убедились, что все их старания тщетны и Хюльду найти не удастся. Среди прочего поиски осуществлялись в горах, которые можно по праву считать ее стихией. Как вам всем хорошо известно, главным увлечением Хюльды были походы в горы – недаром она в шутку называла себя горной козой. Не счесть покоренных ею вершин, – вероятно, она и сама не знала их точного числа. Мы можем предположить, что накануне выхода на пенсию она решила подняться на одну из своих любимых гор и таким образом отметить начало нового отрезка своей жизни, и, возможно, этот поход оказался для нее последним. А значит, теперь Хюльда пребывает в лоне исландской природы, которая была так дорога ее сердцу.

Из-за сложных семейных обстоятельств первые два года своей жизни Хюльда провела в детском приюте в Рейкьявике. В те времена такое не было редкостью. Но и там она была окружена заботой и вниманием.

Когда Хюльде исполнилось два года, мать забрала ее из приюта, и они стали жить вместе в доме у родителей ее матери. Отношения Хюльды с ней и со своими бабушкой и дедушкой всегда были близкими и теплыми. Она росла в атмосфере добра и любви, что отразилось на ее характере – Хюльда была открытым, жизнерадостным человеком и умела находить общий язык со всеми. Она никогда не встречалась со своим отцом – он был американцем.

Было, однако, два человека в ее жизни, которые занимали особое место в сердце Хюльды. Со своим Йоуном она познакомилась совсем молодой, и вскоре они поженились. Это были родственные души, которые прошли вместе через многие трудности, поддерживая друг друга и в печали и в радости. И те, кто знал их, рассказывают, что они никогда не ссорились. Они поселились у моря, на Аульфтанесе, где застройка еще не была такой плотной, как сейчас, и, видимо, именно там берет свое начало любовь Хюльды к исландской природе.

Потом у них родилась дочь Димма, в которой оба они души не чаяли. У Диммы было много друзей, она отлично училась в школе и подавала большие надежды. Хюльда и Йоун, без сомнения, очень ею гордились. Ее кончина в подростковом возрасте стала громом среди ясного неба. Супруги приняли этот удар судьбы со смирением и мужеством, еще больше сплотившись и найдя опору друг в друге. Они продолжали жить на Аульфтанесе и через некоторое время смогли вернуться к работе – Хюльда в полицию, а Йоун в инвестиционную фирму. Но два года спустя Йоуна не стало – Хюльда потеряла своего самого дорогого человека. Йоун страдал от болезни сердца, но никто не предполагал, что он уйдет таким молодым. И снова Хюльда, стоически перенеся боль утраты, нашла в себе силы вернуться к жизни и продолжила заниматься своим нелегким трудом.

Хюльда никогда не забывала о Йоуне и Димме. И как мы знаем, она всегда оставалась верна христианской вере, надеясь, что воссоединится со своими близкими в лучшем мире. Поэтому всех нас, кому так не хватает Хюльды, утешает сознание того, что теперь она находится рядом с теми, кого так любила, – с Йоуном и Диммой. Светлая память Хюльде Херманнсдоуттир».


notes

Примечания 



1 


Аульфтанес – группа небольших полуостровов поблизости от Рейкьявика. – Здесь и далее примеч. переводчика.


2 


Ватнслейсюстрёнд – отрезок берега (15 км) на полуострове Рейкьянес примерно в 30 км от Рейкьявика.


3 


Ньярдвик – город на западе полуострова Рейкьянес.


4 


Сюдюрнес – регион, занимающий большую часть полуострова Рейкьянес.


5 


Кеблавик – город на полуострове Рейкьянес примерно в 30 км от Рейкьявика. В Кеблавике находится международный аэропорт.


6 


Сельтьяднарнес – пригород Рейкьявика.


7 


С исландского имя Бьяртур переводится как «ясный», «светлый».


8 


Фоссвогюр – престижный район в Рейкьявике.


9 


Хейдмёрк – природоохранная территория примерно в 10 км от Рейкьявика.


10 


Клабхаус – строение на поле для гольфа, в котором находятся офисы администрации, раздевалки, комнаты отдыха и т. д.


11 


Фервей – участок с травой средней длины, занимающий бóльшую часть поля для гольфа.


12 


Кьярвалсстадир – художественный музей в Рейкьявике, где в основном выставляются работы современных мастеров живописи и скульптуры.


13 


Литла-Хройн – самая большая тюрьма в Исландии, примерно в 60 км от Рейкьявика.


14 


Граварвогюр – район в Рейкьявике.


15 


Эсья – гора в 10 км к северу от Рейкьявика.


16 


Скафтафедль – исторический округ на юго-востоке Исландии.


17 


«Хольт» – отель в центре Рейкьявика.


18 


В переводе с исландского Димма означает «мгла».


19 


Кошки – шипы на подошвах спортивной обуви.


20 


Cпиртовой примус (исл.).
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